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ЗНАМЕНИТЫЕ ПРИКЛЮЧЕНИЯ И ПОБЕГИ ИЗ ТЮРЬМ В ГОДЫ ГРАЖДАНСКОЙ ВОЙНЫ

ВОЕННЫЙ ДНЕВНИК ЖЕНЩИНЫ С СОЮЗА НА ЮГЕ

ПОД РЕДАКЦИЕЙ Дж. У. КЕЙБЛА

Следующий дневник изначально был написан простым карандашом в блокноте, страницы которого были слишком мягкими, чтобы чернила ложились разборчиво. Я получил его напрямую из рук автора, дамы, которую имею честь знать почти тридцать лет. По уважительным причинам имя автора опускается, а инициалы людей и названия мест иногда изменены. Многие из упомянутых лиц были моими знакомыми и друзьями. Когда примерно двадцать лет спустя она впервые решила опубликовать его, то принесла мне чистую, полную копию, написанную чернилами. Это стоило ей большого труда, говорила она, поскольку значительная часть записей карандашом была сделана в неблагоприятных условиях и настолько выцвела, что порой она могла разобрать их только при прямом солнечном свете. Тем не менее ей удалось сделать копию, буквальную, за исключением редких улучшений грамматической формы предложений или периодического опущения ради краткости чего-то несущественного. Впоследствии повествование было сильно сокращено, чтобы уместиться в формат журнала.

Читая этот дневник, очаровываешься тем, как в нем постоянно приуменьшаются романтические и опасные инциденты и условия. Но оригинальные страницы, исписанные карандашом, показывают, что даже при переписывании сильное стремление автора к краткости часто приводило к исключению фактов, усиливающих интерес к захватывающим ситуациям, а иногда это опущение лишает ее собственный героизм должного подчеркивания. Я восстановил один подобный пример в сноске, следующей за опасным путешествием вниз по Миссисипи.

Дж. У. Кейбл.



I

СЕЦЕССИЯ

Новый Орлеан, 1 декабря 1860 г. — Теперь я все понимаю. Вести дневники — занятие для тех, кто не может или не смеет высказаться вслух. Так что я заведу дневник, будучи всего лишь довольно одинокой молодой девушкой в очень небольшом и презираемом меньшинстве. По возвращении сюда в ноябре, после заграничного путешествия и многомесячного отсутствия, я обнаружила, что отстала в понимании политического конфликта, но услышала грозные звуки распада союза и войны, звучащие с угрожающими нотами. Конечно же, ни одна уроженка Америки не любит свою страну сильнее, чем я люблю Америку. В моих венах течет кровь одного из ее революционных патриотов, и я люблю тот Союз, за который он заложил «свою жизнь, состояние и священную честь», а не какую-то его разделенную или особую часть. Поэтому я внимательно читала и искала разъяснений у иностранцев и местных жителей по всем спорным вопросам. Прожив с рождения в странах, где существовало рабство, как зарубежных, так и американских, и пережив одно восстание рабства в раннем детстве, я была знакома как с самыми печальными, так и с самыми приятными сторонами рабства. Если Юг начнет войну за рабство, рабство в этой стране обречено. Говорить об этом — все равно что противопоставлять одну каплю ревущему потоку.

Воскресенье, [пропущено число] декабря 1860 г. — В это мирное время я надеялась на затишье в буре страстей, однако этот день оказался полон горечи. «Послушай, Дж., — сказала миссис —— за завтраком, — оставь сегодня свою церковь и пойдем с нами послушать доктора —— о сложившейся ситуации. Он тебя убедит». «Полезно быть убежденной, — ответила я, — я пойду». Церковь была забита до отказа сливками Нового Орлеана. Текст проповеди гласил: «Будет ли у тебя общение с седалищем беззакония, которое умышляет насилие вопреки закону?»... Проповедь наконец закончилась, а затем последовала молитва... Вечно благословенны отцы Епископальной церкви за то, что они дали нам фиксированную литургию! Когда мы встретились за обедом, миссис Ф. воскликнула: «Ну что, Дж., ты слышала, как он доказал по Библии, что рабство справедливо и поэтому сецессия тоже справедлива? Разве ты не убедилась?» Я ответила: «Я была так занята размышлениями о том, как блестяще это доказывает и то, что Бригам Янг прав насчет полигамии, что это начисто ослабило для меня силу аргумента». Это вызвало смех и прикрыло мое отступление.

26 января 1861 г. — Торжественный грохот пушек возвестил сегодня о том, что конвент принял постановление о сецессии. Мы должны взять риф в нашем патриотизме и сузить его до пределов штата. Мой патриотизм все равно выпирает со всех сторон за границы штата. Плохо будет, если Новый Орлеан отделится от Луизианы и начнет самостоятельную жизнь. Тогда я и вправду окажусь «в каюте, в клетке, в заточении». Лица в доме сегодня ликуют. Почему им так легко «вызвонить старое, звонить новому», а мне нет? Я не на своем месте.

28 января, понедельник. — Воскресенье теперь стало днем особого волнения. Джентльмены приберегают все сенсационные газеты, чтобы потчевать нас ими за поздним воскресным завтраком. Роб открыл бой вчера утром, обратившись ко мне в своем наиболее агрессивном манере: «Дж., я полагаю, это твои настроения», а затем зачитал вслух статью из Journal des Debats, в которой в довольно презрительных выражениях говорилось о том, что Франция будет придерживаться политики невмешательства. Когда я ответила: «Ну а чего вы ожидали? Это не их ссора», он начал бушевать на меня, закончив заявлением, что с радостью оплатит мой проезд в заморские края, если я захочу уехать. «Роб, — сказал его отец, — держи себя в руках; не позволяй этой угрозе волновать тебя. Хлопок — король. Просто подождите, пока они немного почувствуют щипок; их тон изменится». Я пошла в церковь Троицы. Некоторые юнионисты, не являющиеся епископальцами, ходят туда теперь потому, что у пастора меньше возможностей бранить Господа, когда дела идут не так, как надо. Но вчера было особенным воскресеньем. Обычная молитва за Президента и Конгресс была заменена на молитву за «губернатора и народ этого содружества и их представителей, собравшихся на конвент».

Город сегодня был очень оживленным и шумел ракетами и огнями в честь сецессии. Миссис Ф., наряду с соседями, устроила иллюминацию. Мы вышли прогуляться, чтобы посмотреть, как дома других мерцают среди темной зелени, словно сказочная сцена. Полная тишина усиливала эффект, пока луна медленно поднималась со спокойным великолепием. Мы поспешили домой одеваться на сортие, но на лестнице Эдит сказала: «Дж., пожалуйста, зайди в свою комнату и помоги мне одеть Фиби и Хлою [чернокожих слуг]. Сегодня вечером бал в аристократическом цветном обществе. Это первое появление Хлои в кругах Нового Орлеана, а Генри Джадсон, муж Фиби, отдал пять долларов за билет для нее». Хлоя — недавнее приобретение из Джорджии. Мы руководили их очень стильными туалетами, и Эдит сказала: «Дж., пожалуйста, сбегай в свою комнату и напиши пропуск для Генри. Поставь на нем имя мисс Д.». «Но ведь Генри свободен», — сказала я. «Это не имеет значения; все цветные люди должны иметь пропуск, если они задерживаются допоздна. Они выбирают себе хозяина для защиты и всегда носят его пропуск. Генри выбрал мистера Д., но он потерял пропуск, который у него был».



II

ДОБРОВОЛЬЦЫ — ФОРТ САМТЕР

24 февраля 1861 г. — Труды недели окончены. Прошло почти с месяца с тех пор, как я писала здесь. События теснили одно другое. 4-го числа гремели пушки в честь избрания Джефферсона Дэвиса, а позавчера день рождения Вашингтона стал поводом для еще одного грандиозного парада и иллюминации в честь рождения новой нации и разрушения того Союза, созданию которого он посвятил свои труды. Мы поехали на иппократ, чтобы посмотреть смотр войск. Женщины преподнесли знамя Вашингтонской артиллерии. Сенатор Джуда Бенджамин произнес страстную речь. Знамя было из оранжевого атласа с одной стороны и малинового шелка с другой, пеликан с выводком были вышиты бледно-зеленым и золотом. Его венчали скрещенные серебряные пушки, вокруг шла оранжевая бахрома, а с него свисали малиновые кисти. Это была яркая, нереальная сцена с гремящей триумфальную музыку военной музыкой, элегантными экипажами, высоко поднимающими ноги лошадями и прекрасными женщинами в богатых нарядах.

Свадебные открытки сыпались до тех пор, пока зараза не дошла и до нас; в следующий четверг Эдит выходит замуж. Свадебное платье шьется, подружки невесты и шаферы уже прибыли. Эдит попросила меня быть главной распорядительницей церемонии в четверг вечером, и я сказала этой ужасной маленькой мятежнице, которая говорит только о крови и грохоте, но падает в обморок при виде червя, что если я займу эту должность, то никто за весь вечер не произнесет ни слова о войне или политике под страхом изгнания.

10 марта 1861 г. — Волнения в этом доме за прошедшую неделю достигли лихорадочной точки. У каждого из четырех джентльменов есть свой план спасения страны, и теперь, когда свадебные букеты увяли, три дамы снова обратились к общественным делам; инаугурация Линкольна и история о маскараде, в котором он ехал в Вашингтон, служат бесконечным источником сплетен. Поскольку семейный стол служит общим форумом, каждый джентльмен по мере своего появления сначала выкладывает из карманов газеты из всех южных штатов, а затем изливает переполненное сердце своим жадным слушательницам, которые в ответ рассказывают, расспрашивают, сочувствуют или подбадривают. Если я осмелюсь выразить сомнение в том, что путь к победе будет усыпан цветами, глаза вспыхивают, щеки горят, а языки трещат до тех пор, пока всех внезапно не призывает к порядку предупредительное «Тише, тише!» от любезной председательствующей дамы. Так мы заглатываем политику с каждым приемом пищи. Мы делаем кусок в рот и читаем телеграмму: один глаз на стол, другой на газету. Нужно быть сделанным из хладнокровного материала, чтобы сохранять спокойствие и собранность, но я говорю мало. Эта военная лихорадка изгнала светские беседы. При этом все чернокожие слуги передвигаются тихо, казалось бы, не замечая, что все это происходит из-за них.

«Как вы можете говорить так открыто при них?» — спрашиваю я.

«Ну, какое это имеет значение? Они знают, что бразды правления останутся у нас».

13 апреля 1861 г. — Прошло больше месяца с момента последней записи здесь. Сегодня днем я сидела на полу, засыпанном прекраснейшими цветами, составляя цветочную композицию для ярмарки, когда прибыли джентльмены с газетами, содержащими новости о падении Форта Самтер, которые по ее просьбе я прочитала миссис Ф.

20 апреля. — Последние несколько дней пролетели в ореоле красоты. Но ни у кого нет ни времени, ни желания наслаждаться ею. Война, война! — вот единственная идея. Дети играют только с игрушечными пушками и солдатиками; старейший житель проходит мимо каждый день со своей винтовкой на тренировку; общественные площади полны марширующих рот и теперь служат модными местами отдыха. Нам говорили, что женщинам тоже лучше научиться стрелять, чтобы защитить себя, когда все мужчины уйдут на войну. Каждый вечер после обеда мы отправляемся на задний двор и стреляем в мишень из пистолетов. Вчера я обедала у дяди Ральфа. Там присутствовали несколько членов коллегии адвокатов, которые ликовали по поводу своей новенькой Конфедерации. Вскоре это будет величайшее правительство из всех известных. Дядя Ральф торжественно произнес: «Нет, господа; в день нашего отделения звезда нашей славы закатилась». Эти слова запали мне в душу, как погребальный звон, и заставили меня удивляться тому уму, который мог осознавать это и все же придерживаться доктрины сецессии.

Вечером я присутствовала на прощальном вечере у друга, чьи братья должны уехать на этой неделе в Ричмонд. Была музыка. Никакие минорные аккорды не допускались.



III

СКОРБЬ

25 апреля. — Вчера я ходила с кузиной Э. делать ее портрет. Художественные салоны процветают. Многим ротам отдан приказ выступить, чтобы занять Форт Пикенс (Флорида, и все, кажется, оставляют позади возлюбленных. Толпа была в приподнятом настроении; они и не мечтают, что чьи-то судьбы будут испорчены. Когда я вернулась домой, Эдит читала в ежедневной газете об увольнении мисс Г. с ее места учительницы за выражение антирабовладельческих настроений и о том, что ей будет приказано покинуть город. Вскоре пришла дама с бумагой, в которой объявлялось об учреждении «компании» — мы не мыслим себя без военного дела — для изготовления корпии и сбора запасов белья для обеспечения больниц.

Мое имя было внесено в список. Если бы этого не произошло, моя душа была бы ранена острыми копьями еще до наступления ночи. Следом пришла маленькая девочка со с подписным листом на покупку флага для определенной роты. Маленькие девочки, особенно хорошенькие, заняты тем, что бегают вокруг со списками для подписок. Последним из всех пришел маленький Гай, младший клерк мистера Ф., любимец фирмы, а также своего дома, сущий шестнадцатилетний мальчик. Такие бессмысленные жертвы кажутся грехом. Он оживленно щебетал, но задерживался, прощаясь. Он держался мужественно до тех пор, пока муж Эдит неосторожно не сказал: «Ты не поцеловал свою маленькую возлюбленную», как он всегда называл Элли, которой разрешили не ложиться спать. Тот повернулся, внезапно зарыдал в муках и побежал вниз по ступенькам.

10 мая. — Я устала и стыжусь сама себя. На прошлой неделе я посетила собрание общества по изготовлению корпии, чтобы передать небольшой вклад белья, который мне удалось собрать. Мы скоблили корпию до темноты. Была показана газета под названием «Друг добровольца», основанная девочками из средней школы, и меня попросили помочь девочкам с ней. Я категорически отказалась. Сегодня меня привлекли к работе по изготовлению красных фланелевых гильзовых мешков для десятидюймовых колумбиад. Я наживляла наметку, пока миссис С. шила, и мне было стыдно думать, что у меня не хватило душевного мужества сказать: «Я не одобряю вашу войну и не буду вам помогать, особенно в ее смертоносной части».

27 мая. — Это была живописная суббота. Различные роты, собирающиеся отправиться в Вирджинию, заняли видные церкви для освящения своих знамен. Улицы гудели от звона барабанов и труб. Мы с Э. отправились в церковь Христа, потому что там должна была находиться Вашингтонская артиллерия.

13 июня. — Сегодня был назначен день поста. Я провела утро за написанием письма, на которое наклеила свою первую марку Конфедерации. Она коричневого цвета, с большой цифрой 5 в центре. Завтрашний день должен быть посвящен всем моим зарубежным корреспондентам, пока ожидаемая блокада не отрезала нас.

29 июня. — Вчера я побывала на прекрасном ленче в одной из государственных школ. Одна дама заметила чиновнику школы, что стоимость провизии в Конфедерации сильно растет, особенно дефицитно и дорого обходится масло. «Не бойтесь, дорогая мадам, — ответил он. — Один только Техас может поставить достаточно масла, чтобы снабдить всю Конфедерацию; мы скоро начнем получать его оттуда». Очень удобно обладать столь возвышенной уверенностью.

15 июля. — Царствует тишина середины лета, но волнения пробиваются вокруг нас, когда газеты рассказывают о стычках и нападениях то тут, то там в Вирджинии. «Рич-Маунтин» и «Каррикс-Форд» были последними. «Видите, — сказала миссис Д. сегодня за завтраком, — сбывается мое предсказание о том, что Вирджиния станет театром военных действий». «Поистине, — выпалила я, забыв о своем решении не спорить, — вы можете считать себя счастливчиками, если у этой войны вообще окажется какой-то театр».

Пока что никто из моих близких не отправился воевать. Как же я рада ради его матери, что хромота Роба удержит его дома. Мистер Ф., мистер С. и дядя Ральф уже вышли из призывного возраста для активной службы, а Эдит говорит, что мистер Д. сейчас не может поехать. Она очень восторженно относится к мобилизации чужих мужей и сожалеет, что ее Алекс недостаточно силен, чтобы защищать свою страну и свои права.

22 июля. — Что за день! Я чувствую себя человеком, побывавшем на сильном ветру, и не могу перевести дыхание. Разносчики газет все еще кричат со своими экстренными выпусками: «Битва при Булл-Ране! Список убитых! Битва при Манассасе! Список раненых!» Добросердечная миссис Ф. так рыдала, что не могла подавать чай; но чай никого не волновал. «О Дж., — говорила она, — три тысячи наших собственных, дорогих южных мальчиков лежат там». «Моя дорогая Фанни, — произнес мистер Ф., — теперь они герои. Они погибли за славное дело, и это не напрасно. Это положит конец войне. Эту жертву необходимо было принести, но павшие обрели бессмертные имена». Затем Роб бросился внутрь с новым экстренным выпуском, зачитывая о захваченной добыче, и горе было забыто. Словами не передать это возбуждение. Роб прыгал вокруг и ликовал; Эдит танцевала вокруг, звоня в обеденный колокол и выкрикивая: «Победа!» Миссис Ф. размахивала маленьким флагом Конфедерации, утирая слезы, а мистер Д. поспешил к пианино и в своем самом блестящем стиле заиграл «Дикси», за которой последовали «Мэриленд, моя Мэриленд» и «Прекрасное синее знамя».

«Не выгляди такой мрачной, Дж., — прошептал мистер С. — Сегодня вечером ты должна быть счастлива; ибо, как говорит мистер Ф., теперь у нас будет мир».

«И это то, как ты думаешь о людях своей собственной крови и расы?» — ответила я. Но абсолютное презрение охватило меня и задушило, и я вышла из комнаты. Какое доказательство есть в этот темный час в том, что они не правы? Лишь решительный ответ моей собственной души. Завтра я соберу чемодан и приму приглашение погостить в загородном доме дяди Ральфа.

25 сентября. — Когда по возвращении я открыла дверь комнаты миссис Ф., меня встретили стук двух швейных машин и буйство красок.

«А, Дж., ты как раз вовремя, чтобы помочь нам; это пальто для людей Джеффа Томпсона. Весь ситец в городе закончился; эти скатерти на клеенчатой основе с фланелевой подкладкой — все, что мы смогли раздобыть, чтобы сшить шинели для бедных парней Томпсона. Они будут очень теплыми и практичными».

«Практичными — да! Федеральная армия разбегнется, когда увидит эти пальто! Я только хотела бы оказаться с полком, когда их будут раздавать». И все же я помогала их шить.

Серьезно говоря, мне интересно, станет ли какой-нибудь солдат когда-нибудь носить эти замечательные пальто — самую ошеломляющую комбинацию ярких, насыщенных красных, зеленых, желтых и синих цветов в виде крупных бутонов, извивающихся на столь же ярком фоне; а поскольку ни одна скатерть не была достаточно большой, чтобы сшить пальто целиком, рукава каждого из них были разного цвета и узора. Тем не менее пальто были благополучно дошиты. Затем мы принялись за серые панталоны, и я только что отнесла сверток пылкой молодой леди, желающей помочь. Зарождается легкая мрачность, и здешние обитатели уже не так радостно уверены в себе, как в июле.



IV

ОСАЖДЕННЫЙ ГОРОД

22 октября. — Когда я спустилась сегодня утром к завтраку, Роб скакал вокруг из-за очередной победы — при Бллс-Блафф. Он стал зачитывать мне: «Мы сбросили янки с обрыва», и в следующую секунду предложил пойти сегодня вечером в театр. Я повернулась к бедняге: «Только не рассказывай мне о ваших победах. Ты клялся всеми своими идолами, что блокада будет снята к 1 октября, а я заметим, что корабли по-прежнему безмятежно стоят на якоре ниже города».

«Дж., ты сама столь же упорна в отстаивании своих взглядов. Что поддерживает тебя, когда никто с тобой не согласен?»

28 октября. — Когда я заглянула к дяде Ральфу вчера вечером, чтобы поприветствовать их по возвращении, вся семья была занята за большим центральным столом переписыванием актов о секвестре для правительства Конфедерации. Имущество всех северян и юнионистов подлежит секвестру, и дяде Ральфу едва хватает времени делать эту работу достаточно быстро. Моя тетя извинилась за то, что комнаты выглядят холодными; она боялась стелить ковры, так как город могут взять и сжечь федералы. «Мы живем как можно более собранными. Условлен сигнал, и как только армия приблизится, мы снова уедем в деревню».

Идут масштабные приготовления к обороне. В нескольких других местах, куда я заходила, женщины были близки к истерике. Казалось, они ожидали, что их разорвет снарядами и бомбами, прикончат холодным оружием или утащат в какую-нибудь северную тюрьму. Когда я вернулась домой, Эдит и мистер Д. тоже только что вернулись.

«Алекс, — сказала Эдит, — я сегодня была на твоих апельсиновых участках, и кислые апельсины падают на землю, в то время как они не могут найти лимоны для наших больных солдат».

«Вот моя добрая, заботливая жена», — ответил мистер Д.

«Почему я не подумал об этом раньше? Джим завтра наполнит несколько бочек и отвезет их в больницы как подарок от тебя».

10 ноября. — Пожалуй, этот год навсегда останется мне памятен совершенством своей природной красоты. Никогда еще солнечный свет не был таким чистым золотом, а лунный свет — таким прозрачным серебром. Прекрасный обычай украшать могилы цветами в День всех святых был прекрасно исполнен, так обильны и богаты были цветы. В канун Дня всех святых мы с миссис С. посетили большое кладбище. Хризантемы лежали огромными массами снега, пламени и золота в каждом саду, мимо которого мы проходили, и были свалены на каждой дорогой усыпальнице и скромной могиле. Битва при Манассасе облачила многих наших женщин в траур, и некоторые из тех, кому нечего было украшать, беззвучно плакали, прогуливаясь по усыпанным ароматами аллеям.

Несколько дней назад сюда прибыла миссис Е. Она вдова из Натчеза, подруга миссис Ф., и едет домой с телом своего старшего сына, погибшего при Манассасе. Она задержалась на два дня в ожидании парохода и умоляла меня разделить ее комнату и читать ей, пока она не заснет, говоря, что не может оставаться одна после его гибели; она боялась, что ее рассудок помутится. И я читала все утешительные главы, какие только можно было найти, пока она не погрузилась в забытье, но воспоминание об этих плачущих матерях на кладбище прогнало мой сон.

26 ноября. — Уходящее лето переходит в те туманные осенние дни, которые я так люблю, когда над нами и вокруг нас царят золото и огонь. Но великолепие природного и мрак морального миров плохо уживаются друг с другом. Сегодня утром миссис Ф. зашла в мою комнату в жутком расстройстве. «Понимаешь, — сказала она, — быстро приближается холодная погода, а наши бедные парни ночуют под открытым небом, и им нечем укрыться. Стоит плач по одеялам, но в городе нет ни одного одеяла. Я собрала все свободные постельные принадлежности и теперь хочу получить каждый доступный коврик или скатерть в доме. Не могу ли я взять твои, Дж.? Знаешь, мы должны пойти на эти небольшие жертвы ради комфорта и элегантности, чтобы обеспечить независимость и свободу».

«Очень хорошо», — сказала я, обнажая стол. «Это может сойти для барабанщика».

26 декабря 1861 г. — Непогода прояснилась, став яркой и прохладной как раз к Рождеству. В передвижении войск наступило зимнее затишье. Вечером мы отправились на грандиозный базар в гостинице «Сент-Луис», организованный для обеспечения солдат одеждой. Этот базар стал самым веселым и модным военным мероприятием из всех и держал светские круги в трепете приятного героического волнения весь декабрь. Все прекрасное или редкое, что хранилось в домах богачей, было отдано для выставки, а в некоторых случаях для лотереи и продажи. Там было множество прекрасных картин, статуй, бронзы, гравюр, драгоценностей, кружков — по сути, реликвий и всевозможного антиквариата. Там присутствовало много очаровательных девушек-креолок в изысканных туалетах, прогуливающихся взад и вперед по украшенным комнатам под гремящую музыку оркестра, исполняющего «Кузнечный хор».

2 января 1862 г. — Я более чем рада попрощаться с 61-м. Самый жалкий год моей жизни! Сколько веков мысли и опыта я пережила в нем!

Городские власти провели обыски в домах в поисках оружия. Это отличный способ раздобыть больше стволов, и первыми обыскали дома тех людей, которых подозревали в симпатиях к юнионистам. Разумеется, они пришли к доктору Б. Он встретил их с присущей ему восхитительной учтивостью. «Желаете обыскать на предмет оружия? Разумеется, господа». Он провел их по всему дому с улыбчивой готовностью и, после того как обыск показался им весьма тщательным, вежливо проводил их на выход. Его ружье все это время благополучно покоилось между холщовыми складками складной кровати, стоявшей в сложенном виде у стены как раз в той комнате, где они перерыли все шкафы. Что забавно, именно семьи мятежников больше всего стремились спрятать все оружие. Они тихо копали могилы по ночам на задних дворах и, тщательно завернув оружие, закапывали его с глаз долой. Каждый мужчина, похоже, считает, что ему придется вести какую-то частную войну для защиты своей семьи.



V

В БРАКЕ

Пятница, 24 января 1862 г. (На пароходе W., река Миссисипи.) — С измененным именем я открываю тебя снова, мой дневник. Это было печальное время для свадьбы, когда не знаешь, как долго ожидаемый призыв пощадит новобрачного. Женщины знали, как посочувствовать девушке, которой предложено подготовиться к свадьбе за три дня в блокированном городе и собирающейся уехать далеко от любой базы снабжения. Все они сплотились вокруг меня с проявлениями любви и внимания, шили, ходили по магазинам, чинили и упаковывали так, будто шили солдатскую одежду. И они украсили цветами весь дом и церковь. Звучала музыка, искрилось вино, друзья приходили и уходили. Это казалось сном и вновь всплывает из полуденного солнца, когда я сижу на палубе. Пароход медленно прокладывает себе путь сквозь глыбы плавучего льда — для меня это внове, — и я смотрю вперед, задаваясь вопросом, окажутся ли новые люди, которых я встречу, столь же яростными в отношении войны, как те в Новом Орлеане. Это прошлое должно быть полностью забыто и прощено; так я поняла те добрые дела, которые стремились озарить порог новой жизни.

15 февраля. (Деревня Х.) — Мы прибыли к Арканзасской пристани с наступлением темноты. Мистер И., плантатор, которому принадлежит пристань, отвел нас прямо к своему дому. Он провел меня в большую комнату, где пара свечей давали тусклый свет, и рядом с ними, шьющие так, будто они соревнуются со временем, сидели миссис И. и маленькая чернокожая девочка, которая была такой черной и сидела так прямо и неподвижно, что походила на изваяние из эбенового дерева. Это была большая плантация; И. очень хорошо знали Эйча и были очень любезны и сердечны в своем приветствии и поздравлениях. Миссис И. извинилась за то, что продолжает работу; война заставила их в этом году торопиться с одеждой для негров, и ей приходилось шить при тусклых свечах, так как они не могли достать больше масла. Она поинтересовалась, не появились ли новые моды в Новом Орлеане.

На следующее утро мы поехали в наш дом в этой деревне. Это окружной центр, и до сих пор он был хорошим местом для практики Эйча. Он расположен на берегу прекрасного озера. Соседние плантаторы считают своих рабов сотнями. Некоторые из них живут с немалой роскошью, используя серебряную утварь, имея курительные комнаты для джентльменов, пристроенные к дому, и принимая гостей с большим гостеприимством. Баптисты, епископальцы и методисты проводят службы по очереди по воскресеньям в здании суда. Все плантаторы и многие другие у берега озера держат лодку у своей пристани и плот для переправы повозок и лошадей. Сначала это казалось очень пикантным — брать нашу лодку, чтобы ходить в гости, а в лунные ночи это было очаровательно. Окружающие леса прекраснее луизианских, хотя в них не хватает стона сосен. Здесь отличная рыбалка и охота, но эти хлопковые поместья не так приятны для посещений, как сахарные плантации.

Но ничто другое не было столь восхитительным, как мое первое зрелище снега одним утром и удивительный новый белой мир.

27 февраля. — Местные жители еще почти не прочувствовали войну. Здесь всего два класса. Плантаторы и лица свободных профессий составляют один класс; беднейшие жители деревни — другой. Среднего класса нет. Утки и куропатки, белки и рыба всегда в наличии. Эйч купил мне хорошую пони, и конные прогулки вдоль берега озера на закате служат панацеей от душевных тревог.



VI

КАК ЭТО БЫЛО В АРКАНЗАСЕ

11 марта 1862 г. — Змий проник в наш Эдем. Злобность и волнения Нового Орлеана вторглись в это место. Если неосторожное слово выдает какое-либо отсутствие сочувствия к народным планам, человек становится «предателем», «неблагодарным», «сумасшедшим». Если кто-то сохраняет молчание и самообладание, то его называют «флегматичным», «хладнокровным», «непатриотичным». Хладнокровным! Небеса! Если бы они только знали. Очень больно видеть, как милые и умные женщиныи беснуются до тех пор, пока кровь не приливает к лицу и мозгу. Непосредственной причиной этого приступа военной лихорадки стала битва при Пи-Ридж. Они с презрением отвергают мысль о том, что Прайс и Ван Дорн были полностью разбиты. Те, кто принес новости, быстро услышали, что именно они должны говорить. «Нет, это лишь серьезная неудача; они должны немедленно отправить сюда еще людей. Эта страна должна выполнить свой долг». Так что женщины говорят, что нужно сформировать еще одну роту.

Вчера мы были гостями на обеде. Миссис А. была очень разговорчива. «Ну же, дамы, вы все должны с энтузиазмом подключиться и помочь снарядить еще одну роту».

«Миссис Л., — обратилась она ко мне, — разве вы не собираетесь отправить мужа? Используйте влияние молодой невесты и убедите его; его бы избрали одним из офицеров». «Миссис А., — ответила я, испытывая желание вскочить и придушить ее, — в Библии сказано: “Если кто взял новую жену, то не должен идти на войну, и никакой обязанности не должно возлагаться на него; он должен оставаться дома в течение одного года и радовать свою жену”».

«Ну что, Эйч, — спросила я, когда мы шли домой после пересечения озера, — выдержишь ли ты этот натиск, или тебя заставят записаться в добровольцы?» «Поверь, — ответил он, — меня не запугают в вербовку ни женщины, ни мужчины. Скорее я рискну быть мобилизованным и буду чувствовать себя честно в этом вопросе. Ты знаешь мои привязанности, мои интересы здесь; это мои люди. Я никогда не смог бы воевать против них; но мой разум не одобряет их курс, и результат неизбежно будет против нас».

Сегодня утром единственный оставшийся в деревне ирландец явился к Эйчу. Он был нашим пильщиком дров, садовником и мастером на все руки, но, вступив в новую роту, его время в последнее время уходило на муштру. Эйч и мистер Р. чувствуют, что необходимо подготовить большой огород, пока он здесь, чтобы помочь, иначе мы останемся без продовольствия, и вчера они послали за ним.

«Итак, Майк, ты действительно собираешься стать солдатом?»

«Да, сэр; но право слово, мистер Л., я не вижу смысла мне идти останавливать пулю, когда я, клянусь богом, готов позволить ей лететь туда, куда ей угодно».

18 марта 1862 г. — В последние дни в этой деревушке царило необычайное оживление. Дамы с окрестных плантаций взялись за организацию праздника для снаряжения новой роты. Поскольку мы с Энни — обе недавние городские невесты, к нам обратились с запросом гравюр, костюмов, музыки, гирлянд и прочего. Сердце Энни было целиком в этой работе; чего нельзя сказать обо мне. Тем не менее мои прелестные вещицы были изъяты и блистали прошлым вечером с таким же изяществом, будто были одолжены добровольно. Бал выдался веселым. Одной из исполненных песен была «Нелли Грей», в которой столь жалобно оплакивается самая тягостная сторона рабства. Петь это на празднике по случаю сбора средств на обмундирование солдат, сражающихся за сохранение именно этого порядка, было странно.

20 марта 1862 г. — Человек, выдающий себя за действующего по приказу генерала Хиндмана, ездит по стране и реквизирует лошадей и мулов. Управляющий определенного имения пришел спросить Эйча, не имеет ли он законного права защитить имущество от изъятия. Мистер Л. ответил утвердительно, если только агент не предъявит документы получше своего честного слова. Этот ответ быстро распространился, и управляющий вернулся с сообщением, что он вызвал огромное возмущение, особенно среди добровольцев новой роты. Эйча объявили предателем и заявили, что тот, кто так не верен Конфедерации, не должен здесь жить. Когда Эйч рассказал об этом случае за обедом, его партнер, мистер Р., очень разозлился, не зная истинных взглядов Эйча. Он в ярости вскочил и зашагал к деревенской улице. Там он встретил группу добровольцев и сказал: «Мы знаем, что вы говорили о нас, и я пришел сказать вам, что вы лжецы, и вы знаете, где нас найти».

Разумеется, я ожидала неприятностей; но вечер прошел, и мы легли спать без помех. Вскоре после этого череда не поддающихся описанию звуков нарушила ночную тишину, и снаружи дома послышался топот шагов. Мистер Р. крикнул: «Это серенада, Эйч. Вставай и выноси все вино, что у тебя есть». Мы с Энни выглянули в окно гостиной, и о чудо! это оказалась рота добровольцев и дьявольский оркестр, состоящий из костей и потрепанных медных инструментов. Они некоторое время пищали, грохотали и заунывно выли, а потом ввалились внутрь, пока мы, дамы, ретировались и прислушивались к звону бокалов.

22 марта. — Эйч, мистер Р. и Майк последние несколько дней были очень заняты вспашкой и засадкой акрового огорода. Закон об отсрочке долгов остановил всю юридическую деятельность, и они приветствовали эту работу. Но сегодня в нашем доме грянул гром среди ясного дня. Мистер Р. вошел и объявил, что согласился вступить в роту добровольцев. Конфедеративные принципы Энни не позволили ей оказывать сильное сопротивление, и она шила и чинила как можно быстрее, чтобы подготовить его одежду, то и дело останавливаясь, чтобы утереть слезы. Бедная Энни! Они с Максом женаты всего на несколько месяцев дольше нас; но благородное чувство долга воодушевляет и поддерживает ее.



VII

БОРЬБА ЗА ЕДУ И ОДЕЖДУ

1 апреля. — Последние десять дней принесли перемены в доме. Макс Р. ушел с ротой для зачисления на службу, оставив нам свою плачущую Энни. Едва ее настроение немного успокоилось, как прибыл ее брат из Натчеза, чтобы увезть ее домой. Сегодня утром она, Энни и РИНИ, черная служанка, укатили прочь. Из семерых нас остались только Эйч, я и тетя Джуди. Отсутствие Рини не останется незамеченным. Она была таким же драгоценным чертенком, каким была Топси. Ее выходки были бесконечны, а наивность в отношении них — поразительной. Когда ее посылали принести яйца, она брала их из гнезд, где высиживали цыплят, и зародыши цыплят подавались на завтрак, в то время как Рини стояла рядом и ухмылялась, глядя, как их вскрывают; но когда ее обвиняли, она оставалась невозмутимой. «Ей-богу, мисс Л., я никогда и близко к тем курам не подходила. Мисс Энни, можете пойти пересчитать эти самые яйца». То, что при подсчете их оказывалось меньше числа принесенных ею, никак не влияло на ее упорное отрицание. У Эйча полно забот по завершению работы в саду в полном одиночестве, но время для меня тянется довольно медленно.

13 апреля 1862 г. — Сегодня утром я зашивала разрыв на садовом пиджаке Эйча, как вдруг вбежала тетя Джуди.

«Боже мой! Мисс Л., здесь мистер Макс и мисс Энни вернулись!» К дому подъехала пролетка с Максом, Энни и Рини.

«Ну что, война закончилась?» — спросила я.

«О, я заболел!» — ответил наш вернувшийся солдат, медленно вылезая из пролетки.

Он был очень худым и бледным и пояснил, что почти сразу сильно простудился, перенес легкую форму пневмонии, и военный врач добился его увольнения как негодного к службе. Ему удалось добраться до Энни, и несколько дней хорошего ухода сделали его достаточно сильным для путешествия домой.

«Полагаю, Эйч, ты слышал, что Остров № 10 пал?»

Да, столько мы слышали, но у Макса были подробности, и завязался оживленный разговор. Вечером Эйч сказал мне: «Дж., вот увидишь, Новый Орлеан падет следующим, и я хочу добраться туда первым; это здешнее затишье меня убьет».

28 апреля. — Этот вечер выдался очень прекрасным, но полным горького разочарования. Эйч пригласил меня прокатиться. Когда мы повернули к дому, он сказал:

«Ну вот, мои приготовления завершены. Завтра ты можешь начать паковать чемоданы, а я переговорю с Максом».

Мистер Р. и Энни сидели на веранде, когда я взбежала по ступеням.

«Слышали новости?» — крикнули они.

«Нет. Какие новости?»

«Новый Орлеан захвачен! Все суда были уведены вверх по реке, чтобы спасти их. Больше никаких почтовых отправлений».

Как мало они знали, какие наши планы разрушило это событие. Но наше разочарование — поистине бесконечно малая капля в великих волнах триумфа и отчаяния, бушующих сегодня вечером в тысячах сердец.

30 апреля. — Последние две недели пролетели тихо и без происшествий, если не считать прибытия новых соседей — доктора И., его жены, двоих детей и слуг. То, что благополучный профессионал из Виксбурга решил теперь поселиться в этом глухом месте, выглядит странно. Макс сказал:

«Эйч, этот человек приехал сюда прятаться от призывных офицеров. Он привез с собой бесчисленные запасы провизии и останется здесь до конца войны. Он сделал отличный выбор, ибо этот округ настолько очищен от мужчин, что отправлять сюда призывных офицеров не окупится».

Наши запасы истощаются и не могут быть пополнены извне; изобретательность и труд должны воссоздать их. У нас растет прекрасный сад, полно цыкунов и ульев, обеспечивающих медом взамен сахара. В коптильне припасено немало солонины, и с рыбой из озера мы рассчитываем уберечься от голода. Сезон дичи почти закончился, но в кладовую заглядывает случайная белка или утка, хотя вопрос с боеприпасами приходится учитывать. То, что у нас есть, может оказаться всем, что мы сможем иметь, если война продлится еще пять лет; а они говорят, что готовы держаться до второго пришествия. Еда, однако, не единственная потребность. Никогда прежде я не осознавала разнообразных нужд цивилизации. Каждый день чего-то да не хватает. На прошлой неделе осталось всего два бруска мыла, так что мы начали собирать кости и золу. Энни сказала: «Вот если бы у нас здесь росли китайские ягоды, нам не понадобилось бы никакого другого жира. В Виксбурге делают великолепное мыло из китайских шариков. Они просто кладут ягоды в щелок, и он их полностью съедает, получая отличное мыло». Мне очень захотелось достать китайских ягод, чтобы провести этот эксперимент. Эйч запасся тем, что казалось хорошим запасом керосина, но он почти на исходе, и у нас осталось всего две свечи, припасенные на экстренный случай. Энни привезла из Натчеза рецепт изготовления свечей из канифоли и воска, а также с большим предусмотрительностью захватила фитиль и канифоль. Так что вчера мы попробовали делать свечи. У нас не было форм, но Энни сказала, что новейший стиль в Натчезе — делать восковую веревку методом окунания, а затем обматывать ее вокруг кукурузного початка. Но Эйч вырезал гладкие деревянные бруски размером примерно четыре дюйма в квадрате, в которые вставил полированный цилиндр высотой около четырех дюймов. Восковые веревки были свернуты вокруг цилиндра кольцами, как змея, с приподнятой примерно на два дюйма головой; по мере того как огонь догорал до цилиндра, веревку разматывали дальше. Сегодня обнаружилось, что весь уксус кончился, и мы начали делать свой. Для новичков у нас неплохо получается.



VIII

ЗАТОПЛЕННЫЕ И ГОЛОДАЮЩИЕ

9 мая. — На всех нас обрушилось великое несчастье. В течение нескольких дней все беспокоились из-за необычного подъема воды в Миссисипи и слухов о том, что федеральные силы прорезали дамбы выше по течению, чтобы затопить страну. Позади деревни есть небольшая дамба, и вчера Эйч ходил осматривать ее. Она выглядела прочной, и мы надеялись на лучшее. Около рассвета меня разбудило странное журчание. Оно производило приятный, убаюкивающий эффект. Сначала я не могла полностью очнуться, но любопытство в конце концов победило, и я позвала Эйча.

«Послушай, как течет вода. Что это?»

Он вскочил, послушал секунду и закричал: «Макс, вставай! Вода идет на нас!» Они оба бросились к озеру за челноком. Дамба не прорвалась. Вода переливалась прямо через нее и через забор огорода так быстро, что пока я одевалась и выходила наружу, Макс уже греб на привезенной ими пироге среди побегов гороха, собирая весь спелый горох, оставшийся над водой. Мы успели насладиться одним блюдом, и он поклялся, что мы получим еще одно.

Эйч был занят сколачиванием плота, пока у него оставалось сухое место для работы. Нам с Энни и Рини пришлось ловить кур, и заднее крыльцо было отдано им. К тому времени, как мы наскоро позавтракали, вода уже стояла в кухне. Печь и все остальное там пришлось поднимать в столовую. Тетя Джуди и Рини также были вынуждены переселиться в дом, так как их пол тоже оказался под водой. Плот пришлось пригнать к хозяйственной постройке и соорудить платформу, на которой все было поднято наверх. К вечеру мы осмотрелись вокруг и оценили масштаб потерь. Огород был полностью уничтожен. Вчера вечером мы обходили грядки с клубникой, окаймлявшие весь акр, и попробовали несколько уже поспевших ягодок. Ульи были затоплены. Многие куры утонули. Санчо был отправлен на возвышенность, где была трава. В деревне все зеленое было смыто. И все же мы были в лучшем положении, чем многие другие; поскольку этот дом поднят на сваях, вода не проникла внутрь. Она лишь омывает края веранд.

26 мая. — Прошедшую неделю мы жили почти как в Венеции: с лодкой у переднего крыльца и плотом у заднего. В воскресенье мы с Г. отправились на ялике в церковь. Священник, который также работает домашним учителем у плантатора на другом берегу озера, проповедовал для тех немногих, кто добрался на яликах. Мы больше не станем этого повторять: так утомительно подниматься и спускаться по ступенькам здания суда. Заключение тяжело переносить. Это едва не довело меня до настоящей болезни, поэтому каждый вечер Г. стелет толстое покрывало в пироге, я сажусь на него, и мы плывем к гряде сухой земли, которая тянется вдоль озера и переходит в полоску леса, не затопленного водой. Здесь мы высаживаемся и ходим туда-сюда до сумерек. Множество дров намокло, и их пришлось раскладывать сушиться на галереях вместе с одеждой и всем остальным, что необходимо высушить. Собственные испытания усиливаются от окружающих тяжелых страданий, облегчить которые мы не в силах.

У Макса есть щенок, названный в честь генерала Прайса. Джентльмены вчера оба уехали в город на ялике, когда мы с Энни услышали отчаизненный визг маленького Прайса из-под дома, и забрались на плот, чтобы найти и спасти его. На нас были легкие утренние платья и туфли, так как обувь становится ценностью. Энни надела шейкер, а я — широкую шляпу. Мы оттолкнули плот к центру двора напротив дома и увидели Прайса, прижимающегося к столбу; следующим шагом должно было стать проведение плота к боковой стене дома, чтобы дотянуться до Прайса. Это звучит просто; но как бы яростно или научно мы ни шарили вокруг своими шестами, плот не сдвинулся с места. Полуденное солнце палило прямо сверху, а мутная вода заливала туфли и изящные платья. Сколько времени мы простояли, моля о спасении и в то же время содрогаясь от мысли о смехе, который будет сопутствовать ему, я никогда не узнаю. Прошел целый день, прежде чем послышались долгожданная лодка и «ха-ха» Г. и Макса. Заключение тяжело сказывается на всей живности вокруг нас. Половина цыплят погибла, а другая половина больна.

Дни тянутся медленно. Нам приходится полагаться главным образом на книги, чтобы развеять скуку, поскольку у нас нет пианино; никто из нас не любит карты; мы очень слабые шахматисты, а шахматный набор неполный. Когда мы собираемся вокруг единственной лампы — зажигать больше мы не смеем, — каждый делится жемчужинами мыслей или веселыми идеями. Часто мошкара и комары мешают нам вообще читать. Сегодня вечером, пока сильный ветер не сдул их, они были невыносимы. Тетушка Джуди ходит в исполненном достоинства молчании, переполненная чувствами, лишь изредка спрашивая: «Что я вам говорила с самого начала?» Еда — это испытание. Сегодня вечером змеевидные свечи бросали бледный отблеск на стекло и серебро на ужинном столе и являли поистине скудный ужин: чай без молока (поскольку все ковы пропали), мед и хлеб. Слабый луч мерцал на воде, плещущейся о стены дома и уходящей вдаль в темный лес. Это выглядело как встреча цивилизации и варварства. Как только мы сели за стол, кто-то, проплывая мимо в лодке, крикнул, что Конфедерация и федералы сражаются у Виксбурга.

Понедельник, 2 июня. — В прошлую пятницу утром, ровно через три недели со дня поднятия воды, начались признаки ее спада. Вчера показалась земля, а шедший в то же время сильный дождь смыл большую часть нездорового мусора. Сегодня погода прекрасная, и мы выходили на долгую прогулку без лодки.

13 июня. — После того как вода сошла, нас, разумеется, атаковала болотная лихорадка. Г. слёг первым, затем Энни, потом Макс, а следом и я. К счастью, новый доктор Я. привез с собой хинин, и мы приняли ударные дозы. Такая лихорадка никогда прежде не сжигала мои вены и не истощала силы столь стремительно, хотя, вероятно, нехватка хорошей еды тоже сыграла свою роль. Два или три других врача уехали. Остался только доктор Я. Дороги теперь достаточно высохли, и Г. с Максом отправились верхом в разных направлениях на поиски продовольствия. Г. вернулся сегодня вечером без припасов.

15 июня. — Макс вернулся сегодня. Он сразу же отправился снова, чтобы переправиться через озеро и переговорить с плантаторами на том берегу, так как они не пострадали от разлива.

16 июня. — Макс вернулся сегодня утром. Они с Г. сидели в гостиной, разговаривая и изучая карты вместе до самого обеда. Когда с этим было покончено, они изложили нам дело. Купить продовольствие оказалось невозможно. Плантаторы на другом берегу озера решили выдавать пайки из кукурузной муки и гороха жителям деревни, чьи мужчины ушли на войну, но они наотрез отказались что-либо продавать. «Они сказали мне, — пересказал Макс: „Мы не позволим вашей семье голодать, мистер Р., но при таком количестве рабов и деревенских бедняков на попечении мы ничего не можем выделить на продажу“». «Ну, разумеется, — сказал Г., — мы не собираемся оставаться здесь и жить на благотворительные пайки. Мы должны покинуть это место во что бы то ни стало. Мы изучили все маршруты и навели справки везде, где бывали. Нам придется спуститься по Миссисипи в открытой лодке до Фетлерс-Ландинг (на восточном берегу). Там мы сможем переправиться по суше и спустить лодку в Стилс-Байю, оттуда пройти к реке Язу, оттуда в Чикасо-Байю, в озеро Макнатт и высадиться недалеко от моего дяди в округе Уоррен».

20 июня. — Как только было объявлено о нашем предполагаемом отъезде, нас осадили просьбами о всяких вещах, необходимых в каждой семье: булавках, спичках, порохе и чернилах. Одним из последних дел, которые были у Г. и Макса до того, как закон об отсрочке приостановил судебные разбирательства, было урегулирование имущественного спора, включавшего сельскую лавку. Наследники расплатились товарами из магазина. Они оставались упакованными в конторе. Главным содержимым ящиков были скобяные изделия, но мы обнаружили истинные сокровища: бочонок пороха, коробок спичек, пакетик булавок, пузырек чернил. Красные чернила теперь делают из ягод лаконоса. Булавки изготавливаются путем насаживания сургуча на колючки или использования их в том виде, в каком их создала природа. Это были вещи, которые нельзя было достать за деньги. Мы подарили друзьям по нескольку спичек, чтобы сохранить их на час испытаний. Пакетик с булавками мы разделили поровну, и каждый заполнил коробку из-под сундука спичками. Г. наполнил порохом по плотной жестяной банке для себя и Макса, а остальное продал, так как мы не могли везти больше в такой поездке. Те, кто не услышал об этом вовремя, предлагали впоследствии баснословные цены за фунт. Но деньги уже не обладают прежней привлекательностью. Наши приготовления затянулись из-за того, что тетушка Джуди заболела болотной лихорадкой.

Пятница, 27 июня. — Как только кухарка встала на ноги, мы возобновили приготовления. Мы привели всю одежду в порядок и тщательно выстирали ее с остатками мыла и крахмала. «Интересно, — сказала Энни, — когда у меня снова будут хорошо накрахмаленные вещи после этих? В Натчезе или Виксбурге крахмала не было, когда я там находилась». Теперь мы приводим в порядок платья, подходящие для столь суровых летних путешествий. Пока мы сидели за работой вчера, тишину ясного, спокойного полудня нарушил низкий, непрекращающийся гул, похожий на далекий гром. Сегодня нам говорят, что это, вероятно, были пушки у Виксбурга. Полагаю, это огромное расстояние, чтобы услышать его — более ста миль.

Г. и Макс купили большой ял и заняты на берегу озера его ремонтом и оснащением рундуками. Хозяину тетушки Джуди сообщили, когда за ней прислать; для кота Джеффа подыскали дом; Прайса уже нет в живых, а Санчо продан. Почти вся мебель распродана, за исключением предметов, дорогих по памяти, которые будут упакованы в конторе Г. и оставлены с кем-то, кто, вероятно, останется здесь до конца войны. Тяжелее всего расставаться с книгами.

Вторник, 8 июля. — Мы уезжаем завтра. Упаковка чемоданов была целой задачей. Энни и мне разрешено взять по одному большому чемодану на человека, джентльменам — по одному поменьше, а нам — по легкой дорожной сумке для туалетных принадлежностей. Я приехала с шестью чемоданами, а уезжаю с одним! Мы дважды все тщательно пересмотрели, отбрасывая лишнее, пытаясь сбросить оковы привычки и добраться до первоначальных потребностей. Наконец мы сделали разумный выбор. Все старое или поношенное было оставлено; все чисто декоративное, за исключением хорошего кружева, которое было легким, тоже. Воздушные вечерние платья были оставлены все до единого. Я рассчитывала взять две-три книги, которые лучше всего перечитывать, если мы снова окажемся заперты там, где ничего нельзя достать, и поэтому, конечно, взяла Шекспира первой. Здесь меня прервали, позвав нанести прощальный визит, а когда мы вернулись, Макс уже упаковал и заколотил ящики с книгами, которые предстояло оставить. Случай таким образом ограничил мой выбор теми, что случайно оказались в моей комнате: «Потерянный рай», «Тысяча и одна ночь», том истории Маколея, который я читала, и мой молитвенник. Сегодня были приготовлены припасы для поездки: из остатков муки напекли больших буханок хлеба; сварили ветчину и несколько дюжин яиц; зажарили тех немногих цыплят, что пережили наводнение; обжарили и смололи остатки кофе, а остаток чая тщательно запечатали пробкой. Наши друзья из-за озера добавили кувшин масла и два кувшина варенья. Г. уехал верхом в Х. после обеда, чтобы завершить там кое-какие дела, а я села за стол, чтобы связать в узлы вещи, которые нужно оставить. Закат полыхал и угасал, наступил тихий, спокойный и звездный вечер. Я сидела у окна, пока вечер не перешел в ночь, и, когда взошла луна, все еще бросала полный сожаления прощальный взгляд на прекрасное озеро и величественный лес, пока стук копыт лошади Г. у калитки не разрушил чары.



IX

БЕЗ ДОМА И КРОВА

Четверг, 10 июля. (Плантация ——). — Вчера около четырех часов мы дошли до озера и сели в лодку. Пропасть припасов и утвари была уложена в рундуки, а на каждом конце поместили по большому чемодану. Одеяла и подушки прислонили к одному из них, и мы с Энни уселись на них по-турецки. Ближе к центру два чемодана поменьше образовали место для Рини. Макс и Г. должны были по очереди управлять рулем и веслами. Последним словом стало пламенное пожелание счастливого пути от мистера Е., который оставлен за главного по всем нашим делам. Мы полагаем, что он сторонник Союза, но никогда не говорили с ним об этом. Пересечение озера выдалось достаточно мрачным, так как было очевидно, что тяжело нагруженным суденышком будет трудно управлять. Прошлой ночью мы останавливались на этой плантации, и из окна моей комнаты я вижу, как мужчины разгружают лодку, чтобы погрузить ее на подводу, которую запряженная волами упряжка отвезет к реке. Эти гостеприимные люди — само любезность, пока вы не заговорите о войне.

Суббота, 12 июля. (Под навесом для хлопка на берегу реки Миссисипи). — Четверг выдался чудесным днем, а вид широкой реки бодрил. Негры спустили лодку на воду и снова загрузили ее, и когда мы расплатились с ними и попрощались, мы почувствовали, что действительно в пути. Все говорили, что если держаться течения, лодка почти сама поплывет, но на деле течение словно швыряло ее из стороны в сторону, и приходилось налегать на весла. Солнце пекло невыносимо, и пользоваться зонтиком или каким-либо укрытием оказалось невозможно, так как это затрудняло управление. Коряги и плавучий лес доставляли много хлопот. Дважды мы причаливали к берегу, чтобы пропустить канонерские лодки, но они не обратили на нас никакого внимания. Когда мы захотели пить, выяснилось, что Макс поставил кувшин с водой в тени дерева и забыл его там. Нам пришлось набирать речную воду или обходиться без нее. Когда стало слишком темно, чтобы безопасно продолжать путь, мы высадились. Рини насобирала хворосту, развела костер и заварила чай, и у нас был хороший ужин. Затем мы разделились: мы с Г. остались сторожить лодку, а Макс и Энни — на берегу. Она повесила противомоскитную сетку на деревья и с комфортом улеглась спать. В лодке комары были ужасны, но я уснула и проспала до тех пор, пока меня не разбудили голоса на берегу. Энни уныло бродила вокруг своей постели и на мой вопрос о том, в чем дело, ответила: «О, я не могу там спать! Я нашла в постели жабу и ящерицу». Когда я снова начала засыпать, меня разбудил Г. и сказал, что он очень болен; он думал, что это от речной воды. С трудом я открыла чемодан, чтобы найти лекарство. В этот момент на горизонте выросла огромная и мрачная канонерская лодка, и мы основательно перепугали друг друга. Наши голоса, несомненно, донеслись до нее, так как в тот же миг все ее огни погасли, и она на несколько минут двинулась вдоль противоположного берега. Мы с минуты на минуту ждали снаряда для прощупывания почвы.

На рассвете следующего дня мы сварили кофе, наскоро позавтракали, привели себя в порядок, насколько это было возможно в наших лесных гримерных, и двинулись дальше, поскольку решено было отказаться от поездок с одиннадцати до двух, если только мы не хотели быть изжаренными заживо. Г. стало хуже. Он страшно мучился, а остальные — не меньше, видя, как он гребет в таком изнуренном состоянии. Макс не доверял никому из нас управление рулем. Около одиннадцати мы добрались до причала на плантации. Макс поднялся к дому и вернулся с хозяином — стариком, живущим один со своими рабами. Экономка, молодая цветная девушка, не знала равных в своих изящных попытках сделать наше пребывание комфортным и предугадать любое желание. Я так переживала за Г., что ничего не помню, кроме того, что холодная питьевая вода, взятая из цистерны под зданием, куда попадали только зимние дожди, была похожа на эликсир. Они предложили сочные персики, которые с такой водой стали нектаром и амброзией для наших иссушенных губ. Ночью экономка извинилась за то, что у них не готовы противомоскитные сетки, и выразила надежду, что комары не будут досаждать, но те высыпали легионами. Я знала, что от сна этой ночью зависит выздоровление или болезнь Г., а также любая возможность продолжить путь на следующий день. Поэтому я просидела всю ночь, отгоняя комаров веером, чтобы он мог спать, то и дело ключа носом на подушках, пока меня не будили его движения. Мне удавалось поддерживать это до тех пор, пока с наступлением предрассветного холода они не утихли, и я немного поспала. Затем, с помощью холодной воды, свежего туалета и хорошего завтрака, я собралась с силами для еще одного дня запекания в лодке.

Если бы я была здорова и сильна, как обычно, неудобства такого путешествия не казались бы мне столь значительными; но я все еще была слаба после лихорадки и страдала от мучительной зубной боли, от которой в нашей деревне не нашлось дантиста, чтобы меня избавить.

Расплатившись со сторожем лодки и отпустив его, мы тронулись в путь и плыли до одиннадцати часов сегодняшнего дня, после чего остановились у этого навеса для хлопка. Когда наш помост был разостлан, а ланч разложен на прохладном ветерке, это место показалось благословенным. Обязалось довольно много негров, предлагавших цыплят и молоко в обмен на табак, которого у нас не было. Мы купили немного молока за деньги.

Мимо только что прошел транспорт Соединенных Штатов, и люди на палубе приветствовали нас криками и махали руками. Мы все ответили, кроме Энни. Даже Макс в порыве удивления ответил возгласом, и я замахала платком с переполненным сердцем, когда мимо проплывал дорогой старый флаг, который мы так долго не видели; но Энни отвернулась.

Воскресенье, 13 июля. (Под деревом на восточном берегу Миссисипи). — Поздно вечером в субботу мы добрались до плантации, владелец которой пригласил нас провести ночь в его доме. Какая восхитительная вещь — обходительность! Первый тон приветствия нашего хозяина выдал истинного джентльмена. Мы никогда не оставляем весла со сторожем; Макс берет их, мы с Энни берем по шляпной коробке, Г. берет мою дорожную сумку, а Рини замыкает шествие с сумкой Энни. Это забавная процессия. Семья мистера Б. отсутствовала, и когда мы сидели на веранде, беседуя, потребовалось всего несколько минут, чтобы понять: это «сторонник Союза». Его дом был элегантен и изыскан, но даже здесь не было ни чая, ни кофе.

Около одиннадцати мы остановились здесь, в этом тенистом месте. Во время ланча негры снова пришли с мольбами о табаке. Вскоре из дома поступило приглашение зайти и отдохнуть. Мы с благодарностью приняли его, но обнаружили, что их представление об отдыхе для уставших от жары путников заключается в том, чтобы сидеть в гостиной на жестких стульях, пока вся семья толпой сваливается туда — прохладная и чистая в свежих туалетах, чтобы глазеть и расспрашивать. Впрочем, мы вскоре вернулись под деревья; они любезно предложили кукурузно-мучной кекс и пиво, которые оказались превосходными.

Восемь канонерских лодок и один транспорт прошли мимо нас. Уворачиваться от них было хлопотно. Руки наших джентльменов сильно покрылись волдырями.

Вторник, 15 июля. — В воскресенье около десяти вечера мы добрались до места, где, судя по нашей карте, Стилс-Байю ближе всего подходит к Миссисипи и где должна быть высадка; но когда мы взобрались на крутой берег, не было никаких признаков жилья. Макс ушел в лес на поиски и отсутствовал так долго, что мы испугались, не заблудился ли он. Он не смог найти дорогу. Г. предложил крикнуть, и оба начали звать. Наконец вдали посчастливилось услышать отклик, и по крикам отвечавшего вывели к нам. Подошел негр и сказал, что это то самое место, его хозяин держит причал, и он посторожит лодку за пять долларов. Он указал дорогу и сказал, что дом его хозяина находится в миле отсюда, а другой дом — в двух. Мы ошиблись и пошли к тому, что в двух милях. В час ночи мы добрались до мистера Фетлера, который оказался любезным и сказал, что у нас будет все лучшее, что у него есть. Кровать, в благодатную мягкость которой я погрузилась, была завалена матрасами чуть ли не до самого потолка, и забраться на нее без стремянки было целой проблемой. Сегодня утром мы заметили отметку высокого уровня воды — в четырех футах выше нижнего этажа. Миссис Фетлер сказала, что они жили наверху несколько недель.



X

УЖАСЫ И ОПАСНОСТИ В СТИЛС-БАЙЮ

Среда, 16 июля. (Под деревом на берегу Стилс-Байю). — Сегодня рано утром нашу лодку вытащили из Миссисипи и погрузили на воловью повозку мистера Фетлера. После завтрака мы пошли пешком следом. Прогулка по лесу была настолько восхитительной, что все испытали разочарование, когда серебристый проблеск сквозь деревья показал катящийся вдоль берегов байю, полный воды до краев, с густыми лесными деревьями, почти смыкающимися над ним. Лодку спустили на воду, осмолили и заново загрузили, и мы снова отправились в путь. Ближе к полудню вокруг начал раздаваться эхом звук далеких пушек, вероятно, снова из Виксбурга. Примерно в то же время мы начали сталкиваться с плотами. Чтобы обойти их, приходилось продираться сквозь кустарник настолько густой, что нам приходилось ложиться в лодке. Берега были крутыми, а земля с каждой стороны — топкой. Около часу дня мы достигли этого чистого пространства с сухими пологими берегами и высадились, чтобы пообедать. К нашему удивлению, аккуратно одетая женщина сбежала по склону, неся корзинку. Она сказала, что живет выше по течению и видела нашу лодку. Ее муж служит в армии, и мы — первые белые люди, с которыми она разговаривала за долгое время. Она предложила немного кукурузно-мучного кекса и пива, а карабкаясь обратно, велела нам «стеречься стремнины». Г. приводит лодку в порядок перед нашим отправлением и говорит, что она машет нам рукой с утеса наверху.

Четверг, 17 июля. (На плоту в Стилс-Байю). — Вчера мы некоторое время продвигались прекрасно, а во второй половине дня добрались до странного района плотов, тянущегося примерно на три мили, на которых жили люди. Многие приветствовали нас, говоря, что сбежали из Виксбурга при первой попытке флота обстрелять его из пушек. На одном из таких плотов размером примерно двенадцать футов [1] рогожка была подвешена так, чтобы образовать три стороны палатки. В углу стояла кровать, а на низком стуле, с кувшинами и коробками с припасами вокруг нее, сидела старуха и кормила множество цыплят.

[1] Скорее, двенадцать ярдов. — Г. У. К.


Поскольку стоял лунный свет, мы намеревались путешествовать до поздна. Но около десяти часов, когда лодка стала двигаться с огромной скоростью, Г., который правил, крикнул Максу:

— Не греби так быстро, мы можем на что-нибудь наскочить.

— Я едва гребу.

— Тогда мы в том месте, которое она назвала стремнинной!

Поток действительно казался устремленным вниз, и через минуту впереди стала видна темная полоса. Макс попытался повернуть, но не смог, и секунду спустя мы врезались в этот огромный плот, избежав крушения лишь благодаря расторопности мужчин. Мы выбрались на него и поужинали. Затем, поскольку лодка протекала, а течение прижимало ее к плоту, Г. и Макс сочли более безопасным дежурить всю ночь, но велели нам ложиться спать. Это было странное место для сна — плот посреди бурлящего потока, с дикой природой, простирающейся с обеих сторон. Луна отбрасывала призрачные тени и показывала Г., неподвижного, как призрак, на корме лодки, в то время как с журчанием воды вокруг плота внизу сливался грохот пушек в воздухе, торжественно нарушая тишину ночи. Время от времени моросило, и комары роились над нами. Мой веер и зонтик были сбиты за борт, так что у меня не было оружия против них. Усталость, однако, преодолевает все, и мне удалось уснуть.

Г. разбудил нас на рассвете. Рини нашла на плоту достаточно лучины, чтобы развести хороший костер для кофе, который никогда еще не казался таким вкусным. Затем все принялись помогать с разгрузкой; к лодке привязали веревку, Макс забрался внутрь, Г. держал веревку на плоту, и совместными усилиями по вытягиванию и толканию ее протащили через узкий проход на другую сторону. Здесь ее пришлось конопатить, и пока это делалось, мы импровизировали гардеробную в тени наших больших сундуков. Во время поездки мне приходилось следить за временем, поэтому правильное закрепление ремня и часов всегда было тревожной частью моего туалета. Лодка теперь снова упакована, и пока Энни и Рини моют чашки, я делаю записи, очень жалея, что моя рука не принадлежит художнику.

Пятница утром, 18 июля. (Дом полковника К. на реке Язу). — После ухода с плота вчера все шло хорошо до полудня, пока мы не дошли до узкого места, где огромное дерево лежало прямо поперек потока. Наконец это показалось непреодолимым препятствием. Мы сидели в отчаянии, не зная, что делать, как вдруг рядом с нами в пироге появился человек. Его появление было столь внезапным и безмолвным, что мы были потрясены неожиданностью. Он сказал, что если у нас есть топорик, он сможет помочь. Его волшебная лодочка вплыла среди ветвей, словно пузырь, и он быстро прорубил для нас путь, обрадовавшись в ответ нескольким спичкам. Он сказал, что пушки, которые мы слышали вчера, стреляли в бою с броненосцем «Арканзас», вышедшим из Язу тем утром. Сегодня мы не останавливались на обед, а перекусили наскоро в лодке, после чего от еды не осталось ничего, кроме небольшого кусочка хлеба. Около двух мы добрались до развилки, один рукав которой вел к Язу, а другой — к Олд-Ривер. Макс сказал, что правый рукав — наша дорога; Г. утверждал, что левый, и что в карте Макса ошибка, но Макс направил лодку в правый рукав. Проплыв около трех миль, он признал свою ошибку и повернул назад; но я никогда не забуду Олд-Ривер. Это было видение затопленного мира, беспредельная пустыня мертвых вод, простирающаяся в великий, безмолвный, заброшенный лес.

Как только мы повернули на правильный путь, пошел такой сильный и быстрый дождь, что нам пришлось остановиться на берегу. Он не страшился ни деревьев, ни зонтиков и едва не перехватывал дыхание. Лодка начала наполняться водой, и всем нам пятерым пришлось вычерпывать ее изо всех сил в течение получаса, пока лился этот водяной пласт. Когда дождь утих, поднялся холодный ветер, который, ударив по нашей одежде, простудил нас до мозга костей. Все дрожали и посинели — нет, я была зеленой. Перед отъездом от мистера Фетлера в среду утром я надела темно-зеленый ситец. Я вытерла лицо платком из кармана, и мое лицо вместе с руками окрасилось в глубокий зеленый цвет. Когда Энни обернулась и посмотрела на меня, она закричала, и я поняла, как выгляжу; но она была ненамного лучше, ибо из всех унылых зрелищ мокрые перья хуже всего, а плюмаж на ее шляпе выглядел плачевно.

Около пяти мы добрались до дома полковника К., как раз там, где Стилс-Байю впадает в Язу. Нас обоих пришлось буквально вытаскивать из лодки, настолько мы были отекшими и отяжелевшими от мокрых юбок. Семья отсутствовала, и в доме располагался штаб отряда кавалерии Конфедерации, который также отсутствовал. Старая цветная экономка приняла нас радушно и затопила камины в наших комнатах, чтобы высушить одежду. Мой чемодан сверху треснул, и вся одежда, до которой можно было добраться, промокла. Г. уронил свой в реку, вытаскивая его, и его вещи тоже намокли. В маленькой фляжке оставалась по ложке бренди на брата, и я чувствовала, что моя сберегла меня от болезни. Теплые одеяла и бренди привели нас в чувство, и к ужину мы переоделись в сухое.

В этот момент кавалерийский отряд вернулся; их было всего дюжина, но они подняли большой шум, находясь в сильном возбуждении. Некоторые из них были знакомы Максу и Г., от которых те узнали, что к ним направляется канонерская лодка, чтобы выбить их из этого дома с помощью обстрела. Затем начался такой грохот, какого двенадцать человек наверняка никогда не производили прежде: стук тяжелых сапог и шпор по холлам и галереям, кормление лошадей, требования ужина, лязг шпаг, застегивание и расстегивание портупей и пистолетов. Наконец ужин был поглощен, и они вскочили на коней и унеслись быстрее ветра. У нас был тихий ужин и крепкий ночной сон вопреки ожидаемым снарядам, и мы проспали до десяти часов сегодняшнего дня, осознав, что мы не убиты. Около одиннадцати был подан завтрак. Теперь мы ждем, пока высохнут остальные наши вещи, чтобы отправиться в последний день водного путешествия.

Воскресенье, 20 июля. — В пятницу немного ниже по течению Язу мы заплыли в озеро Макнатт, оттуда в Чикасо-Байю и в темноте высадились на ферме миссис С., ближайших соседей дяди Г. Дом был полон больных конфедератов, друзей из Виксбурга, и во время ужина все присутствующие наперебой изливали истории об обстреле и обо всем, что предстояло сделать в Виксбурге. Затем наш скарб выгрузили из лодки, и мы окончательно расстались с надежным маленьким суднышком, которое перевезло нас более чем на сто двадцать пять миль за девять дней пути. Багаж на повозке, а мы сами в экипаже были доставлены по самой ухабистой дороге, по которой мне доводилось ездить, на ферму мистера Б., дяди Г., куда мы прибыли в полночь и поспешили скрыть в постели крайнее истощение ума и тела. Вчера мы были слишком утомлены, чтобы думать или делать что-либо, кроме как есть персики.



XI

ДИКИЕ ВРЕМЕНА В МИСИСИПИ

Сегодня утром разыгралась крайне болезненная сцена. Отец Энни приехал в Виксбург, в десяти милях отсюда, и узнал о нашем прибытии от посланнца миссис С. Он прислал за Энни и Максом экипаж, чтобы отвезти их в город для возвращения домой с ним, а вместе с ним пришло письмо для меня от друзей с Джексонской железной дороги, написанное много недель назад. Они слышали, что наш деревенский дом затоплен, и приглашали нас в гости. Письмо было отправлено людям Энни для пересылки и таким образом дошло до нас. Это заставило Г., поскольку место находилось недалеко от Нового Орлеана, отправиться туда и ждать возможности пробраться в этот город. Макс, услышав это от Г., потерял всякий самоконтроль и заплакал, как ребенок. Он зашагал по саду самым трагическим образом, восклицая:

— О! Брат по душе моей с юных лет — предатель! Предатель своей страны!

Тогда Г. рассердился и сказал: «Макс, не будь дураком».

— Кто это сделал? — проревел Макс. — Сначала ты сочувствовал Югу; кто тебя изменил?

— Конечно, я и сейчас сочувствую Югу, и меня никто не изменил, кроме логики событий, хотя закон о двадцати рабах лишь усилил мои мнения. Я не понимаю, почему я, у которого нет рабов, должен идти воевать за них, в то время как каждый, у кого их двадцать, может оставаться дома».

Я тоже попыталась образумить Макса и смягчить его боль: «Макс, какой интерес у такого человека, как ты, не имеющего рабов, в войне за рабство? Даже если бы они у тебя были, они не стали бы твоей лучшей собственностью. Она заключается в твоей стране и ее ресурсах. Почти весь мир отказался от рабства; почему Юг не может сделать то же самое и положить конец борьбе? Это показало тебе, в чем нуждается Юг, и если бы все взялись за дело соединенными руками, Юг вскоре стал бы величайшей страной на земле. Ты не имеешь права называть Г. предателем; это мы — истинные патриоты и любители Юга».

Этому суждено было случиться, но это расстроило нас обоих. Г. очень привязан к Максу, и я не могу переносить вид тучи между ними. Макс вместе с Энни и Рини уехал час назад, причем Энни была настолько рада перспективе снова увидеть матерью, что ничто не могло омрачить ее день. И вот тесная дружба длиной в шесть месяцев, с разделенными опасностями, испытаниями и радостями, подошла к концу.

Ок-Ридж, 26 июля, суббота. — Лишь в среду Г. смог попасть в Виксбург, расположенный в десяти милях, за пропуском, без которого мы не могли ехать на поездах. Мы выехали в четверг утром. Мне пришлось проехать семь миль верхом на лошади с жесткой рысью до ближайшей станции. День пылал белым жаром. Когда мы добрались до станции, мои волосы растрепались, шляпа висела на шее, а ощущения были неописуемыми.

В поезде казалось, что попадаешь прямо в поток войны — среди офицеров, солдат, больных и калек, прощаний, слез, смеха, непрерывного щебетания и, что страннее всего, часовых у запертых дверей вагонов, требующих пропуска. Поезда на юг из Джексона в тот день не было, поэтому мы остановились в отеле «Боумен». Возбуждение было неописуемым. Весь мир, казалось, путешествовал через Джексон. Люди осаждали оба отеля, предлагая огромные цены за привилегию поспать где угодно под крышей. Было много беженцев из Нового Орлеана, среди них несколько моих знакомых. Специфические стили [женской] одежды, продиктованные требованиями войны, придавали толпе очень поразительный вид. В отдельных костюмах я видела рукава одного цвета, лиф другого, юбку третьего; алые жакеты и серые юбки; черные лифы и синие юбки; черные юбки и серые лифы; отделка главным образом золотым галуном и пуговицами для придания военного вида. Золоченые мундиры офицеров, сверкающие между ними, составляли карнавал цветов. Каждую минуту мы видели странные встречи и расставания людей со всего Юга. Условия времени, пространства, местности и состояния были размыты; каждый казалось, плыл неизвестно куда, но был полон решимости веселиться и поддерживать азарт. За ужином у нас были жесткий стейк, тяжелый хлеб грязного вида, кофе конфедератов. Кофе делался либо из обжаренной ржи, либо из кукурузной муки, либо из нарезанных мелкими кубиками и обжаренных сладких картофелин. Это было любимое блюдо. Приправленное «кофейной эссенцией», подслащенное сорго и подкрашенное меловатым молоком, оно представляло собой странный напиток, отведав который, я предпочла его не пить. Все остальные пили его, и один знакомый сказал: «О, вы храбро с этим справитесь. Раньше я была еврейкой насчет свинины, а теперь мы просто режем свинью и едим ее, а потом режем другую и делаем то же самое. Это все, что у нас есть».

В пятницу утром мы сели на южный поезд до станции возле дома моего друга. На каждой станции нам приходилось проходить проверку пропусков, как в чужой стране.

Лагерь призывников находился в Брукхейвене, и каждому мужчину было приказано явиться туда под угрозой обращения как с дезертиром. На каждой станции я мысленно содрогалась, ожидая, что Г. утащат. Брукхейвен был также станцией для обеда. Я проглотила свой кусок, чувствуя меч, висящий надо мной на одном волоске. К закату мы добрались до нашей станции. Хозяйка наливала чай, когда мы заняли свои места, и я ждала угощения, но когда я попробовала его, это оказался сассафрасовый чай, один запах которого вызывает у меня тошноту. Все были удивлены, когда я попросила заменить его стаканом воды; каждый пил его так, будто это был нектар. Сегодня утром мы приехали сюда.

Маленькое гнездышко моего друга спокойно на фоне суеты неподалеку. И все же тяготы войны есть и здесь. Не имея спичек, они сохраняют огонь, тщательно укрывая его на ночь, так как у мистера Г. нет пороха и он не может воспламенять горючее с помощью высекания искры, как это делают некоторые. Однажды им пришлось поехать с детьми в деревню, и слуга дал огню погаснуть. Когда они вернулись с наступлением темноты, мокрые и голодные, не было ни огня, ни еды. Мистеру Г. пришлось седлать уставшего мула и скакать три мили за сковородой угля и дуть на него всю дорогу обратно, чтобы не дать ему потухнуть. Посуда постепенно перебилась, а жестяные кружки проржавели, и один гость сказал мне, что они сделали стаканы из прозрачных стеклянных бутылок, ровно обрезав их с помощью раскаленной проволоки, и что у них больше не из чего пить.

11 авг. — Мы не можем добраться до Нового Орлеана. Необходимо предъявить специальный пропуск, и нам говорят, что обращение за ним сделает очень вероятным призыв Г. в армию. Я умоляла его не пытаться; и поскольку мы слышим, что активные боевые действия в Виксбурге прекратились, он уехал от меня сегодня утром, чтобы вернуться к дяде и посмотреть, каковы там перспективы. Я буду в отчаянии из-за призыва, пока он не вернется.

Воскресенье, 7 сентября. (Виксбург, отель «Вашингтон»). — Г. не возвращался три недели. В семье его дяди вспыхнула заразная болезнь, и двое детей умерли. Он остался помогать им в беде. Во вторник вечером он вернулся за мной, и вчера мы прибыли в Виксбург. Это было мое первое знакомство с «Гибралтаром Юга». Взгляд на него с небольшой возвышенности наводит на мысль, что обломки, оставшиеся от сотворения мира, свалились в хаотичную массу холмов, впадин, бугров, берегов, канав и оврагов, а дома после этого выпали дождем. Повсюду стояла невообразимая пыль. Бомбардировка принесла мало вреда. Люди вернулись и возобновили дела. Джентльмен спросил Г., не знает ли он хорошую девушку на продажу. Я спросила, не считает ли он неблагоразумным покупать рабов сейчас.

— О, не молодых. Старые могут сбежать, когда линии неприятеля приблизятся к нашим, а с молодыми никакой опасности нет.

Не прошло и нескольких часов нашего пребывания в городе, как Г. предложили должность, которая показалась провидением. Начальник некоего департамента был болен и нуждался в заместителе. Это ограждает его от призыва, не требует присяги и приносит хорошее жалованье. Словно гора свалилась с моего сердца.

Четверг, 18 сентября. (День благодарения). — Мы пробыли три дня в отеле «Вашингтон»; затем зашел друг Г. и велел ему идти к нему домой, пока он не найдет жилье. Пансионы все закрылись, а армия заняла те немногие дома, которые сдавались внаем. Сегодня Г. добыл пустую комнату на две недели в единственном пансионе.

Ок-Хейвен, 3 октября. — Найти дом в В. оказалось невозможно, поэтому мы договорились расстаться на время, пока Г. не подыщет его. Друг порекомендовал эту тихую ферму в шести милях от —— [станции на Джексонской железной дороге]. В прошлую субботу Г. приехал со мной до Джексона и посадил меня на другой поезд до станции.

По дороге сюда дама, которую я сочла конфедеративной «прорывательницей блокады», рассказала мне об ухищрениях, к которым прибегают, чтобы вывозить вещи из Нового Орлеана, включая следующее: из очень большой куклы вытряхнули отруби, набили ее хинином и роскошно одели. Когда чемодан владелицы открыли, она со слезами заявила, что кукла предназначена для бедной девочки-калеки, и ее пропустили.

На этой ферме мистера В. [2] содержится около сорока негров. Мистер В., которому почти шестьдесят, — единственный белый мужчина на ней. Он, судя по всему, оказался мудрее большинства других в самом начале и сократил посевы хлопка, чтобы освободить место для ржи, риса и кукурузы. Здесь есть большой огород и фруктовый сад; он закупил много скота на мясо и баранину и запасся большим количеством сахара. У него должно быть и вдоволь боеприпасов, так как одного человека держат на положении охотника, и он снабжает стол восхитительной дичью — дикими индейками и прочей дичью. Имеется в изобилии молоко и масло, ульи для меда и не счесть поросят. Цыплята, кажется, содержатся как дичь в парках, так как я их никогда не вижу, но охотник отстреливает их, и яйца в изобилии. У нас курица на завтрак, обед и ужин: жареная, тушеная, вареная и в супе, а в семье десять человек. К счастью, она мне не надоедает. Из кукурузной муки они делают крахмал, неоднократно промывая ее, сливая воду и высушивая осадок. Поистине разнообразно применение кукурузы в Конфедерации. Из нее делают кофе, пиво, виски, крахмал, пирожные, хлеб. Единственные лишения здесь — отсутствие кофе, чая, соли, спичек и хороших свечей. Мистер В. сейчас велит перекопать земляной пол своей коптильни и вываривать из него соль, которая капала туда годами. Сегодня миссис В. заварила чай из сушеных листьев ежевики, но никому он не понравился. Кровати, сделанные из равных частей хлопка и кукурузной шелухи, — самые упругие из всех, на которых я спала. Слуги одеты в серый домотканый холст. У Эстер, горничной, серое платье настолько красивое, что я хочу такое же. Миссис В. сейчас подготавливает красители для нитей, из которых будут сотканы платья для нее и девочек. Иногда ее руки представляют собой диковинку.

[2] На этой плантации и в этом домашнем кругу я сам впоследствии гостил и оттуда завербовался в армию. Инициалы вымышленные, но описание идеальное. — Г. У. К.


Школа в ближайшем городке закрыта, и миссис В. говорит, что дети растут язычниками. Мистер В. предложил мне щедрую плату за обучение детей английскому и французскому языкам, и я временно согласилась.

28 октября. — Ровно месяц с тех пор, как я приехала сюда. Я только желаю, чтобы Г. мог разделить эти блага: питательную еду, чистый ароматный воздух, крепкий сон вдали от лихорадочной жизни Виксбурга. Он шлет мне все газеты, какие только может достать, и мы оба внимательно следим за сообщаемыми передвижениями, чтобы какая-нибудь армия не встала между нами. Дни наполнены полезным трудом, и прелестными днями я совершаю долгие прогулки в компании большой собаки. Девочки не любят гулять. Вечером мистер В. просит меня читать вслух все военные новости. Он любит «Мемфис эппил», который так часто переезжал из города в город, что его называют «Передвижным воззванием». Я сижу в низком кресле у камина, так как у нас нет другого света для чтения. Иногда здесь останавливаются путешествующие солдаты, но это редкость.

31 октября. — Мистер В. сказал вчера вечером, что фермеры обеспокоены «Прокламацией об эмансипации», которая вступает в силу в декабре. Рабы узнали об этом, хотя от них это тщательно скрывали.

— А ваши знают об этом? — спросила я.

— О да. Обнаружив, что об этом известно в других местах, я рассказал своим с честным предупреждением о том, чего ожидать, если они попытаются сбежать. Ищейки недалеко.

Нехватка одежды для их армий тоже тревожит их. Я никогда не видела миссис В. такой взволнованной, как вчера вечером. Она сказала, что комендант в соседнем городке приказал женщинам связать столько-то пар носок.

— Пусть только попробует заставить это выполнить, и они выпорят его сыромятным кнутом. От меня он ничего не получит. Я позабочусь о своих друзьях без приказа от него.

— Ну, — сказал мистер В., — если Юг потерпит поражение и рабы будут освобождены, все южане станут атеистами, ибо Библия оправдывает рабство и говорит, что оно должно быть вечным.

— Вы хотите сказать, что если Господь с вами не согласен, вы отречетесь от него.

— Ну, мы почувствуем, что нет смысла во что-то верить.

Ночью большая гостиная представляет собой поразительную картину. Мистер В., сухощавый, прямой, седобородый, патриархальный, сидит в своем большом кресле у арочного огня сосновых поленьев и сучьев, с гулом поднимающегося в огромный камин. Его погонщик приносит ему отчет о дневном сборе хлопка и корзину белоснежного хлопка для прядения. Охотник приносит дичь. Я сижу с другой стороны и читаю. Большие прялки стоят в другом конце комнаты, и миссис В. и ее черные спутницы, пожилые женщины с головами в ярких банданах, усердно работают. Стройная, с рыжевато-каштановыми волосами, она то отступает назад, то выходит из тени на свет, следуя за нитью грациозными движениями. Одни чешут хлопок, другие сматывают его в мотки. Повсюду мелькает свет коня, касаясь то золотых кудрей покачивающегося малыша Джона, то каштановых голов девочек, склонившихся над книгами, то затененной фигуры маленькой Джул, девочки, в чьи обязанности входит подбрасывать в огонь смолистую сосну для поддержания яркого света. Если бы они только разрешили ребенку сесть! Но это не дозволено, и она начинает клониться ко сну, спотыкается, ударяется головой о стену, а затем снова выпрямляется. Когда это повторяется часто, это прогоняет меня. Иногда, пока я читаю, яркая комната меркнет, и возникает видение фигур в серой и синей форме, лежащих бледными и остывающими на обагренной кровью земле.

15 ноября. — Вчера мне передали письмо от Э. Армия Гранта шла, как он писал, неуклонно вниз по Миссисипи-Сентрал и могла перерезать дорогу у Джексона. У него есть дом, и завтра он встретит меня в Джексоне.

20 ноября. (Виксбург.) — Прекрасное утро для моего возвращения в Виксбург. В поезде ехал тот самый джентльмен, который в Новом Орлеане говорил нам, будто у нас будет сколько угодно масла из Техаса. В вагонах, как и везде, разговоры о еде чередовались с новостями о войне.

Когда мы въехали на станцию в Джексоне, Э. ждал на платформе, и я с радостью узнала, что мы можем ехать дальше. Какой-то заурядный человек тащил за собой беглого негра — старика, пепельного от страха и истощения, с заскованными в цепи руками. Как только мы тронулись из Джексона, кондуктор ввел молодую женщину, которая безутешно рыдала. Ее горе казалось настолько непреодолимым, а сама она была такой юной и беспомощной, что это привлекло всеобщее внимание. Ее муж ушел в армию в самом начале войны, сразу после их свадьбы, и с тех пор она ничего о нем не слышала. После месяцев томительных поисков она узнала, что о нем слышали в Джексоне, и приехала полная надежды, но не нашла никаких следов. Внезапный крах ее надежд был ужасен. Кондуктор передал ее на попечение ехавшему в ту же сторону джентльмену и оставил ее плачущей. На следующей станции кондуктор подошел, чтобы расспросить ее о багаже. Она подняла голову, пытаясь ответить. «Не плачьте так; вы еще найдете его». Она вздрогнула, вскочила с сиденья, раскинув руки и уставившись куда-то глазами. «Вот же он!» — вскричала она. Перед ней стоял ее муж.

Сидевший рядом джентльмен уступил свое место, и по мере того, как руки сплетались в рукопожатии, истеричные всхлипывания сменились выражением небесного покоя. Начался тихий ропот их беседы, и когда я оглянулась на следующей станции, они уже купили пирожки и ели их вместе, как счастливые дети.

На полпути между Джексоном и Виксбургом мы прибыли на станцию, неподалеку от которой останавливались родители Энни. Я выглянула наружу, и там стояла Энни с младшей сестренкой по обе стороны от нее, лучезарно улыбаясь нам. Макс писал Э., но мы не виделись с ними со времени нашего расставания. Было времени лишь на одно слово, и поезд промчался мимо.



XII

ВИКСБУРГ

Мы прибыли в Виксбург тем же вечером и отправились в комнату Э. На следующее утро приехал нанятый им кулинар, и мы переехали в этот дом. Невежество Марты не дает мне скучать, а Э. постоянно занят в своей конторе.

7 января 1863 года. — Мне в последнее время почти нечего записывать здесь, ибо мы живем затворниками, никого не навещая и не принимая гостей. Все знакомые Э. отсутствуют, а я не знаю никого, кроме семьи, у которой мы останавливались вначале, но теперь и они уехали. Э. рассказывает мне о новых триумфах после отражения атаки Шермана в декабре, а единственная издаваемая здесь газета кричит о победе настолько громко, насколько позволяет ее постепенно уменьшающийся формат. Бумага — острая необходимость. В конторе, где служит Э., огромный спрос на конверты. Он нашел и купил партию плотной и гладкой цветной бумаги, вырезал жестстяной шаблон, и мы скоротали несколько долгих вечеров, вырезая конверты и склеивая их. Я отложила пачку лучших, чтобы рассматривать их, когда мы состаримся. Книги, привезенные мной из Арканзаса, оказались сокровищем, но достать другие мы не можем. Я заходила в единственный открытый книжный магазин; там не было ничего, кроме «Солнечных воспоминаний о чужеземных землях» миссис Стоу. Приказчик сказал, что может отдать ее дешево, так как он не может продать ее книги, поэтому я взяла ее и читаю сейчас. Однообразие нарушается лишь письмами от друзей то тут, то там в Конфедерации. В одном из таких писем рассказывается о федеральном рейде на их места, и говорится: «Но хуже всего было то, что они забрали каждую зубную щетку в доме, потому что мы не можем купить новые; а один кавалерист надел новое капюшон-капор моей сестры на своего коня и сказал: „Пошел, Джек“, — и ее капор пропал».

25 февраля. — Длинный пробел в моем дневнике, потому что Э. тяжело болел брюшным тифом, едва не умирая, а я чуть не свалилась от недосыпания, так как сменить меня было некому. Раньше я не понимала, как ужасно оставаться ночью одной с бредящим больным, когда вокруг нет никого, кого можно позвать. Разбудить Марту было просто невозможно. Я нашла лучшего здешнего врача, но когда началось выздоровление, вопрос с едой стал настоящим испытанием. С большим трудом я добыла двух цыплят. Врач заставил аптеку продать две из их шести бутылок портвейна; он сказал, что от этого зависит жизнь его пациента. Яйцо — редкая и драгоценная вещь. Тем временем федеральный флот стягивался, бросил якорь у излучины, и время от времени по нам выпускают снаряды.

20 марта. — Медленный обстрел Виксбурга продолжается все время, и мы уже привыкли. Поначалу он не прерывает и не нарушает повседневных занятий, но я подозреваю, что они лишь пристреливаются по разным точкам; а когда они завершат это, на нас градом польются снаряды. Лицам невоенным приказано уехать или соответственно подготовиться. Те, кто остается, роют пещеры. Выкапывание пещер стало обычным делом; цены колеблются от двадцати до пятидесяти долларов в зависимости от размера пещеры. Двое землекопов трудились над нашей неделю и запросили тридцать долларов. Она хорошо устроена в холме, который спускается прямо за домом, и надежно укреплена толстыми бревнами, как и все они. В ней также есть полка для светильника или воды. Когда мы зашли туда нынче вечером и присели, ощущение сырости и удушливости, словно в живой могиле, показалось мне страшным. Боюсь, я рискну умереть снаружи, чем свариться в этой темной печи. Холмы так испещрены пещерами, что улицы похожи на аллеи на кладбище. Холм под названием Скай-парлор стал излюбленным местом отдыха для оставшихся здесь редких семей высшего круга. Там расквартировано несколько офицеров, есть оркестр и бинокль. Вчера вечером мы тоже поднялись на холм, чтобы понаблюдать за обстрелом, но обнаружили, что вид не так хорош, как с тихих холмов ближе к дому. Вскоре какая-то дама заговорила с одним из офицеров: «Какая глупость с их стороны так растрачивать боеприпасы. Как они могут когда-либо захватить город, имеющий такие преимущества для обороны и защиты, как этот? Мы просто зароемся в эти холмы и позволим им громить нас сколько им угодно».

«Вы правы, сударыня; к тому же, когда наши женщины так готовы бросить вызов смерти и переносить лишения, разве мы можем быть побеждены?»

Вскоре она многозначительно посмотрела в ту сторону, где стояли мы, и принялась говорить в адрес Э.

«Единственный недостаток, — заявила она, — это презренные мужчины, которые сидят дома в комфорте, в то время как они должны быть в армии, если у них есть хоть капля чести».

Я не могу пересказать все, но это была обычная тирада. Странно, что я еще не встретила никого, кто казался бы способным понять честную разницу во мнениях, и еще страннее то, что обычные правила хорошего тона теперь столь начисто игнорируются. С приходом весны возникает тяга к свежей зеленой пище, которую вызывает монотонная диета. Грядка редиса и лука в саду была настоящим благословением. Луковый салат, заправленный только солью, уксусом и перцем, казался блюдом, достойным короля; но прошлой ночью расквартированные поблизости солдаты совершили налет на сад и забрали все до единого.

2 апреля. — Нам пришлось переехать, и из-за этого мы лишились пещеры. Хозяин дома внезапно вернулся и уведомил нас, что намерен привезти свою семью обратно; он не думал, что будет какая-то осада. Стоимость пещеры могла пойти в счет квартплаты. Это значит, что он устал от Конфедерации и намерен остаться здесь, избежав ее тягот. Этот дом был единственным, который удалось найти. Он был построен экс-сенатором Г. и настолько велик, что наше крошечное домохозяйство теряется в нем. Мы пользуемся только нижним этажом. В колокольчик часто звонят люди, которые принимают дом за отель и приходят выпрашивать еду по любой цене. Сегодня пришел один такой, кто не хотел уходить без отказа. «Мы не держим отель, но охотно накормили бы голодных солдат, если бы у нас была еда». — «Я ехал всю ночь и умираю с голоду; я заплачу любую цену просто за хлеб». Я прошла в столовую, нашла несколько галет и выложила две вместе с большим куском кукурузного хлеба, небольшим куском бекона, вкусным сиропом и кувшином воды. Я заперла дверь буфета и оставила его наслаждаться обедом. После его ухода я обнаружила, что он взломал буфет и забрал оставшиеся галеты.

28 апреля. — Я никогда раньше не понимала всю силу тех вопросов — что нам есть, что пить и во что одеться? У нас нет пророка Господня, по молитве которого не истощатся мука и масло. Гардеробу требуется такое скрупулезное внимание для его сохранения, что я научилась штопать как художник. Шитьё обуви теперь стало еще одним умением. Мои были в лохмотьях. Э. наткнулся на изъеденную молью пару, которую он купил мне, отдав, кажется, десять долларов, и они расползлись в тряпки, когда я попыталась их надеть; но подошвы были хорошими, и это помогло мне с обувью. В моем сундуке нашлась пара сохраненных рукавов от старого пальто — сейчас ничего не выбрасывают. Я вырезала точную выкройку со своих старых туфель, приложила ее к рукавам, выкроила таким образом хорошие верхи и аккуратно сшила их; затем размочила подошвы и пришила к ним ткань. Я так горжусь этими туфлями домашней работы, что, думаю, положу их в стеклянный шкаф после окончания войны как семейную реликвию. Э. говорит, что у него появилась непоколебимая вера в то, что все необходимое ему для ношения будет появляться из этого сундука, пока длится война. Это похоже на ларец феи. У меня осталось всего дюжину булавок, столько я раздала. Каждый раз при использовании их выпрямляют и берегут от ржавчины. Все эти диковинные труды выполняются под неторопливый свист проносящихся в воздухе снарядов; но пока мы вне зоны досягаемости, мы не беспокоимся. Много ночей мы почти не спали, потому что федеральные канонерские лодки прорывались мимо батареек. Шум в такие моменты феноменален. В первую ночь грохот артиллерии разорвал оковы сна, и мы решили, что это нападение со стороны реки. Одеться и броситься наверх было делом мгновения. С верхней галереи открывается прекрасный вид на реку, и вскоре багровое зарево осветило сцену, показав небольшую лодку, буксирующую две большие баржи и скользящую мимо. Конфедераты подожгли дом у берега. В другую ночь мимо прошли восемь лодок, извергая град выстрелов, а два горящих дома осветили реку так светло, как днем. На одной из батарей есть замечательное орудие, которое называют «Свистящим Диком» из-за визгливого, свистящего звука, издаваемого им, и оно действительно звучит как нечто истязаемое. В довершение всего раздается неописуемый боевой клич конфедератов, от которого стынет кровь в жилах. Я прониклась уважением к устройству человеческого уха, которое выдерживает все это без повреждений. По ночам на улицах редко бывает тихо; даже перетаскивание пушек создает гул в этих эхом отзывающихся оврагах. Прошлой ночью мы пробыли на галерее до тех пор, пока не прошла последняя из восьми лодок. На следующий день один друг сказал Э.: «Просто чудом вам не снесло головы прошлую ночь. Я проходил мимо и видел, как они высунулись над галереей, а картечь свистела по улице как раз на уровне вас». Двойной рев батарей и лодок был настолько сильным, что мы даже не заметили свиста. Вчера «Цинциннати» попытался пройти днем, но был поврежден и затонул. Это было жалкое зрелище; финала мы не увидели, хотя и наблюдали, как судно лишилось хода.



XIII

ПОДГОТОВКА К ОСАДЕ

Виксбург, 1 мая 1863 года. — Наконец решено, что время осады мы проведем в Виксбурге. С тех пор как нас лишили пещеры, я опасалась, что Э. предложит отправить меня в деревню, где жили его родственники. Поскольку он не мог оставить свой пост и уехать тоже, не будучи мобилизованным, а я была уверена, что между нами встанет армия, подчиняться в мои планы не входило. Снаряд из одной учебных мортир вчера поставил точку в этом вопросе и разрешил его. Сидя за работой, как обычно, и слушая отдаленный звук разрывающихся снарядов, нацеленных, судя по всему, на здание суда, вдруг раздался более близкий взрыв; дом задрожал, а за скрежетом последовали испуганные крики с кухни. Я бросилась туда, но в коридоре встретила маленькую девочку кухарки Америку, кровоточащую от ранения в лоб и буквально пляшущую от испуга и боли, пока она издавала страшные вопли. Я остановилась, чтобы осмотреть рану, как влетела ее мать, и ее черное лицо было пепельным от ужаса. «Ох! Мисс В., моего ребенка убили, а кухню разнесло». Видя, что Америка слишком жива для убитого субъекта, я утешила Марту и поспешила на кухню. Очевидно, снаряд разорвался прямо снаружи, забросив внутрь три или четыре осколка. Когда порядок был восстановлен, я постаралась внушить Марте необходимость хладнокровия и бесполезности такого волнения. Оглянувшись в конце назидания, я увидела группу конфедеративных солдат, которые от души смеялись над моей проповедью и той многообещающей аудиторией, что у меня была. Они подхватили финальным хором:

«Да уж, орать бесполезно, старая леди».

«Ох! Э., — воскликнула я, когда он вскоре вошел, — Америка ранена».

«Это не новость; ее давно ранили предатели».

«О, это настоящая, живая, маленькая чернокожая Америка. Я говорю не аллегориями. Вот осколки снаряда, первый вестник грядущей осады».

«Теперь ты видишь, — ответил он, — что этот дом будет не прочнее бумаги для мортирных снарядов. Ты должна уехать в деревню».

Спор был долгим, но когда женщина упряма и красноречива, она обычно побеждает. Я вышла победительницей, и сегодня мы завершили подготовку к осаде. Наняв помощника, мы спустились в винный погреб, где скопившиеся бутылки свидетельствовали о «покинутом пиршественном зале», о духе и сиянии праздничных часов, чьи огни и гирлянды угасли, а последний гость давно ушел. Опустошить этот погреб потребовало многих часов. Затем в самом безопасном углу был устроен помост для нашей кровати, а в другой части — место для Марты. Подземелье, как я его называю, освещается только люком и настолько сыро, что каждый день придется выносить постельные принадлежности и противомоскитные сетки. Следующим вопросом были припасы. У меня не осталось ничего, кроме мешка рисовой муки, и никакой известный или придуманный мной способ приготовления не делал ее съедобной. Колонка с рецептами приготовления из нее вкуснейших блюд ходила по рукам в газетах Конфедерации. Я испробовала их все; результатом стали лишь кирпичи или клейкая паста. Э. отправился на поиски провизии, и когда он вернулся, несоразмерное количество различных добытых предметов вызвало улыбку. Там была бочка сахара, бочонок сиропа, десять фунтов бекона и гороха, четыре фунта пшеничной муки, небольшой мешок кукурузной муки, немного уксуса и — поистине! — немного специй! Пшеничную муку он купил за десять долларов как особую милость из единственной оставшейся в продаже бочки. Мы решили приберечь ее на случай болезни. Мешок муки, сказал он, был примером порчи, ставшей для нас особой милостью свыше. Больше в продаже ничего нет ни по какой цене; но, добавил он, «солдат, который вез казенные мешки в больницу, предложил мне это за пять долларов, если я сохраню секрет. Когда мука кончится, возможно, мы сможем продержаться на сахаре. Вот пара восковых свечей; берегите их как золото». Он протянул мне сверток, содержавший около двух фунтов свечей, и оставил меня расставлять мои сокровища. Мне было бы трудно описать те воспоминания, которые вызвали эти свечи. Долгие годы растаяли, и я

вновь шагнула по тропе моего детства и ощутила саму ее радость.



В те детские дни, когда бы ни возникали мечты о домашнем великолепии, праздничных залах или веселой иллюминации, огни в моем воображении всегда были восковыми свечами, горящими мягким сиянием, которое очаровывало каждую сцену... И вот, здесь, в этот весенний день 1863 года, когда по стране бушует война, я оказалась в прекрасном доме и у меня действительно были восковые свечи; но, увы! они были вовсе не лазорево-синими или розовыми, а грязно-коричневыми; и когда я зажгла одну, она затрещала и оплыла, как любая вульгарная сальная штуковина, осветив лишь унылую обстановку в просторной красивой комнате. Они были не лучше восковой веревки, которую мы делали в Арканзасе. Итак, со вздохом о мечтах юности я возвращаюсь в суровое настоящее этого осажденного города — и мое единственное утешение заключается в том, чтобы помнить старую аксиому: «Осажденный город — это взятый город», — так что если мы переживем это, мы выберемся из Конфедерации. Э. очень устал носить с тоской пропуск в кармане и время от времени ходить обновлять его. В Америке мы были настолько свободны, что эти ограничения тягостны.

9 мая. — Сегодня утром дверной звонок издал тревожный перезвон. Марта была занята, и я открыла дверь. Помощник в сером стоял с официальным конвертом в руке.

«Кто здесь живет?»

«Мистер Л.»

Очень властно: «Какой именно мистер Л.?»

«Мистер Х. Л.»

«Он здесь?»

«Нет».

«Где его можно найти?»

«В канцелярии заместителя...»

«Я туда не пойду. Это приказ генерала Пембертона о выселении вас из этого дома в течение двух часов. Он выбрал его под штаб. Он предоставит вам фургоны».

«Другой дом он тоже предоставит?»

«Конечно нет».

«У владельца спрашивали?»

«Нет; это не имеет значения; дом реквизирован. Возьмите этот приказ».

«Я не стану его брать и никуда не перееду, поскольку переезжать некуда, кроме как на улицу».

«Тогда я отнесу его мистеру Л.»

«Очень хорошо, так и сделайте».

Как только этот наглец удалился, я заперла на ключ, задвинула засовы и затворила на все щеколды каждую дверь и окно. Через десять минут Э. вернулся домой.

«Удерживай форт, пока я не повидаюсь с хозяином и генералом», — сказал он, когда я заперла дверь перед ним.

Тут мне вспомнилось замечание доктора Б. в Новом Орлеане о влиянии представительной внешности доктора С. на тамошних чиновников Конфедерации. Они как раз из тех людей, на которых это производит впечатление, подумала я. Сейчас я выгляжу довольно потрепанно; я переоденусь. Я тщательно привела себя в порядок, надела лучшее и самое идущее мне платье, самые роскошные кружева, самые красивые украшения, позаботившись о том, чтобы все соответствовало утреннему визиту; уложила волосы в самые величественные коры и заняла место в гостиной, готовая к бою. Э. подошел к окну и сказал:

«Хозяин говорит: „Не пускайте их. Ни за какие деньги не отдал бы им свой дом“. Он как раз уезжает в деревню и сейчас ничем не может нам помочь. Теперь я должен разыскать майора С., который отдал приказ».

Затем появился какой-то офицер, колотил в дверь, пока не устал, и ушел. Потом снова пришел ординарец и стал барабанить в дверь — с тем же результатом. Затем четверо офицеров с узлами и корзинами для ланча, за которыми следовала повозка с мебелью. Они обошли дом, попробовали каждую дверь, заглянули в окна, стучали и барабанили, пока я наблюдала за ними сквозь планки жалюзи. Наконец самый толстый из них, вылитый Фальстаф, вернулся к парадной двери и издал грохочущий перезвон. Я усмотрела шанс пошутить и ответить их собственным высокопарным стилем. Крадучись на цыпочках к двери, я бесшумно повернула ключ и засов, внезапно распахнула дверь настежь и предстала позади нее. Он опирался на нее и чуть не рухнул вперед с криком: «Ой, что это!» Затем, увидев меня, когда он выпрямился: «Ах, сударыня!» — чуть заикаясь от удивления и гнева, — «вы осознаете, что я имел право выломать эту дверь, если бы вы ее не открыли?»

«Для меня это не имеет значения. Я не владелица. Вы или хозяин оплатите счет за ремонт».

«Почему вы не открыли дверь?»

«Разве я не сделала этого сразу же, как вы позвонили? Леди не открывает дверь мужчинам, которые в нее барабанят. Джентльмены обычно звонят; я думала, это шастают какие-то мародеры».

«Ну что ж, — смягчившись, произнес он, — мы собираемся прислать вам фургоны для переезда; вы должны готовиться».

«С удовольствием, если вы подобрали для меня дом. Этот слишком велик; он мне не подходит».

«Нет, я не нашел для вас дом».

«Вы ведь не рассчитываете, что я буду бегать по пыли и под обстрелом в поисках жилья, а мистер Л. слишком занят».

«Что ж, сударыня, тогда нам придется делить дом. Мы займем нижний этаж».

«Я предпочитаю сама остаться на нижнем этаже; вы же не рассчитываете, что я буду бегать вверх и вниз по лестнице, когда вы так легки на подъём и куда больше способны на это».

Он прошел по коридору, проверяя двери. «Что это за комната?» — «Гостиная». — «А эта?» — «Моя спальня». — «А эта?» — «Столовая».

«Что ж, сударыня, мы подыщем вам дом, а потом вернемся и займем этот».

«Благодарю вас, полковник; я буду готова, когда вы найдете дом. Доброго утра, сэр».

Я услышала, как он проговорил, сбегая по ступенькам: «Мы должны вернуться, капитан; видишь ли, я не знал, что они из такого сорта людей».

Разумеется, ординарец соврал с самого начала, чтобы напугать меня, ибо генералу П. слишком далеко добираться из Виксбурга, чтобы отдавать приказ. Он высматривает генерала Гранта. Нам говорят, что он отправился навстречу Джонстону; и вместе они рассчитывают уничтожить армию Гранта и освободить Виксбург навсегда. Напротив этого дома теперь располагается общий госпиталь, а по соседству — больница для больных оспой. Война, голод, мор и пожар окружают нас. Каждый день перед оспопрививательной больницей играет оркестр. Интересно, это чтобы поддерживать их боевой дух? Можно было бы подумать, что тишина бодрила бы больше.

17 мая. — Едва мы покончили с нашим скудным завтраком сегодня утром, как поспешный звонок заставил нас обоих броситься к двери.

Мистер Дж., один из помощников Э., стоял там в крайнем возбуждении.

«Ну что же, мистер Л., они уже у наших ворот; янки будут здесь уже сегодня вечером».

«Что вы имеете в виду?»

«Что Пембертона разгромили у Бейкерс-Крик и Биг-Блека, и его армия бежит сюда изо всех сил, а янки преследуют их в таком количестве, что ничто их не остановит. Разве Пембертон повел себя не как дурак?»

«Возможно, он не единственный, кого стоит винить», — ответил Э.

«Они идут по дороге на Биг-Блек, а мои родные ушли туда ради безопасности, понимаете ли; теперь они прямо в самом эпицентре. Говорят, из-за пыли армий не разглядеть; ничего подобного отродясь не бывало. Но я должен идти и попытаться вернуть своих родных сюда».

Что поразило нас обоих, так это отсутствие ожидаемой тревоги и некое подобие облегчения или подавленной радости. После двенадцати какие-то изможденные на вид мужчины уселись под окном.

«Каковы новости?» — поинтересовалась я.

«Ритрэт, ритрэт!» — ответили они на ломаном английском: это были луизианские акадийцы.

Около трех часов начался наплыв. Я никогда не забуду это скорбное зрелище разбитой, деморализованной армии, устремившейся назад, — людей на пределе человеческих сил. Бледные, с запавшими глазами, оборванные, сбившие ноги в кровь, солдаты брели безоружными, но за ними в беспорядочной сумятице следовали осадные орудия, санитария, орудийные передки и повозки. В сумерках два или три оркестра на холме у здания суда и в других местах заиграли «Дикси», «Бонни Блю Флаг» и тому подобное, и со всех сторон забили барабаны; полагаю, они собирали рассеянную армию.

28 мая. — С того дня регулярная осада продолжается. Мы полностью отречены от мира, окруженные кольцом огня. Было ли бы разумно, подобно скорпиону, ужалить себя до смерти? Огненный дождь из снарядов продолжается день и ночь. Работа Э., разумеется, пропала; его контора закрыта. Каждый мужчина вынужден носить в кармане пропуск. Люди не делают ничего, кроме как едят то, что удается раздобыть, спят, когда получается, и уворачиваются от снарядов. Есть три промежутка, когда обстрел прекращается — полагаю, либо для охлаждения орудий, либо для еды канониров: около восьми утра, в то же время вечером и в полдень. В это время мы должны успеть и приготовить, и съесть свое. Одежду невозможно постирать или заняться чем-либо еще. 19 и 22 числа, когда предпринимались штурмы линий, я наблюдала за солдатами, готовившими еду на лужайке напротив. Подлетавшие со стороны тех линий полуисчерпавшие энергию пули летели так густо, что им приходилось уворачиваться при каждом повороте. У всех пещер, которые я могла видеть со своей высокой точки обзора, люди сидели и ели свой скудный ужин у входов в пещеры, готовые в любой момент нырнуть внутрь. Как только снова пролетал первый снаряд, они пикировали вниз, и на виду не оставалось ни единой живой души. Резкое потрескивание ружейной стрельбы составляло резкий контраст с визгом бомб. Думаю, все собаки и кошки перебиты или голодают: мы больше не видим шатающихся вокруг жалостливых животных... Подвал настолько сырой и затхлый, что постельные принадлежности приходится выносить и раскладывать на солнце каждый день, памятуя о том, что в любой момент все может быть разрушено. Заточение ужасно. Сидеть и прислушиваться, словно ожидая смерти в жуткой форме, свело бы меня с ума. Не знаю, что делают другие, но мы читаем, когда я не делаю записей в этом дневнике. Э. где-то раздобыл пачку романов Диккенса, и мы перечитываем их при тусклом свете в подвале. Когда обстрел утихает, Э. идет немного прогуляться или раздобыть «Дейли ситизен», которая все еще выпускает крошечную полоску по двадцать пять и пятьдесят центов за экземпляр. Это, конечно, лишь пересказ домыслов, которые развлекают полчаса. Сегодня гуляя, он услышал, что опытные пловцы пересекают Миссисипи на бревнах по ночам, чтобы доставлять новости Джонстону и обратно. Я так устала от кукурузного хлеба, который никогда не любила, что ем его со слезами на глазах. Нам везет получать по кварте молока ежедневно от семьи по соседству, у которой есть корова, чьей гибели они ждут каждый час. Я отправляю пять долларов на рынок каждое утро, и на них покупают небольшой кусок мяса мула. Рис с молоком — моя главная еда; мясо мула я есть не могу. Мы варим рис и едим его холодным с молоком на ужин. Марта каждый день совершает настоящий подвиг, отправляясь за мясом и молоком в смертельном ужасе. Кажется, у снарядов много разных названий: я слышу, как солдаты говорят: «Это минометный снаряд. Вон полетел Парротт. Это нарезной снаряд». Все они одинаково страшны. Пара деревенских ласточек свила гнездо в дымоходе гостиной. Сотрясение дома часто сбрасывает вниз части их гнезда, которые они терпеливо подбирают и уносят обратно наверх.

Пятница, 5 июня. В подвале. — В среду вечером Э. сказал, что ему нужно немного прогуляться, и ушел, пока обстрел прекратился. Он никогда не оставляет меня надолго одну, и когда прошел час без его возвращения, я встревожилась; а когда прошло два часа, и обстрел стал ужасающим, я каждую минуту ждала увидеть его изуродованное тело. Сейчас ум заполнен всякого рода ужасами, и я так одинока здесь; ни единого друга. Когда он вернулся, он рассказал, что, проходя мимо пещеры, рядом с которой не было других, он услышал стоны и обнаружил, что снаряд разорвался сверху и засыпал пещеру на находившемся внутри человеке. Он не мог вытащить его в одиночку и должен был позвать на помощь, чтобы откопать его. Тот был тяжело ранен, но не смертельно, и меня от этого напряжения чуть не тошнило.

Вчера утром Э. принесли записку от дяди-холостяка из окопов, в которой говорилось, что он слег с лихорадкой, и можем ли мы принять его, если он придет? Э. велел передать ему, чтобы приходил, и я обустроила одну из гостиных как гардеробную для него, а также постелила матрас, который он мог бы перетаскивать туда-сюда в подвал. Однако он так и не прибыл. У нас вошло в привычку по вечерам посидеть в передней комнате недолго в темноте, держа наготове спички и свечу, и наблюдать за снарядами, чей путь ночью виден по хвосту фитиля. Э. был у окна и вдруг вскочил с криком: «Беги!» — «Куда?» — «Назад!»

Я бросилась через заднюю комнату, Э. за мной. Я была как раз у самой двери, когда раздался грохот, повергший меня на пол. Это было самое потрясающее ощущение из всех, что я когда-либо испытывала — хуже землетрясения, которое мне тоже довелось пережить. Потрясенная и оглохшая, я поднялась; Э. чиркал спичкой, чтобы найти меня. Я зажгла другую, и дым привел нас в гостиную, которую я приготовила для дяди Дж. Свечи были бесполезны в густом дыму, и прошло много минут, прежде чем мы смогли хоть что-то разглядеть. Затем мы обнаружили, что вся стена комнаты вырвана напрочь. Солдаты, прибежавшие на шум, сказали: «Это восьмидесятифунтовый Парротт». Он влетел с фасада, разорвался на матрасе, который превратился в лохмотья; туалетный прибор и все остальное в комнате были разбиты вдребезги. Солдаты помогли Э. заколотить пролом досками, чтобы не пускать мародеров, и мы легли спать в подвале, как обычно. Сегодня утром двор частично перепахан парой снарядов, упавших там ночью. Думаю, этот дом, столь крупный и заметный со стороны реки, возможно, принимают за штаб и обстреливают прицельно. Спускаясь ночью в подземные обители, я вспоминаю вечерний гимн, которому бабушка научила меня в детстве:

Господи, храни нас этой ночью, Обеспечь безопасность от всех наших страхов; Пусть ангелы охраняют нас, пока мы спим, Пока не покажется утренний свет.





Конечно, если существуют небесные стражи, они нужны нам сейчас как никогда.

Июнь 7. (В подвале.) — Есть одна вещь, за которую я чувствую особенную благодарность: среди этих ужасов нас миновала чаша страданий из-за нехватки воды. Погода стоит сухая уже долгое время, и мы слышим, как другие черпают воду из канав и грязевых луж. В этом доме есть две большие подземные цистерны с хорошей прохладной водой, и каждую ночь в моей подвальной гардеробной кадка с холодной водой служит тем успокоителем нервов, который отправляет меня в сон вопреки грохоту. Одну цистерну мне пришлось уступить солдатам, которые роятся вокруг, как голодные животные, ищущие, чем бы поживиться. Бедняги! Мое сердце обливается кровью за них. У них нет ничего, кроме испорченного, прогорклого бекона и хлеба из затхлой гороховой муки, да и того немного. Больные не могут проглотить это. Они заходят на кухню, когда Марта ставит противень с кукурузным хлебом в печь, и умоляют отдать миску, в которой она его замешивала. Они взбалтывают остатки с водой, бросают туда свой бекон и варят смесь в подобие супа, который легче проглотить, чем гороховый хлеб. Когда я захожу случайно, они выглядят такими стыдящимися своей бедной одежды. Я знаю, что мы спасли жизни двоих, поделившись несколькими обедами. Сегодня один заполз на галерею, чтобы полежать на ветерке. Он выглядел так, будто снаряды утратили всякий ужас для его немого и изнуренного голодом существа. Я научила Марту делать первоклассную кукурузную кашу, потому что так мне легче есть муку, чем в лепешках, и я приготовила ему целую тарелку, добавив молока, сахара и мускатного ореха — у меня и впрямь нашелся мускатный орех! Когда он съел ее, из его глаз брызнули слезы. «О, сударыня, ничего лучше прежде не бывало! Я пойду на поправку».

9 июня. — Церкви — излюбленное убежище для тех, у кого нет пещер. Люди воображают, что по ним не так сильно бьют снарядами, к тому же они прочны, а скамьи хороши для сна. Прошлой ночью нам пришлось покинуть этот дом, так как наш квартал сильно обстреливали. Накануне Марта променяла подвал на церковь. Мы отправились в контору Э., которая прошлой ночью была сравнительно тихой. Э. нес железный ящик; я — коробок со спичками; Марта — одеяла и подушки, не спуская глаз со снарядов. Мы спали на стопках старых газет. На улицах гул кажется настолько более сбивающим с толку, что я уверена: я непременно угожу прямо под снаряд. Кажется, у них пять разных звуков — от момента запуска до блуждающего эха, катящегося среди холмов, и это звучит страшнее всего на свете.

13 июня. — Сегодня утром снаряд разорвался прямо над крышей. Осколки пронеслись сквозь оба этажа вниз в столовую. Весь потолок этой комнаты рухнул руинами. Мы только что оттуда ушли. Каждая тарелка на столе разлетелась вдребезги. «Дейли ситизен» сегодня имеет полтора фута в длину и шесть дюймов в ширину. В ней опубликовано длинное письмо федерального офицера П. П. Хилла, находившегося на канонерской лодке «Цинциннати», которая затонула 27 мая. Говорится, что оно было найдено в его плавучем сундуке. В передовице написано: «Ощущается величайшая уверенность в том, что мы сможем удерживать позиции до тех пор, пока извне не придет помощь. Неустрашимый Джонстон уже близко».

18 июня. — Сегодня «Ситизен» отпечатана на обоях; поэтому она немного увеличилась в размерах. В ней говорится: «Но еще несколько дней, и Джонстон будет здесь»; а также что «Кирби Смит выбил Бэнкса из Порт-Хадсона» и что «противник забрасывает зажигательные снаряды».

20 июня. — Джентльмен, который занял нашу пещеру, приходил вчера, чтобы пригласить нас перебраться в нее, потому что, по его словам, «сегодня будет очень жарко». Не знаю, почему он так решил. Мы сходили и обнаружили там его семью и еще одну; посидели снаружи и понаблюдали за снарядами, пока не решили, что подвал ничуть не хуже этого склона холма. Боюсь, нехватка нормальной еды подкашивает Э. Я сужу по собственным ощущениям слабости, но у меня не американский организм и в нем есть способность к восстановлению, которой у него нет.

21 июня. — Сегодня во время перемирия я поднялась наверх, чтобы насладиться отдыхом на своей кровати и почитать надежные новости в «Ситизен», как вдруг снаряд разорвался прямо за окном передо мной. Осколки полетели внутрь, ударяя вокруг меня, срывая массы штукатурки, которые градом сыпались на меня. Когда Э. вбежал внутрь, я выбиралась из-под штукатурки, выгребая ее из глаз и волос. Когда он поднял кусок размером с блюдце рядом с моей подушкой, я осознала, как близко была от гибели. Оконная рама начала дымиться, и мы увидели, что дом горит. Э. побежал за топориком, а я за водой, и мы потушили огонь. Еще один [снаряд] с грохотом разорвался неподалеку, и я схватила расческу с щеткой и побежала сюда вниз. У меня ушло все послеполуденное время на то, чтобы вымыть штукатурку из волос, так как руки довольно сильно дрожали.

25 июня. — Ужасный день. Самый ужасный для меня пока, потому что я потеряла самообладание. Мы все сидели в подвале, когда снаряд пронесся сквозь крышу, разорвался наверху, разнес ту комнату, а осколки пролетели сквозь оба этажа вниз в подвал, и один из них распорол штанину у брюк Э. Это было осязаемым доказательством того, что подвал — вовсе не убежище от них. Следом за этим пришел мистер Дж. и сообщил нам, что молодой миссис П. раздробило кость бедра. Когда Марта ходила за молоком, она вернулась в ужасе и рассказала, что тамошней чернокожей девушке оторвало руку снарядом. Впервые я дрогнула. Я не думаю, что люди, которые храбры физически, заслуживают большой похвалы за это; дело в нервах. В этом отношении я от природы храбра и редко думаю об опасности, пока она не минует, а смерть не страшит меня так, как некоторых других. Каждую ночь я ложилась спать, ожидая смерти, и каждое утро вставала с той же перспективой, не теряя самообладания. Я дрожала за Э. Но теперь я впервые, казалось, осознала, что может случиться нечто худшее, чем смерть: я могу остаться калекой, а не погибнуть. Мысль о жизни без всех своих возможностей и конечностей сломила мою мужественность. Я сказала Э: «Ты должен вытащить меня из этого ужасного места; я не могу оставаться; я знаю, что стану калекой». Теперь я сожалею, что потеряла контроль, потому что Э. встревожен и потерял хладнокровие из-за того, что мое хладнокровие дало трещину.

1 июля. — Несколько месяцев назад, полагая, что это может пригодиться, я получила от консула места моего рождения, послав запрос в другой город, паспорт для заграничных поездок. Э. сказал, что если мы выйдем к линиям, нам, возможно, разрешат пройти по нему. Поэтому мы упаковали сундуки, взяли экипаж и 30-го числа выехали туда. Генерал В. предложил нам места в своей палатке. Пули снайперов с федеральных позиций так свистели — *зип-зип*, — что я невольно шевельнулась на стуле. Он сказал: «Не пугайтесь; вы вне досягаемости. Они стреляют по нашим мулам вон там». Его лошадь, привязанная у входа в палатку, вся дрожала — это было самое сильное проявление страха, которое я когда-либо видела у животного. Генерал В. отправил парламентский флаг в штаб федералов и, пока мы ждали, написал на клочке шелковой бумаги несколько слов. Затем он сказал: «Моя жена в Теннесси. Если вы пройдете через линии, передайте ей это. Вас обыщут, так что я спрячу это в зубочистку». Он втиснул шелковую бумагу в гусиную зубочистку и протянул ее Э. Она была полностью спрятана. Офицер с парламентским флагом вернулся раскрасневшимся и сердитым. «Генерал Грант говорит, что ни одно человеческое существо не выйдет из Виксбурга; но леди может быть уверена, что опасность скоро минует. Виксбург капитулирует 4-го числа».

«Это правда, генерал? — поинтересовался Э. — Приготовления к капитуляции уже сделаны?»

«Мы ничего об этом не знаем. Виксбург не капитулирует».

«Таковы были точные слова генерала Гранта, сэр, — сказал офицер с флагом. — Разумеется, это не более чем их бахвальство».

Мы возвращались с тяжелым сердцем, но сегодня Э. говорит, что переправится через реку к позициям генерала Портера и попытается там; я не разочаруюсь.

3 июля. — Э. отправлялся в штаб за необходимым пропуском и увидел генерала Пембертона, вылезающего из пещеры, так как обстрел шел такой же яростный, как и прежде. Он получил пропуск, но действовал не с присущей ему осторожностью, поскольку раздобытая им лодка оказалась жалким, протекающим суденышком — настоящим корытом. Оставив Марту за главную, мы отправились к реке, погрузили сундуки в лодку и отплыли; но лодка стала совершенно неуправляемой и начала быстро наполняться водой. Э. понял, что мы не сможем переправиться в ней, и повернул назад; тем не менее, несмотря на это, дозоры у батареи открыли по нам огонь. Э. поднял имевшийся у него белый флаг, однако они выстрелили снова, и я издала крик ужаса, которого не вырвали из меня все эти страшные вещи. Я думала, что Э. ранен. Когда мы причалили, Э. показал пропуск и сказал, что офицер предупреждал его: батарею уведомят о нашем переходе. Офицер извинился и сказал, что их не уведомили. Он предоставил повозку, чтобы добраться домой, и сегодня мы снова сидим в подвале, снаряды летают так же густо, как прежде; припасы почти исчерпаны — за исключением бочки с сахаром, — так что еще несколько дней приведут нас к настоящему голоду. Марта говорит, что на рынке на продажу выставлены ощипанные крысы наряду с мясом мула: больше ничего нет. Офицер на батарее сказал мне, что ел его вчера. Мы пытались покинуть этот Тофет и потерпели неудачу, и если осада продолжится, мне придется призвать тот высший вид мужества — моральную храбрость, — чтобы побороть страх перед возможным увечьем.

4 июля. — Вечер. Все тихо. Тишина и ночь снова воссоединились. Я могу сидеть за столом в гостиной и писать. Зажжены две свечи. Мне хотелось бы дюжину. У нас снова был ужин с пшеничным хлебом и сам пшеничный хлеб. Э. откинулся в кресле-качалке; он говорит:

«Г., мне кажется, я могу слышать тишину и даже чувствовать ее. Она укутывает меня, как мягкая одежда; как еще я могу выразить этот покой?»

Но я должна описать историю последних двадцати четырех часов. Около пяти часов вчерашнего дня мистер Дж., помощник Э., который, не имея жены, сдерживающей его, шныряет повсюду при любой смене событий и приносит нам новости, пришел к Э. и сказал:

«Мистер Л., вы оба должны прийти сегодня вечером в нашу пещеру. Я слышал, что нынче ночью обстрел превзойдет все предыдущие. Будет штурм с фронта и с тыла. Вы же знаете, у нас двойная пещера; в моей найдется место для вас, а мама с сестрой подготовят место для миссис Л. Приходите прямо сейчас; представление начнется около семи».

Мы приготовились, заперли дом, велели Марте снова идти в церковь, если она предпочитает ее подвалу, и направились к пещере мистера Дж. Когда ужин был съесен, все надежно убрано, а дамы облачились в свои пещерные ночные туалеты, было ровно шесть, и мы перешли улицу в пещеру напротив. Когда я переходила дорогу, над моей головой со свистом пролетел мощный снаряд. Это был последний снаряд, брошенный в Виксбург. Мы легли на матрасы, ожидая привычного грохота, но не раздавалось ни звука, кроме болтовни из соседних пещер, и наконец мы заснули. Я проснулась на рассвете вся затекшая. Протяг из воронкообразного отверстия дул на меня всю ночь. Все выражали удивление по поводу царившей тишины. Мы отправились домой и встретили редактора «Дейли ситизен». Э. сказал:

«Здесь на удивление тихо, мистер Л.»

«Ах, сударь, — мрачно качая головой, — боюсь (?), в Виксбург больше не упадет ни один снаряд».

«Почему вы этого боитесь?»

«Это капитуляция. Вчера в шесть вечера человек спустился к реке и протрубил сигнал перемирия; обстрел сразу прекратился».

Когда я вошла на кухню, там ждал солдат за миской объедков (они дежурили по очереди).

«Доброе утро, мэм, — сказал он, — мы побеспокоим вас ненадолго. Мы не можем выразить вам благодарность за то, что вы позволили нам прийти, ведь сваренный здесь суп помог некоторым из нас остаться в живых; но теперь все кончено».

«Правда ли насчет капитуляции?»

«Да; официального уведомления у нас не было, но на линиях уже оформляют пароли, и люди в Виксбурге никогда не простят Пембертона. Старая баба! Ребенок сообразил бы, что нельзя запирать людей в эту проклятую ловушку, чтобы они умирали с голоду, как бесполезные паразиты». В его глазах при этих словах вспыхнул безумный огонь: «Разве я не видел, как моих друзей выносили по три-четыре человека в ящике, умерших от голода! Ни от чего другого, мэм! Умерли с голоду из-за того, что нашим генералом был дурак».

«Не кажется ли вам, что вы слишком резки по отношению к Пембертону? Он считал своим долгом ждать Джонстона».

«Кое-кто может оправдывать его, мэм, но мы будем проклинать его до конца наших дней. Во всяком случае, скоро вы увидите синемундирников».

Покончив с завтраком, мы поднялись на верхнюю галерею. Я ожидала увидеть марширующие колонны солдат, но все было совсем иначе. Улица была пуста, за исключением нескольких людей, которые несли домой постельные принадлежности из своих пещер. Среди них была группа, уводившая домой крошечное создание, родившееся в пещере несколько дней назад, и ее бледную мать. Около одиннадцати часов неторопливо прошел солдат в синей форме, который с любопытством озирался по сторонам. Затем за ним последовали еще двое, а потом еще один.

«Х., как ты думаешь, это федеральные солдаты?»

«Ну да; вон по улице поднимаются еще».

Вскоре на холме у здания суда появилась группа людей, и флаг стал медленно подниматься к вершине флагштока. Когда порыв ветра подхватил его, и он взметнулся вверх, словно живое, ликующее существо, Х. глубоко вздохнул с облегчением.

«Теперь я снова чувствую себя дома, в своей собственной стране».

Еще через час начался грандиозный наплыв людей, устремившихся к реке, — впереди всех шел тот самый джентльмен, который занял нашу пещеру; все бежали так, словно спасали свои жизни.

«Что это может значить, Х.? Неужели население выходит приветствовать презренных завоевателей?»

«О, — сказал Х., вскочив, — посмотри! Это пароходы заходят за излучину».

Воистину это было прекрасное зрелище: флот транспортных судов обогнул излучину и бросил якорь прямо перед батареей, которая еще недавно извергала огонь. Вскоре мимо прошел мистер Дж. и окликнул:

«Разве вы не идете, мистер Л.? На тех пароходах есть продовольствие: кофе и мука. Как говорится, „кто первый встал, того и тапки“».

«Да, я скоро буду там», — ответил Х.

Но теперь новоприбывшие начали толпиться в нашем дворе, спрашивая Х., нет ли у него монет на продажу за гринбеки. У него кое-что было, и завязался небольшой обмен на новые гринбеки. Х. отправился за продовольствием. Когда он вернулся, с ним пришел офицер Конфедерации. Х. подошел к ящику с деньгами Конфедерации и достал четыреста долларов, а офицер снял часы, простые золотые, и положил их на стол со словами: «Нам не платили жалованье, и я должен добраться домой к семье». Х. добавил к стопке пятидолларовый гринбек и пожелал ему счастливой встречи. Горожане продолжали метаться по улицам с охапками вещей, среди которых преобладали консервы. Около пяти часов мистер Дж. прошел снова. «Следите за обстановкой, — сказал он, — идет оккупационная армия», и через несколько минут показалась голова колонны. Какой контраст с измученными созданиями, которых мы видели так долго, представляли собой эти рослые, хорошо упитанные мужчины, великолепно одетые и снаряженные! Лоснящиеся козы, начищенное оружие, яркие султаны — вот гордость и убранство войны! Цивилизация, дисциплина и порядок казались приходящими вместе с размеренным шагом этих марширующих колонн; и сердце с новыми приступами жалости обратилось к изнуренным людям в сером, которых вслепую бросали на это воплощение современной мощи. И теперь эта «золотая тишина» воцарилась повсюду, и мои конечности целы, и я полагаю, что будь я католичкой, то в своей пламенной благодарности поспешила бы с богатым подношением к святилищу «нашей Госпожи Милосердия».

7 июля. — Мне недолго довелось наслаждаться тишиной. Сначала пришла Марта и объявила о своем намерении отправиться на поиски сыновей, так как теперь она была свободна. Я едва держалась на ногах после тяжелой простуды, подхваченной в пещере в ту ночь; но она не захотела ждать ни дня. Пришла чернокожая женщина и сказала, что попросила у своей хозяйки жалованья, а та ее выгнала (нуждаясь в месте). Мне тогда было не до соблюдения условностей, и я сразу же наняла ее, но сегодня слышу, что меня в виксбургских кругах полностью полощут; спасения для меня больше нет. Затем пришли два федеральных офицера и потребовали комнаты и пансион. Иметь хоть какую-то защиту было необходимо; обе армии все еще находились в городе, и последние три дня у каждого конфедеративного солдата, которого я вижу, в руке галета. В городе почти нет воды, нет никаких надежд на дождь, и солдаты уже опустошили одну цистерну во дворе и принялись за другую. Полковник поставил у ворот часового, чтобы ограничить выдачу воды. Затем пришел хозяин дома и сказал, что мы должны съехать; ему нужен был дом, но он такой большой, что он просто привезут сюда свою семью; мы могли оставаться, пока не найдем жилье. Они привезли с собой и жильцов, и детей. По всему дому работают люди, сгребающие штукатурку перед ремонтом. Наверху ее ведрами выливают через окна. Полковник Д. принес из штаба работу для Х. Составление паролей и их копирование заняло столько времени, что им потребовалась помощь. Я удивлена и огорчена, обнаружив, что две трети всех подписавшихся мужчин поставили крестик; они не умеют писать. Я никогда не думала, что на Юге столько невежества. Один из людей в штабе проникся симпатией к Х. и подарил ему портфель, который, по его словам, он захватил, когда конфедераты эвакуировали свой штаб в Джексоне. В нем были в основном семейные письма, написанные по-французски, и несколько официальных бумаг. Среди них была следующая записка, которую я перепишу здесь, а оригинал подшью в архив как курьез, когда война закончится.



Штаб департамента Теннесси

Тьюпело, 6 августа 1862 г.



Капитан: Командующий генерал-майор поручает мне передать, что он полностью оставляет на ваше усмотрение, предпринимать ли попытку захватить генерала Гранта или нет. Хотя этот подвиг был бы весьма блестящим в случае успеха, вы должны помнить, что неудача станет катастрофической для вас и ваших людей. Генерал высоко оценивает вашу активность и энергию и ожидает, что вы продолжите проявлять эти качества.

Искренне ваш покорный слуга

Томас Л. Снид, помощник генерал-адъютанта

Капитан Джордж Л. Бакстер, командир разведчиков Борегара



Хотелось бы знать, попытался ли он это сделать и потерпел ли крах или же отказался от этого замысла. Поскольку письма теперь могут доходить до Нового Орлеана, я написала туда.

14 июля. — Вчера переехала в дом, который я называю «беседкой прекрасной Розамунды», потому что понадобился бы клубок ниток, чтобы пройти сквозь него и не заблудиться. В одной комнате пять дверей, выходящих в дом, и ни одного окна. Лестницы похожи на стремянки, а контрбандный камердинер полковника не хочет рисковать шеей, спуская воду, а выливает ее через окна на головы людям. Мы здесь не останемся. Люди работают, закладывая пещеры; они превратились в укрытия для всякого хлама. Виксбург сейчас похож на один огромный госпиталь — все болеют или заболевают. Мою кухарку сегодня свалила желчная лихорадка, и меня держит на ногах только сила воли.

23 июля. — Два дня назад мы снова переехали.

20 августа. — Сидя сегодня в своем кресле-качалке и глядя на травянистый склон холма позади этого дома, я перелистала этот дневник, как во сне; ибо с прошлой даты меня сопровождали болезни и печаль. Мне кажется, будто грозная волна прокатилась надо мной, унеся силы и сокровища. Ибо в один день из Нового Орлеана мне пришло известие о смерти миссис Б., подруги, ближе которой не могли сделать никакие узы крови. На следующий день мой прекрасный мальчик закончил свою короткую десятидневную жизнь и умер у меня на руках. Моя собственная болезнь стала причиной его гибели; роковая простуда в пещере была последней соломинкой, сломившей мои силы. Приехала милая жена полковника, и теперь я не испытываю недостатка в женском обществе. Она говорит, что после такого дородового опыта смерть, возможно, была лучшим исходом для него. Я стараюсь так думать и радоваться, что Х. не болел, хотя я и вижу последствия. Эта тетрадь исписана, и я гадаю, будут ли еще приключения на водах и в полях, которые заставят меня начать новую.



ПОГОНЯ ЗА ПАРОВОЗОМ В ДЖОРДЖИИ

УИЛЬЯМА ПИТТЕНГЕРА

Железнодорожный рейд в Джорджию весной 1862 года всегда считался одним из самых ярких и необычных эпизодов гражданской войны. В то время генерал О.М. Митчел, под чьим началом он был организован, командовал силами Союза в среднем Теннесси, состоявшими из дивизии армии Бьюэлла. Конфедераты концентрировались у Коринта, штат Миссисипи, а Грант и Бьюэлл продвигались разными путями к этому пункту. Приказы Митчела обязывали его защищать Нэшвилл и прилегающую территорию, но предоставляли ему большую свободу действий в отношении его дивизии, которая вместе с отрядами и гарнизонами насчитывала почти семнадцать тысяч человек. Его внимание уже давно было приковано к освобождению восточного Теннесси, которого, как он знал, горячо желал и президент Линкен, и которое, в случае успеха, нанесло бы сильнейший удар по ресурсам мятежников. Армия Союза, захватившая восточный Теннесси, получила бы неоценимое преимущество, какого не было больше нигде на Юге, — действовать среди дружественного населения и иметь под рукой в изобилии всевозможные припасы. У Митчела не было оснований полагать, что Коринт задержит армии Союза дольше, чем это сделал Форт Донелсон, и он был уверен, что сразу после захвата этой позиции следующим движением будет продвижение на восток к Чаттануге, что выведет его собственную дивизию в авангард. Поэтому он решил прорваться в самое сердце вражеской территории как можно дальше, занимая стратегические пункты до того, как они будут должным образом защищены и обеспечены быстрыми и мощными подкреплениями. Для этого его меры были решительными и хорошо продуманными.

8 апреля 1862 года — на следующий день после битвы при Питтсбург-Ландинг, о которой, впрочем, Митчел не получал никаких известий, — он стремительно двинулся на юг из Шелбивилля, 11 апреля захватил Хантсвилл в Алабаме, а затем направил отряд на запад по железной дороге Мемфиса и Чарлстона, чтобы открыть железнодорожное сообщение с армией Союза у Питтсбург-Ландинга. Другой отряд под командованием Митчела лично продвинулся в тот же день по железной дороге на семьдесят миль прямо на территорию противника, прибыв без сопротивления с двумя тысячами человек в тридцати милях от Чаттануги, — теперь он мог достичь этого пункта за два часа, — важнейшей позиции на Западе. Почему же он не пошел дальше? История железнодорожного рейда дает ответ на этот вопрос. Накануне снятия лагеря в Шелбивилле Митчел тайком отправил экспедицию в сердце Джорджии, чтобы перерезать железнодорожные сообщения Чаттануги на юге и востоке. Судьба этой попытки имела важнейшее значение для его передвижений и теперь будет описана.

На службе у генерала Бьюэлла состоял шпион по имени Джеймс Дж. Эндрюс, который оказал ценные услуги в первый год войны и завоевал полное доверие командиров Союза. В марте 1862 года Бьюэлл тайно отправил его с восемью людьми сжечь мосты к западу от Чаттануги; но отсутствие ожидаемого содействия сорвало этот план, и Эндрюс, побывав в Атланте и проинспектировав все линии противника в ее окрестностях и к северу, вернулся, горя желанием предпринять новую попытку. Его планы второго рейда были представлены Митчелу, и накануне выступления из Шелбивилля на Хантсвилл Митчел уполномочил его взять двадцать четыре человека, тайно проникнуть на территорию противника и путем захвата поезда сжечь мосты на северной части железной дороги штата Джорджия, а также один на железной дороге восточного Теннесси там, где она подходит к границе штата Джорджия, тем самым полностью изолировав Чаттанугу, которая фактически не имела гарнизона.
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Солдаты для этой экспедиции, среди которых был и автор этих строк, были отобраны из трех полков Огайо, принадлежавших к бригаде генерала Дж.В. Силла, причем им просто сказали, что они нужны для секретной и очень опасной службы. Насколько известно, ни один из выбранных не отказался от опасной чести. Наша форма была заменена на обычную южную одежду, а все оружие, кроме револьверов, было оставлено в лагере. 7 апреля у дороги примерно в миле к востоку от Шелбивилля, в поздних вечерних сумерках, мы встретили нашего предводителя. Отведя нас немного в сторону от дороги, он тихо изложил нам контуры романтического и авантюрного плана, который заключался в следующем: разбившись на мелкие отряды по три-четыре человека, отправиться на восток в Камберлендские горы, затем продвигаться на юг, путешествуя по железной дороге после того, как мы окажемся глубоко в тылу конфедератов, и наконец вечером третьего дня после отправления встретиться с Эндрюсом в Мариетте, штат Джорджия, более чем в двухстах милях отсюда. При расспросах мы должны были выдавать себя за жителей Кентукки, направляющихся в южную армию.

В пути нам сильно досаждали разбухшие речки и грязь на дорогах, ставшая следствием трехдневного почти непрекращающегося дождя. У Эндрюса появились основания полагать, что колонна Митчела неизбежно задержится; и поскольку от нас ждали уничтожения мостов именно в тот день, когда будет взят Хантсвилл, он взял на себя ответственность отправить весть нашим разрозненным группам, что наша попытка откладывается на один день — с пятницы на субботу, 12 апреля. Это была естественная, но прискорбнейшая ошибка в суждении.

Один из выделенных людей опоздал и вообще к нам не присоединился. Двое других очень скоро были захвачены противником; и хотя их истинный характер не был раскрыт, их насильно зачислили в южную армию, а двое добрались до Мариетты, но не явились к месту сбора. Таким образом, когда мы собрались очень рано утром в комнате Эндрюса в гостинице Мариетты для окончательного совещания перед ударом, нас было всего двадцать человек, включая нашего предводителя. Все предварительные трудности были легко преодолены, и мы были в хорошем расположении духа. Но во время вчерашней вечерней поездки из Чаттануги в Мариетта обнаружились серьезные препятствия. [3] Железная дорога оказалась переполнена поездами, и среди пассажиров было много солдат. Кроме того, станция Биг-Шанти, на которой должен был состояться захват, недавно была превращена в лагерь конфедератов. Чтобы преуспеть в нашем предприятии, сначала потребовалось бы захватить паровоз в охраняемом лагере, где вокруг стоят солдаты-зрители, а затем проехать на нем от ста до двухсот миль по враждебной стране и обвести вокруг пальца или одолеть все встречные поезда — непосильная задача для двадцати человек. Некоторые из наших товарищей сочли шансы на успех столь ничтожными при сложившихся обстоятельствах, что настаивали на отказе от всей затеи. Но Эндрюс заявил о своем намерении преуспеть или умереть, предоставив при этом каждому человеку право выйти из состава участников — предложение, принимать которое никто не был склонен ни малейшим образом. Затем были даны последние указания, и мы поспешили к билетной кассе как раз вовремя, чтобы успеть на почтовый поезд, идущий на север, и купили билеты до различных станций по линии в направлении Чаттануги.

[3] Различные отряды прибыли на железную дорогу штата Джорджия в Чаттануге и следовали как обычные пассажиры в поездах, шедших на юг. — Редактор.


Наша поездка в качестве пассажиров составила всего восемь миль. Мы стремительно пронеслись вокруг подножия горы Керисоу и вскоре увидели белеющие в утреннем тумане палатки сил конфедератов, стоявших лагерем у Биг-Шанти. Здесь мы должны были остановиться позавтракать и попытаться захватить поезд. Утро выдалось сырым и мрачным, и уже начал накрапывать дождь, шедший весь день. Это был мучительно волнующий момент. Нас было всего двадцать, вокруг нас находилась целая армия, а впереди лежал долгий и трудный путь, кишащий врагами. В одно мгновение нам предстояло сбросить маскарад, бывший нашей единственной защитой, и довериться гению нашего лидера и собственным усилиям ради спасения и успеха. К счастью, у нас не было времени предаваться размышлениям и догадкам, которые могли лишь помешать нам выполнить суровую задачу.

Когда мы остановились, кондуктор, машинист и многие пассажиры поспешили к завтраку, оставив поезд без охраны. Настал момент действия. Убедившись, что ничто не мешает быстрому отправлению, Эндрюс, два наших машиниста, Браун и Найт, а также кочегары бросились вперед, отцепив секцию поезда, состоявшую из трех пустых багажных или товарных вагонов, локомотива и тендера. Машинисты и кочегары запрыгнули в будку паровоза, в то время как Эндрюс, держась рукой за поручень и поставив ногу на подножку, ждал, убедившись, что остальные члены группы забрались в задний товарный вагон. Это казалось сложным и медленным, хотя на самом деле заняло всего несколько секунд, так как вагон стоял на значительной насыпи, и первые прибывшие были заброшены внутрь своими товарищами, в то время как те в свою очередь втащили остальных, и дверь немедленно захлопнулась. Часовой с мушкетом в руках стоял менее чем в дюжине футов от паровоза, наблюдая за всем происходящим; но прежде чем он или кто-либо из солдат или охраны вокруг успел решиться на вмешательство, все было сделано, и Эндрюс, кивнув своему машинисту, поднялся на борт. Клапан был полностью открыт, и на мгновение колеса завертелись в быстрых, безрезультатных оборотах; затем с рывком, который сбил с ног солдат в товарном вагоне, маленький поезд стремительно умчался, оставив лагерь и станцию в состоянии дичайшего шума и замешательства. Первый шаг предприятия был триумфально выполнен.

Согласно расписанию, копию которого раздобыл Эндрюс, нам предстояло встретить два поезда. Они не представляли серьезного препятствия для достижения высокой скорости, поскольку мы точно знали, где их ожидать. Был также местный товарный поезд, не указанный в расписании, но он не мог находиться далеко. Любой опасности столкновения с ним можно было избежать, двигаясь по графику захваченного поезда до тех пор, пока он не останется позади; затем на максимально возможной скорости мы могли доехать до мостов через реку Останоула и Чикамогу, сжечь их дотла и проследовать через Чаттанугу к Митчелу в Хантсвилл или куда-либо к востоку от этого пункта, куда мы могли бы прибыть задолго до конца дня. Это была блестящая перспектива, и насколько позволяют судить человеческие расчеты, она осуществилась бы, будь день пятницей, а не субботой. В пятницу каждый поезд шел по графику, день был сухим, дорога — в идеальном состоянии. Теперь же дорога была повреждена, каждый поезд безнадежно отставал от расписания, и к нам приближались два «экстренных» поезда. Но об этих неблагоприятных условиях мы ничего не знали и уверенно продвигались вперед.

Мы часто останавливались и в одном месте разобрали путь, перерезали телеграфные провода и погрузили шпалы, которые собирались использовать для поджога мостов. Дрова и воду набрали без труда, причем Эндрюс очень хладнокровно придерживался легенды, которой следовал на протяжении всего пути, а именно: он заявлял, что является офицером генерала Борегара и ведет реквизированный поезд с порохом к этому командующему в Коринт. У нас не было хороших инструментов для разбора путей, так как мы рассчитывали скорее полагаться на огонь; но время, затраченное на снятие рельса, не имело существенного значения на данном этапе нашего путешествия, поскольку мы легко укладывались в график нашего захваченного поезда. Было удивительно воодушевленно проноситься мимо городов и станций через сердце вражеской страны подобным образом. В этой части поездки было как раз столько острой грани опасности, чтобы сделать ее по-настоящему увлекательной. Однако малейшая авария с нашим паровозом или сбой в любой части нашей программы полностью изменили бы условия.

В Этове мы обнаружили «Йону», старый локомотив, принадлежавший железоделательной компании, стоявший под парами; но, не желая тревожить врага до тех пор, пока местный товарный поезд не будет благополучно встречен, мы оставили его нетронутым. Мы благополучно добрались до Кингстона, в тридцати милях от места отправления. Поезд из Рима, штат Джорджия, шедший по ветке, только что прибыл и ждал утренней почты — нашего поезда. Мы узнали, что местный товарный поезд тоже скоро подойдет, и, заняв запасной путь, стали ждать его. Однако по его прибытии Эндрюс к своему удивлению и досаде увидел, что на нем развевается красный флаг, указывающий на еще один поезд, идущий неподалеку. Подойдя к кондуктору, он смело спросил: «Что это значит, что дорога заблокирована таким образом, когда у меня есть приказ доставить этот порох Борегару без минуты промедления?» Ответ был интересным, но не успокаивающим: «Митчел захватил Хантсвилл и, говорят, идет к Чаттануге, и мы вывозим оттуда все подряд». Эндрюс попросил его отогнать свой поезд подальше по путям, чтобы он не мешал, и тот незамедлительно подчинился.

Показалось, что ожидаемый «экстренный» поезд прибыл неимоверно поздно, и когда он все-таки прибыл, на нем развевался еще один красный флаг. Причиной называлось то, что «местный» поезд оказался слишком тяжелым для одного паровоза, и его разделили на две части, причем вторая секция несомненно подойдет через короткое время. Это было ужасно досадно; однако казалось, что ничего не остается, кроме как ждать. Отправляться в путь между секциями экстренного поезда означало бы искать верной гибели. Вокруг нас уже стояли три поезда, и все их многочисленные пассажиры и прочие зеваки проявляли крайнее любопытство к загадочному поезду с незнакомым экипажем, который прибыл по расписанию утреннего почтового. В течение часа и пяти минут с момента прибытия в Кингстон мы оставались в этом крайне критическом положении. Шестнадцать человек из нас, запертых наглухо в товарном вайгоне, — изображавших боеприпасы Борегара, — слышавшие звуки снаружи, но неспособные разобрать слова, находились в самом, пожалуй, тяжелом положении. Эндрюс прислал нам через одного из машинистов осторожное предупреждение быть готовыми к бою на случай, если беспокойство толпы вокруг побудит их к каким-либо расспросам, в то время как сам он держался возле станции, чтобы не допустить отправки тревожных телеграмм. Наше ожидание было настолько невыносимым, что приказ о смертельной схватке был бы воспринят как облегчение. Но уверения Эндрюса успокоили толпу, пока не посвистел свисток ожидаемого поезда с севера; затем, когда он бесшумно подошел к депо, минуя конец нашего запасного пути, мы тронулись в путь без лишних слов.

Но позади нас возникла неожиданная опасность. Из паники в Биг-Шанти вышли два человека, решившие, если возможно, помешать неизвестным похитителям их поезда. Телеграфной станции поблизости не было, как и локомотива, чтобы пуститься в погоню; но кондуктор поезда В.А. Фуллер и Энтони Мерфи, мастер железнодорожных мастерских Атланты, случайно оказавшиеся в поезде Фуллера, бросились за нами пешком со всех ног. Обнаружив ручную дрезину, они взобрались на нее и покатили вперед, пока не приблизились к Этове, где наткнулись на устроенный нами разрыв в полотне дороги и полетели с насыпи в канаву. Продолжая путь с большей осторожностью, они добрались до Этовы и обнаружили «Йону», которую немедленно реквизировали, погрузили на нее оказавшихся поблизости солдат и на всех парах помчались к Кингстону. Фуллер готовился дать бой в этом пункте, так как знал о путанице с экстренными поездами и об опоздании регулярных поездов и не думал, что нам удастся проехать. Мы уехали всего за четыре минуты до его прибытия, и он обнаружил, что путь ему преграждают три длинных тяжелых состава вагонов, носом в противоположную сторону. Отодвинуть их с пути, чтобы проехать, потребовало бы задержки, на которую он вовсе не был склонен идти — и, по сути, почти наверняка принесло бы нам победу. Поэтому, бросив свой паровоз, он вместе с Мерфи побежал к римскому поезду и, отцепив паровоз и один вагон, продолжил путь примерно с сорока вооруженными людьми. Поскольку римская ветка соединялась с главной дорогой выше депо, он не встретил никаких препятствий, и теперь это была честная гонка. Мы опережали их всего на несколько минут.

В четырех милях от Кингстона мы снова остановились и перерезали телеграф. Пытаясь разобрать рельс в этом месте, мы сильно испугались. Один конец рельса был освобожден, и восемь человек тянули за него, когда вдалеке мы отчетливо услышали свисток преследующего паровоза. Отчаянным усилием мы сломали рельс и все вместе кувырком полетели с насыпи. Мы двинулись дальше и в Адайрвилле обнаружили стоящий смешанный поезд (товарный и пассажирский), но на линии шел экспресс, который еще не прибыл. Мы не могли позволить себе дальнейших задержек и на страшной скорости устремились к следующей станции, Калхун, надеясь добраться туда до прибытия экспресса, который шел с опозданием. Девять миль пути были преодолены менее чем за такое же количество минут. Экспресс как раз отходил от платформы, но, услышав наш свисток, сдал назад, пока мы не смогли занять запасной путь. Однако он остановился так, что полностью перекрыл другой конец стрелки. Два поезда стояли бок о бок, почти касаясь друг друга, и наше поспешное прибытие вызвало закономерные подозрения. Нам задали много каверзных вопросов, на которые пришлось ответить, прежде чем мы получили возможность двигаться дальше. Мы в товарном вагоне слышали эту перебранку и были почти уверены, что дойдет до драки, прежде чем кондуктор согласится «подтянуться», чтобы выпустить нас. И здесь наше положение было критическим, так как преследователи стремительно приближались.

Фуллер и Мерфи вовремя заметили препятствие в виде сломанного рельса и, дав задний ход паровозу, предотвратили крушение, но заминка пока была непреодолимой. Оставив всех своих людей, они пустились во вторую пешую погоню. Пройдя немного, они встретили поезд, который мы обогнали в Адайрвилле, и повернули его назад вслед за нами. В Адайрвилле они сбросили вагоны и на локомотиве с тендером, заполненном вооруженными людьми, помчались вперед с максимально возможной скоростью. Они знали, что мы опережаем их всего на несколько минут, и надеялись настичь нас, прежде чем экспресс благополучно минует разъезд.

Но Эндрюс снова со всем своим мастерством изложил историю с порохом и добавил прямую просьбу в ультимативной форме расчистить перед ним путь, которой конфедеративный кондуктор не счел нужным противиться; и как раз перед тем, как преследователи прибыли в Калхун, мы снова были в пути. Снова остановившись, чтобы перерезать провода и разобрать путь, мы ощутили прилив воодушевления, к которому уже давно отвыкли. Теперь путь до Чаттануги был свободен; и даже к западу от этого города у нас были веские основания полагать, что мы не встретим на пути других поездов, пока не доберемся до позиций Митчела. Если бы теперь удалось поднять хотя бы один рельс, мы бы через несколько минут оказались у моста через Останоулу; а после его сожжения остальная часть задачи свелась бы к простой физической работе при абсолютной беспомощности противника. Мы работали с охотой.

Но в следующее мгновение ситуация кардинально изменилась. Совсем неподалеку мы услышали визг мчавшегося на нас с молниеносной скоростью локомотива. Люди на его борту были отчетливо видны и хорошо вооружены. Две минуты — а может, и одна — позволили бы нам удалить рельс, над которым мы трудились; тогда игра была бы в наших руках, ибо дальше не было другого локомотива, который можно было бы повернуть назад в погоню за нами. Но все отчаянные усилия оказались напрасными. Рельс удалось лишь согнуть, и мы бросились к нашему паровозу и умчались, в то время как по нашим следам неумолимо гремел враг.

Теперь соперники были прекрасно видны, и началась гонка, не имеющая аналогов в анналах войны. Желая выиграть немного времени для сожжения моста через Останоулу, мы отцепили один вагон, а вскоре после этого и другой; но их «подбирали» и толкали вперед до Ресаки. Мы были вынуждены проскочить высокие эстакады и крытый мост в этом пункте без остановки. Это была первая неудача в порученном нам деле.

Конфедераты не могли догнать и остановить нас на дороге; но их целью было держаться следом, чтобы мы не смогли повредить пути или запастись дровами и водой. В первом случае они преуспели, а во втором — нет. Оба паровоза были переведены на максимальную скорость. Мы были вынуждены перерезать провода после каждой пройденной станции, чтобы тревога не была отправлена вперед; и мы постоянно стремились сбросить преследователей с рельсов или каким-то образом навсегда заблокировать дорогу, чтобы успеть сжечь еще лежащие впереди мосты через Чикамогу. Шансы на то, что Фуллер и Мерфи потерпят крушение, казались высокими. Мы выбили стенку нашего последнего товарного вагона и по ходу движения сбрасывали на путь шпалы, замедляя их продвижение и отрываясь достаточно далеко, чтобы набрать дров и воды на двух отдельных станциях. Несколько раз мы почти приподнимали рельс, но каждый раз появление конфедератов в пределах ружейного выстрела заставляло нас бросать это дело и мчаться дальше. Нашей худшей помехой был дождь. Предыдущий день (пятница) был ясным, с сильным ветром, и в такой день огонь оказался бы легким и невероятно эффективным. Но сегодня мост можно было сжечь лишь при изобилии топлива и тщательном поддержании огня.

Так мы мчались милю за милей в этой жуткой погоне, вокруг поворотов и мимо станций в кажущейся бесконечной перспективе. Каждый раз, когда мы теряли врага из виду за поворотом, мы надеялись, что какие-то из наших завалов оказались эффективными и сбросили его с путей, и что мы больше его не увидим; но при каждом длинном взгляде назад снова появлялся дым, и пронзительный свисток походил на крик хищной птицы. Время не могло тянуться так уж долго, ибо страшная скорость стремительно пожирала расстояние; но при наших нервах, натянутых до предела, каждая минута казалась часом. Несколько раз спасение врага от крушения было чуть ли не чудом. В одном месте рельс поперек путей на повороте был закреплен так искусно, что его не замечали, пока поезд не налетаем на него на полном ходу. Фуллер рассказывает, что их страшно трясло, и казалось, что они целиком подпрыгивают на рельсах, но благополучно приземлились обратно. Некоторые конфедераты хотели покинуть поезд, который гнали с такой безрассудной скоростью, но их желания не были удовлетворены.

Перед тем как добраться до Далтона, мы убеждали Эндрюса развернуться и атаковать противника, устроив засаду, чтобы сойтись в ближнем бою, дабы наши револьверы уравняли шансы против их ружей. Я почти не сомневаюсь, что если бы это было осуществлено, то увенчалось бы успехом. Но то ли потому, что он считал шансы сбросить врага с путей или преградить ему дорогу все еще высокими, то ли опасался, что впереди страна уже поднята по тревоге телеграммой, разосланной по всей Конфедерации через Ричмонд, Эндрюс лишь одобрил план, не предприняв никаких попыток претворить его в жизнь.

Далтон миновали без труда, а за ним снова остановились, чтобы перерезать провода и заблокировать путь. Так получилось, что менее чем в ста ярдах от нас лагерем стоял полк, но они нас не побеспокоили. Фуллер написал депешу в Чаттанугу и оставил человека с приказом немедленно передать ее дальше, в то время как сам помчался спасать мосты. Часть сообщения дошла до адресата и вызвала дикую панику в Чаттануге, хотя существенно на нашу судьбу она не повлияла. Наш запас топлива теперь сильно истощился, и было очевидно, что без отрыва от преследователей на время, достаточное для пополнения запасов, мы не сможем доехать до Чаттануги.

Во время перерезания проводов мы попытались поднять еще один рельс; но враг, как обычно, опережал нас. У нас не было для этого никаких инструментов, кроме железного прута с клиновидным наконечником. Две или три изогнутые железные клешни для выдергивания костылей дали бы нам столь неоспоримое преимущество, что почти до самого конца нашей поездки мы смогли бы скрыться и даже сжечь все мосты через Чикамогу. Но мы не собирались полагаться на этот способ блокирования путей — крайняя мера потребовалась лишь из-за нашей непредвиденной задержки и ливневого дождя.

Мы не предприняли попыток повредить длинный туннель к северу от Далтона, которого так боялись наши враги. Последняя надежда рейда теперь ставилась на карту усилия иного рода, чем все те, что мы предпринимали раньше, но которое в случае успеха все же позволило бы нам уничтожить мосты, ближайшие к Чаттануге. Но с другой стороны, неудача этого шага ставила точку в погоне. На карту были поставлены жизнь и успех.

На путях были оставлены еще несколько препятствий, а наша собственная скорость возросла, так что мы вскоре значительно оторвались вперед. Боковые и торцевые доски последнего вагона были разорваны на куски, на него было свалено все доступное топливо, а из паровоза принесли пылающие головешки. К тому времени, как мы приблизились к длинному крытому мосту, пожар в вагоне уже вовсю разгорелся. Мы отцепили его посреди моста и в мучительном ожидании стали ждать результата. О, хоть бы несколько минут, пока процесс разрушения огнем не развернется вовсю! В нашем котле еще оставалось достаточно давления пара, чтобы довезти нас до следующего дровяного склада, где мы при необходимости могли бы пополнить запасы топлива силой, чтобы проехать до Чаттануги так близко, как сочтем благоразумным. Мы не знали о телеграмме, которую преследователи отправили вперед. Но увы! Минуты нам не были дарованы. Прежде чем мост охватило пламя, враг настиг нас, и мы медленно покатились вперед, оглядываясь назад, чтобы посмотреть, что они станут делать дальше. Гадать пришлось недолго. Конфедераты прямо въехали в дым и погнали горящий вагон перед собой до следующего запасного пути.

Не имея ни вагонов, ни топлива — последний клочок был брошен в паровоз или на горящий вагон, — и не имея ничего, что можно было бы сбросить на путь для заграждения, наше положение было поистине отчаянным. Оставалось всего несколько минут до того момента, как наш железный скакун, так хорошо служивший нам, станет бесполезным.

Но спастись все еще было возможно. Если бы мы покинули поезд в полном составе и, взяв курс прямо на линии Союза, быстро перешли горы перпендикулярно их направлению, нас из-за особенностей местности не смогла бы преследовать кавалерия, и мы легко смогли бы двигаться — будучи атлетически сложенными юношами, бегущими за свою жизнь — так же быстро, как любые преследователи. В горных районах к западу и северо-западу от нас не было телеграфа, и перспектива добраться до линий Союза казалась мне тогда, да и всегда казалась впоследствии, вполне реальной. Преследователи-конфедераты, с которыми мне довелось впоследствии свободно беседовать, сходились на двух пунктах: что мы могли бы спастись указанным здесь способом и что нападение на преследующий поезд, скорее всего, увенчалось бы успехом. Но Эндрюс думал иначе, по крайней мере в отношении первого плана, и приказал нам выпрыгивать из локомотива по одному и, рассеявшись по лесу, каждому попытаться спастись самостоятельно. На этом завершился железнодорожный рейд Эндрюса.

Теперь легко понять, почему Митчел остановился в тридцати милях к западу от Чаттануги. Рейдеры Эндрюса были вынуждены остановиться в восемнадцати милях к югу от того же города, и ни один мчащийся поезд не встретил его с ожидаемой вестью о том, что все железнодорожные сообщения Чаттануги разрушены, а в городе царит паника и нет никакой обороны. Он не смел продвигаться дальше без мощных подкреплений из Питтсбург-Ландинга или с севера; и он, вероятно, до самой своей смерти шесть месяцев спустя верил, будто весь отряд Эндрюса погиб, ничего не добившись.

Пара слов о продолжении этого примечательного предприятия. В Чаттануге и во всей окрестной территории конфедератов на десятки миль вокруг поднялось великое волнение. Охота на беглых рейдерствовала незамедлительно, энергично и увенчалась полным успехом. Не зная местности, дезорганизованные и находясь далеко от линий Союза, они тщетно пытались скрыться. Несколько человек были схвачены в тот же день, когда оставили вагоны, а все остальные, кроме двоих, — в течение недели. Даже этих двоих настигли и вернули назад тогда, когда они воображали, что находятся вне всякой опасности. Двое из тех, кто не попал на поезд, были опознаны и пополнили ряды пленных.

Теперь следует самая печальная часть истории. Находясь в гражданской одежде в тылу врага, вся группа содержалась как шпионы под строгой и неусыпной охраной. Был созван военно-полевой суд, и предводитель с семью другими из двадцати двух человек были приговорены к смертной казни и расстреляны. Остальные так и не предстали перед судом, вероятно, из-за наступления сил Союза и последовавшей за этим неразберихи, в которую погрузились дела департаментов восточного Теннесси и Джорджии. Из оставшихся четынадцати человек восемь сумели совершить дерзкую попытку — напав среди бела дня на конвоиров, совершить побег из Атланты, штат Джорджия, и в конечном итоге добраться до Севера. Остальные шестеро, участвовавшие в этой попытке, но вновь схваченные, оставались в заключении до второй половины марта 1863 года, когда их обменяли по специальному соглашению, заключенному с секретарем Стэнтоном. Все выжившие участники этой экспедиции получили медали и повышения по службе. [4] Преследователи также получили выражения благодарности от своих соратников-конфедератов, в особенности от губернатора и законодательного собрания Джорджии.

[4] Ниже приводится список участников рейда:


Джеймс Дж. Эндрюс,[A] лидер; Уильям Кэмпбелл,[A] штатский, добровольно согласившийся сопровождать рейдеры; Джордж Д. Уилсон,[A] рота B, 2-й добровольческий полк Огайо; Мэрион А. Росс,[A] рота A, 2-й добровольческий полк Огайо; Перри Г. Шадрак,[A] рота K, 2-й добровольческий полк Огайо; Сэмюэл Слейвенс,[A] 33-й добровольческий полк Огайо; Сэмюэл Робинсон,[A] рота G, 33-й добровольческий полк Огайо; Джон Скотт,[A] рота K, 21-й добровольческий полк Огайо; Уилсон В. Браун,[B] рота F, 21-й добровольческий полк Огайо; Уильям Найт,[B] рота E, 21-й добровольческий полк Огайо; Марк Вуд,[B] рота C, 21-й добровольческий полк Огайо; Джеймс А. Уилсон,[B] рота C, 21-й добровольческий полк Огайо; Джон Воллам,[B] рота C, 33-й добровольческий полк Огайо; Д.А. Дорси,[B] рота H, 33-й добровольческий полк Огайо; Джейкоб Пэрротт,[C] рота K, 33-й добровольческий полк Огайо; Роберт Баффам,[C] рота H, 21-й добровольческий полк Огайо; Уильям Бенцингер,[C] рота G, 21-й добровольческий полк Огайо; Уильям Реддик,[C] рота B, 33-й добровольческий полк Огайо; Э.Х. Мейсон,[C] рота K, 21-й добровольческий полк Огайо; Уильям Питтенгер,[C] рота G, 2-й добровольческий полк Огайо.





















Дж.Р. Портер из роты C 21-го полка Огайо и Мартин Дж. Хокинс из роты A 33-го полка Огайо добрались до Мариетты, но в поезд не сели. Они были схвачены и заключены в тюрьму вместе со своими товарищами.
[A] Казнены. [B] Бежали. [C] Обменяны.




«ПАРТИЗАНСКИЕ ОТРЯДЫ» МОСБИ

А.Э. РИЧАРДСА

В ходе ранних этапов войны между штатами Конгресс Конфедерации принял закон, известный как Закон о партизанских отрядах, который предусматривал создание независимых кавалерийских формирований наравне с другими правительственными войсками. Офицеры должны были получать регулярные звания, а рядовые — жалованье как остальные солдаты. Отличительными особенностями было то, что рейдеры действовали независимо от регулярной армии и имели право на законную добычу, захваченную у противника.

Работая разведчиком у генерала Дж.Э.Б. Стюарта, Джон С. Мосби пришел к выводу, что подразделение, организованное и действующее в соответствии с этим законом, способно нанести огромный урон врагу, охранявшему ту часть северной Вирджинии, которую оставили армии Конфедерации. Но поскольку партизанский род войск был скомпрометирован хуже чем бесплодными усилиями других, его старшие офицеры сначала отказали ему в разрешении заняться столь сомнительным предприятием. Тем не менее в конце концов генерал Стюарт выделил Мосби группу из девяти человек из регулярной кавалерии для проведения эксперимента.

В то время две главные противоборствующие в Вирджинии армии стояли друг против друга близ Фредериксберга. Для защиты своих коммуникаций с Вашингтоном федералы разместили значительные силы по ту сторону Потомака со штаб-квартирой в суде Фэрфакса. Они также создали сплошной кордон пикетов от пункта на реке выше Вашингтона до пункта ниже него, охватив таким образом множество квадратных миль территории Вирджинии. С этих передовых позиций Мосби и начал свои операции. Численный состав его отряда заставлял его ограничивать нападения небольшими дозорами, выставляемыми на ночь для несения пикетной службы. Но он действовал настолько неизменно успешно, что когда пришло время возвращаться с отчетом к генералу Стюарту, тот остался настолько доволен экспериментом, что позволил Мосби отобрать пятнадцать человек из своего старого полка и вернуться на неопределенный срок в выбранный им район боевых действий.

Его первые подвиги получили такую огласку, что молодые люди из соседних округов и солдаты, находившиеся дома в отпусках, просили разрешения присоединиться к его реидам. Он легко мог набрать для любой экспедиции полсотни таких добровольцев, известных как «сброд Мосби». Таким образом представилась возможность развивать его идеи пограничной войны. С огромной энергией он возобновлил нападения на федеральные заставы. В знак признания одного из его успешных рейдов правительство Конфедерации прислало ему капитанский патент с правом сформировать роту партизанских отрядов. Материал для этого уже был под рукой, и 10 июня 1862 года он сформировал свою первую роту. Это стало тем ядром, вокруг которого он впоследствии создал свое идеальное подразделение. Слава о его подвигах уже разнеслась по всей Вирджинии и Мэриленду, привлекая под его знамя множество родственных душ из обоих штатов. Никакого призыва не требовалось. Те, для кого этот способ ведения войны обладал особым очарованием, были готовы претерпеть лишения и опасность ради чести записаться под его знамя. Его новобранцы из Мэриленда и многие из Вирджинии были вынуждены прорываться сквозь федеральные пикеты, чтобы присоединиться к его отряду. Тем не менее при отборе людей приходилось проявлять большую осторожность, и далеко не каждый претендент принимался в отряд. Если проникал недостойный солдат, то при обнаружении ошибки его немедленно отправляли под конвоем в качестве призывника на регулярную службу.

Мосби оставлял за собой право отбирать всех своих офицеров, которых неизменно назначали из тех, кто уже доказал свою пригодность для этой конкретной службы. О великом военном герое говорили, что вернейшее доказательство его гениальности — это умение распознавать гений в других и готовность претворять его в действие. Мосби в своем ограниченном кругу демонстрировал схожий талант, и именно этому качеству, пожалуй, в не меньшей степени, чем чему-либо еще, можно приписать его успех во главе расширенного отряда. Когда набиралось достаточное количество людей для формирования новой компании, он выстраивал их в линию, а его адъютант зачитывал им имена лиц, выбранных на офицерские должности, с объявлением о том, что все, кто не поддерживает их избрание, могут выйти из строя и отправиться на регулярную службу. Разумеется, никто никогда не уходил. Затем, для соблюдения формальностей, проводилась процедура выборов, и выбор их командира ратифицировался. Ни в одном другом воинском формировании все офицеры не избирались столь единогласно.

Отряд Мосби, в окончательном виде сформированный, состоял из восьми кавалерийских рот и одной роты конной артиллерии под командованием полковника, подполковника и майора с обычным штатом ротных офицеров. Однако весь отряд собирался вместе редко. Вместо этого они разделялись на два или более отряда, действовавших в разных местах. Поэтому было совершенно обычным делом, когда в одну и ту же ночь совершалось нападение на транспортную линию Шеридана в долине, на пикеты, охранявшие железную дорогу Балтимор — Огайо, на аванпосты в округе Фэрфакс и на тылы армии, маневрировавшей против Ли. Это объясняет — что в то время казалось многим читателям северных газет загадкой — как люди Мосби могли находиться в стольких разных местах одновременно. Безопасность и успех рейдеров повышались благодаря такому разделению, поскольку федералы стали настолько бдительными, что крупному отряду было бы чрезвычайно трудно либо ускользнуть от их пикетов, либо маневрировать в пределах их линий. Обычно вместе выступало от пятидесяти до ста человек, а многие из их наиболее блестящих успехов достигались силами еще меньшего числа бойцов. У Мосби было всего двадцать человек, когда он захватил бригадного генерала Эдвина Х. Стоутона. С ними он проник в самое сердце федерального лагеря и увел его командира. Генерал Стоутон командовал армией, состоявшей из кавалерии, пехоты и артиллерии, со штаб-квартирой в Фэрфакс-Корт-Хаус. Одной темной мартовской ночью 1863 года Мосби с этим небольшим отрядом ускользнул от федеральных пикетов, прошел через спящую армию, и пока вокруг него мерцали лагерные костры и несли службу часовые, разбудил их генерала ото сна и взял его в плен вместе с тридцатью семью его товарищами.

Но новизна способа ведения войны Мосби заключалась главным образом в манере снабжения, расквартирования и защиты его людей. Верхняя часть округов Лаудон и Фокир, охватывающая район диаметром около тридцати миль, в то время была известна как «Конфедерация Мосби». Бросив взгляд на карту, можно заметить, что на западе она граничила с Голубыми горами (Блю-Ридж), а на востоке — с горами Булл-Ран. Долина между ними является одной из самых богатых, красивейших и высоко возделываемых в штате Вирджиния. Она была густо заселена старинными вирдгинскими семействами, которые были преданны южному делу. Эти люди принимали людей Мосби в своих домах как гостей, и ни опасность, ни нужда не могли склонить их к предательству. Шайка Робин Гуда искала убезопасности в глуши Шервудского леса, люди Мэрионе прятались «в приятных дебрях острова Сноу» и других болотах Южной Каролины, но партизанские рейдеры Вирджинии защищали себя, рассеиваясь в открытой местности среди сочувствующего населения. Они никогда не создавали лагерь; сделав это, они накликали бы плен. Каждый солдат имел свой пансион, где жил во внеслужебное время как член семьи. Оттуда они являлись поодиночке или группами, припасая пайки к какому-нибудь назначенному месту сбора, стремительно маршировали к пункту атаки и обратно, отправляли пленных под охраной в ближайший пост Конфедерации, делили добычу и рассеивались. Если их преследовал превосходящий по численности противник, как это часто бывало, к вечеру они оказывались рассеяны на все четыре стороны, где каждый человек, верхом на собственном резвом коне, мог защитить себя от пленения. Если федералы пытались вести преследование небольшими отрядами, рейдеры из-за каждого холма и рощи концентрировались и бросались на них. Если же они шли сплошной колонной, рейдеры висели у них на флангах, обстреливая из-за деревьев, заборов и вершин холмов. Таким образом, генерал Юлиус Штахель, вторгшийся в Конфедерацию Мосби с двумя бригадами кавалерии и четырьмя артиллерийскими орудиями с объявленной целью полного уничтожения рейдеров, был настолько измотан, что отступил, будучи крайне разочарованным врагом, «который сражался только тогда, когда заставал противника в невыгодном положении».

Поскольку во всем этом районе Вирджинии не было гражданских лиц, уполномоченных ни одной из сторон, жители естественным образом обращались к Мосби как к своему единственному представителю закона и порядка. Нередко они передавали свои имущественные споры на его рассмотрение. Таким образом, он приобрел гражданскую юрисдикцию в дополнение к своей военной диктатуре. Будучи юристом по профессии, получившим образование в Университете Вирджинии, его гражданское управление стало столь же замечательным своей осмотрительностью и справедливостью, сколь его военное руководство — великодушием и лихостью. Я слышал, как один пожилой гражданин заметил: «Два года Мосби был нашим правителем, и страна никогда не управлялась лучше». Он защищал жителей от мародеров и дезертиров, которые грабили друзей и врагов без разбора. Каждый пойманный конокрад незамедлительно казнился. Он требовал от своих людей честного и вежливого обращения с гражданами, и любое нарушение этого правила наказывалось отправкой нарушителя на регулярную службу. Соблюдение этого требования обеспечивалось легче, чем могло показаться на первый взгляд. Люди почти никогда не освобождались от службы, за исключением необходимого отдыха. Офицеры тогда распределялись среди них и своим примером и авторитетом контролировали, когда это было необходимо, поведение своих подчиненных. Граждане, у которых они жили, также оказывали на них благотворное влияние. Эти отношения породили множество привязанностей, которые золотыми нитями проходили через всю жизнь солдата и пережили суровые реалии войны.

Таким образом, изгнать рейдеров с территории, столь дорогой им и на которой их все поддерживали, оказалось непростой задачей. Дважды вся федеральная армия, действовавшая против генерала Ли, проходила через Конфедерацию Мосби, и тем не менее его люди не покидали ее. Днем они прятались в горах, а ночью спускались на врага. Таким образом они следили за каждым движением федеральной армии, и вся ценная информация незамедлительно пересылалась генералу Конфедерации. В один из таких случаев, 17 июня 1863 года, Мосби в десять часов вечера оказался между пехотным и кавалерийским соединениями армии генерала Хукера. Заметив трех лошадей, привязанных возле дома, со стоявшим рядом ординарцем, он оставил свой отряд с уже захваченными пленными и, взяв с собой трех человек, подъехал к ординарцу и узнал от него, что лошади принадлежат майору Уильяму Э. Стерлингу и другому офицеру. Шепотом он сказал ординарцу:

«Меня зовут Мосби. Веди себя тихо!»

Тот понял его так, будто он (ординарец) — «Мосби», и очень возмущенно ответил:

«Нет, сэр, я такой же верный сторонник Союза, как любой из тех, кто ходит по земле».

«Как раз такие мне и нужны», — сказал Мосби.

В этот момент из дома вышли два офицера. Когда они приблизились, один из рейдеров протянул руку, чтобы обезоружить майора. Полагая, что это знакомый, майор Стерлинг протянул руку в ответ, но был охвачен крайним удивлением, когда ему сообщили, что он пленник. При обыске у него обнаружили важные депеши от генерала Хукера его начальнику кавалерии, генералу Плезонтону. Эти депеши, раскрывавшие предполагаемые передвижения армии и предписывавшие координацию действий кавалерии, к рассвету оказались в руках генерала Стюарта. В этот и во многих подобных случаях информация, предоставленная рейдерами, оказалась бесценной для генералов Конфедерации.

Но доставка информации была не самой важной услугой, которую они оказывали. По справедливым подсчетам, они отвлекали на караульную службу тридцать тысяч федеральных солдат, которые в противном случае могли бы быть задействованы на передовой. Даже при этом федеральные транспортные линии постоянно подвергались нападениям с переменным успехом. Защитить их от столь безрассудной активности, которую постоянно демонстрировали рейдеры, было невозможно. Какими бы бдительными ни были федералы, Мосби неизменно находил возможность для нападения. Иногда его успех заключался в самой дерзости предприятия. Ничто не иллюстрировало это ярче, чем одно из его нападений на транспортную линию Шеридана. Федеральная армия, отбросившая генерала Эрли вверх по долине за Винчестер, получала снабжение по шоссе из Харперс-Ферри. Мосби, взяв отряд из пяти кавалерийских рот и двух горных гаубиц численностью в двести пятьдесят человек, ночью пересек Блю-Ридж и, переправившись вброд через Шенандоа, остановился в нескольких милях ниже Берривилла. Выехав на шоссе, он обнаружил прямо перед собой два больших обоза, припаркованных на ночь: один направлялся к армии с грузом, другой возвращался пустым. Он решил захватить первый, состоявший из ста пятидесяти повозок. На рассвете он начал движение, охраняемый пехотной бригадой и двумястами пятьюдесятью кавалеристами. Обоз и его охрана вскоре растянулись вдоль шоссе. Кавалерия шла на фланге близ центра, рота пехоты маршировала перед каждой десятой повозкой, а оставшиеся силы были распределены между арьергардом и авангардом. Было яркое летнее утро, и как раз в момент восхода солнца рейдеры пересекли открытые поля и остановились примерно в четырехстах ярдах от дороги, находясь в полном поле зрения движущегося обоза. Заметив спешенную федеральную кавалерию поперек дороги в четверти мили слева от себя, Мосби направил две роты своей кавалерии и одну гаубицу с приказом занять позицию прямо напротив них и там ожидать сигнала к атаке, которым должны были стать три выстрела из оставленной позади гаубицы. Этот отряд не останавливался, пока не оказался в семидесяти пяти ярдах от движущегося обоза. Разумеется, федералы заметили все эти маневры, но были введены в заблуждение их собственной дерзостью; они и помыслить не могли, что эта новая сила является частью их собственной армии. Поэтому, когда был произведен первый выстрел из гаубицы, который не долетел до цели, несколько их офицеров подъехали к возвышенности не более чем в тридцати шагах кпереди от отделенного кавалерийского эскадрона Конфедерации и, приложив к глазам бинокли, приготовились наблюдать за тем, что они считали артиллерийскими учениями. В этот момент второй снаряд из гаубицы разорвался посреди их кавалерии, которая, полагая, что он был выпущен в том направлении по ошибке, поспешно приготовилась отойти за пределы досягаемости. Немедленно раздался мятежный клич, и эскадрон бросился на федералов, рассеяв их во всех направлениях и захватив офицеров с биноклями, все еще зажатыми в руках. Резко повернув налево, рейдеры помчались вдоль дороги, проносясь мимо роты за ротой пехоты, пока их не остановил залп авангарда. В то же самое время другой эскадрон ударил по шоссе прямо перед их первой позицией и, повернув направо, уничтожил все на своем пути до самого арьергарда. Затем, ведя огонь из одной гаубицы по авангарду, а из другой по арьергарду, рейдеры быстро собрали пленных, распрягли упряжки и сожгли повозки. Когда к федералам подошло подкрепление, они развернули цепи застрельщиков и двинулись вперед боевым порядком, но увидели лишь скачущих по холмам вдали рейдеров, уводивших с собой триста пленных, семьсот мулов и лошадей и двести тридцать голов рогатого скота. Но ликование рейдеров едва не сменилось досадой, когда они узнали из северных газет, что в одной из повозок, с которой они сняли мулов, находился железный сейф с одним миллионом долларов для выплаты жалованья армии. Прочитав об этом, Мосби со вздохом уронил газету и воскликнул: «Пропал кругленький миллион после того, как он был честно заработан! Какой еще человек смог бы вынести такие потери с таким малым смущением?»

Но эта неудача рейдеров в получении своего «заработка» преследовала их не всегда. Вскоре после этого они собрали достаточную сумму «долгов», чтобы решить сделать гринбеки будущей валютой своей Конфедерации. Это произошло следующим образом. Взяв с собой семьдесят пять человек, Мосби ранним часом ночи переправился в тылу армии Шеридана и вышел к железной дороге Балтимор — Огайо выше Харперс-Ферри, около станции Даффилд. Здесь они приподняли одну сторону полотна на высоту четырех футов, подложив под него надежное основание. Вскоре пронесся ночной экспресс. Паровоз сошел с рельсов, и поезд остановился без серьезных травм для пассажиров. Немедленно вагоны были взяты на абордаж, и все лица в федеральной форме захвачены в плен. Среди пленных оказались два казначея, майоры Мур и Рагглз, у которых в саквояже и жестяной коробке находилось 168 000 долларов в гринбеках для выплаты жалованья войскам, расквартированным вдоль дороги. Заполучив эту богатую добычу, рейдеры сожгли вагоны и до рассвета пересекли пикеты Шеридана обратно. По возвращении в Конфедерацию деньги были разделены: каждый солдат получил чуть более двух тысяч долларов, Мосби не взял ничего.

В добыче конкретного рейда разрешалось участвовать только тем людям, которые в нем непосредственно участвовали. Распределением всегда руководил офицер, командовавший экспедицией. Редко удавалось разделить что-либо, кроме лошадей и их снаряжения. Тем, кто отличился в бою, предоставлялось право первого выбора в награду за доблесть, а доли остальных распределялись по жребию. Эта система, поощряя личные заслуги, стимулировала здоровое соперничество среди людей и в то же время устраняла всякий стимул покидать бой ради граฟежа. Часто, когда отдавался приказ об атаке, следовали настоящие конские скачки, причем самые резвые скакуны прокладывали путь.

Таким образом люди обеспечивались лошадьми и снаряжением без каких-либо затрат для них самих или правительства Конфедерации. Напротив, армейский квартирмейстер держал в Конфедерации Мосби агента для закупки у рейдеров излишков лошадей и оружия. Его твердая цена за лошадь составляла сорок долларов золотом. Но каждый рейдер оставлял себе двух или более лучших коней для личного пользования. Благодаря этому они всегда великолепно держались в седле. Как-то раз я слышал, как один федеральный офицер сказал, что не удивляется тому, что люди Мосби разъезжают на таких прекрасных конях, поскольку у них была возможность выбирать из обеих армий. Кавалерия была вооружена исключительно пистолетами, каждый носил по меньшей мере по два. Их превосходство над любым другим оружием для этого рода войск демонстрировалось неоднократно. Это оружие, которым можно пользоваться одной рукой, оставляя вторую для управления лошадью. Кавалерия никогда не бывает по-настоящему боеспособной, если ее не приучили стремительно сближаться с врагом. Видеть белки их глаз недостаточно; они должны проскакать по врагу. В стремительной атаке карабин не только бесполезен, но и является явной обузой. Сабля относительно безвредна; она служит для того, чтобы пугать трусливых, но крайне редко наносит смертельную рану. Столкнись два человека в атаке, один из которых полагается на пистолет, а другой — на саблю, и первый, даже будучи посредственным стрелком, почти неизменно одержит верх над противником. Рейдеры осознавали свое преимущество в этом отношении. Оно поощряло их ввязываться в ближний бой, где быстрый огонь из пистолетов вскоре сказывался на враге, как бы храбро тот ни отражал натиск. Мне доводилось видеть, как исход битвы решался исключительно превосходством пистолета над саблей, когда противоборствующие колонны скрещивались в атаке и, развернувшись, смешивались в схватке.

Но рейдеры были вынуждены отказаться от карабина и сабли и по другим причинам, помимо их уступчивости в рукопашной схватке. Их тактикой всегда было по возможности застать противника врасплох. Их излюбленным планом было пробираться сквозь федеральные пикеты под покровом ночи и наносить удар на рассвете. Бряцание карабина и сабли делало невозможным выполнение этих маневров с той тишиной, которая была необходима для успеха. Для непосвященного было бы удивительно видеть, с какой бесшумной скрытностью удавалось осуществлять эти маневры. От офицеров требовались лишь шепотом отдаваемые команды, а присутствие опасности гарантировало тишину в рядах. Эта тишина, соблюдавшаяся до тех пор, пока это было целесообразно, делала атаку с ее криками и ободряющими возгласами еще более ужасной для врага.

Однако не следует воображать, будто рейдеры всегда добивались успеха. Они и сами порой подвергались внезапным нападениям, порой бывали отброшены. Ничего другого нельзя было ожидать от почти ежедневных столкновений в стране, отданной на произвол врага. Бывали случаи, когда от полного краха их спасали лишь знание местности и быстрота их коней.



РОМАНТИКА БУЙНЫХ ВСАДНИКОВ МОРГАНА
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I. РЕЙД

БЭЗИЛ У. ДЬЮК

Летом 1863 года, когда в Туллахоме, штат Теннесси, армия генерала Брэгга оказалась под угрозой со стороны превосходящих сил противника во фланге и тылу, он решил отправить в Кентукки кавалерийский корпус, который должен был действовать на коммуникациях Роукрэнса между Нэшвиллом и Луисвиллом, разрушать железные дороги, захватывать или угрожать всем мелким складам снабжения, перехватывать и громить любые отряды, не слишком сильные для вступления в бой, и держать врага в таком напряжении в его собственном тылу, чтобы тот упустил или пренебрег возможностью помешать отступлению армии или подвергнуть его опасности, когда начнется ее ретроградное движение. Он даже надеялся, что часть вражеских сил перед ним удастся задержать настолько долго, чтобы они не смогли принять участие в битве, которую он рассчитывал дать при переходе через Теннесси.

Офицером, которого он выбрал для осуществления этого отвлекающего маневра, стал генерал Джон Х. Морган, чья дивизия конных стрелков отлично подходила для поставленной задачи. Равная по мужеству, натиску и дисциплине другим прекрасным кавалерийским частям, имевшимся в распоряжении генерала Брэгга, она прошла более долгую школу экспедиционной службы, чем любая другая. Ее рядовой состав обладал тем закалом, для которого активная и дерзкая операция является естественной стихией, и все еще горел пылом юности — ведь в дивизии было мало людей старше двадцати пяти лет. Она была проникнута духом своего командира и доверяла его мастерству и удаче; никакое предприятие не казалось невозможным или хотя бы рискованным, когда он вел за собой. Она привыкла к постоянным, почти ежедневным боям с противником, всех родов войск и при любых возможных обстоятельствах. За четыре года службы 2-й Кентуккийский кавалерийский полк, первым полковником которого был генерал Морган, потерял убитыми и ранеными шестьдесят трех офицеров; рота А этого полка, первым капитаном которой был Морган, потеряла за время войны семьдесят пять человек убитыми. Через ее списочный состав с самого начала и до конца прошло почти двести пятьдесят человек. История этой роты и полка едва ли была исключением для всего соединения.



[image: Morgan]
GENERAL JOHN H. MORGAN.


Морган как нельзя лучше подходил для самостоятельного командования такого рода. Его энергия никогда не иссякала, а изобретательность всегда соответствовала чрезвычайным обстоятельствам. Смелость и осторожность сочетались во всем, за что он брался. Он обладал замечательной способностью быстро приобретать знания о любой стране, в которой действовал; и поскольку он держал их, так сказать, «в голове», это позволяло ему легко выпутываться из затруднений. Стремительность, с которой он совершал марши, и оперативность, с которой он атаковал или ускользал от врага, усиливали уверенность его последователей и держали его противников в постоянном сомнении и страхе.

На совещании с генералом Брэггом Морган разошелся со своим начальником во мнениях относительно полного эффекта рейда, который не должен был распространяться за пределы Огайо. Генерал Брэгг хотел, чтобы он ограничился Кентукки. Он предоставил Моргану полную свободу действий («carte blanche») отправляться куда угодно в этом штате и оставаться там сколько угодно; предлагая, между прочим, захватить Луисвилл. Морган настаивал на том, что хотя посредством такого рейда он и мог бы отвлечь на себя внимание генерала Генри М. Джуды и кавалерии Роукрэнса настолько, что они не стали бы мешать отступлению генерала Брэгга, он ничего не сможет сделать таким образом для другой, не менее важной особенности плана — задержания войск, которые в противном случае усилили бы Роукрэнса в решающей битве, что должна была состояться к югу от Теннесси. Кроме того, он утверждал, что рейд в Индиану и Огайо, тем более что там приближались важные политические выборы, заставит вывести войска от Роукрэнса и Бернсайда для защиты этих штатов. Но генерал Брэгг отказал в разрешении пересечь Огайо и проинструктировал Моргана провести рейд в соответствии с первоначальным замыслом.
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THE MORGAN RAID.


ИЮЛЬ 1863 ГОДА.

За несколько недель до этого совещания по указанию Моргана я отправил компетентных людей для обследования бродов верхнего течения Огайо. Он уже тогда помышлял о подобной экспедиции. Он давно был убежден, что Конфедерация может продолжать борьбу, лишь перенеся военные действия на северную почву и ведя войну там, где представляется возможность. По возвращении с этой встречи он рассказал мне о том, что обсуждалось, и каковы были инструкции генерала Брэгга. Он заявил, что намерен ослушаться их; чрезвычайные обстоятельства, по его мнению, оправдывали неповиновение. Он решил пересечь реку Огайо и вторгнуться в Индиану и Огайо. Его отряд, вероятно, будет разбит, сказал он; но иным способом он не мог оказать существенную помощь армии. Генерал Брэгг приказал Моргану выделить для экспедиции две тысячи человек. Из двух бригад под командованием соответственно меня и полковника Адама Р. Джонсона Морган отобрал две тысячи четыреста шестьдесят лучших по конному составу и самых боеспособных солдат. Он взял с собой четыре артиллерийских орудия — два трехдюймовых нарезных орудия Парротта, прикрепленных к Первой бригаде, и две 12-фунтовые гаубицы, прикрепленные ко Второй.

Должен заметить, что Морган тщательно спланировал рейд еще до выступления из Теннесси. Он намеревался переправиться через Камберленд в окрестностях Берксвилла и маршировать напрямую через Кентукки к ближайшей точке, где он мог бы достичь Огайо к западу от Луисвилла, подойдя к Луисвиллу настолько близко, чтобы вызвать уверенность в том, что он намерен попытаться его захватить. Повернув направо после вступления в Индиану и двигаясь как можно более строго на восток, он сократил бы до минимума расстояние, которое необходимо преодолеть, и при этом угрожал и держал в страхе население двух штатов столь же полно, как и при глубоком продвижении вглубь; даже более того, ведь, следуя этим маршрутом, он достигал непосредственной близости Цинциннати и вызывал опасения за безопасность этого города. Хотя он намеревался максимально затянуть рейд, он планировал ни в какой момент не удаляться далеко от Огайо, чтобы иметь возможность воспользоваться случаем для обратной переправы. Достигнув границ Пенсильвании, он собирался, если генерал Ли окажется в том штате, приложить все усилия, чтобы соединиться с ним; в случае неудачи — прорваться через Западную Вирджинию. Полученная им информация о бродах верхнего Огайо побудила его указать остров Баффингтон как место, где он попытается переправиться обратно через эту реку. Форсирование Камберленда он считал одной из четырех главных трудностей экспедиции, которые могли оказаться действительно опасными и непреодолимыми; остальные три — переправа через Огайо, обход Цинциннати и повторное форсирование Огайо.

До полудня 2 июля моя бригада начала переправу через Камберленд у Берксвилла и у Скоттс-Ферри, на две мили выше по течению. Река, разбухшая от сильных и продолжительных дождей, катила такой объем воды, который заливал берега и несся с водяной скоростью, казалось, бросавшей вызов любой попытке противостоять ей. Две или три связанные вместе каноэ и два небольших плоскодонных баркаса служили для переправы людей и полевых орудий, в то время как лошадей заставляли плыть. Многих из них унесло далеко вниз бурлящим потоком. Этот процесс неизбежно был медленным, а также ненадежным. Полковник Джонсон, чья бригада переправлялась у Терки-Нек-Бенд, в нескольких милях ниже Берксвилла, был обеспечен переправочными средствами едва ли лучше меня. Около трех часов дня противник начал угрожать обеим бригадам. Если бы эти демонстрации были предприняты раньше и энергичнее, мы бы переправились через реку. К счастью, к этому времени мы перевезли 6-й Кентуккийский и 9-й Теннессинский полки моей бригады (составлявшие в сумме около шестисот человек), а также два артиллерийских орудия. Эти полки были отведены за Берксвилл и заняли позицию, которая выполняла все функции засады. Когда противник приблизился, один или два залпа заставили его колонну в замешательстве отступить. Генерал Морган немедленно атаковал ее разведчиками Квирка и несколькими ротами 9-го Теннессинского полка и не только помешал ей перестроиться, но и отбросил ее обратно до Марроубона, ворвавшись там в лагерь с преследуемыми им войсками в ходе стремительного наскока. Впрочем, вскоре он был отброшен назад пехотой и артиллерией противника.

Результатом этого удара стало то, что противник оставался спокойным до конца дня и ночи. Силы, угрожавшие полковнику Джонсону, также были отведены, и мы оба успешно форсировали реку без дальнейших помех. Той ночью дивизия выступила по Колумбийской дороге и расположилась лагерем примерно в двух милях от Берксвилла. На следующий день Джуда сосредоточил три бригады своего кавалерийского соединения в этом районе, в то время как всем остальным федеральным отрядам в Кентукки были отданы приказы сомкнуть ряды вокруг нашего маршрута.

Генерал Брэгг направил вместе с экспедицией большую группу комиссаров по продовольствию, которым было поручено собирать скот к северу от Камберленда и под охраной одного из наших полков гнать его в Туллахому. Я так и не понял, как он рассчитывал, что мы сможем в сложившихся обстоятельствах собрать скот или фуражиры смогут выгнать его. Комиссары не попытались выполнить свои инструкции, но следовали за нами весь путь и окончили свой путь в тюрьме. Они были славными парнями и не жаловались на опасность или лишения, по-видимому, скорее наслаждаясь этим.
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THE FARMER FROM CALFKILLER CREEK.


Был один случай, однако, который вызывал всеобщее сочувствие. Старый фермер и прекрасный человек, живший недалеко от Спарты, сопровождал нас до Берксвилла; то есть он не собирался ехать дальше, да и думал, что мы тоже. Он хотел раздобыть бочонок соли, так как запас этого товара в его части страны истощился. Он легко купил соль, но к своему ужасу узнал, что поход на Берксвилл был лишь предварительным разгоном. Он оказался перед выбором: либо отправиться в опасный рейд, либо возвращаться в одиночку через край, кишащий свирепыми партизанами «Лудильщика Дэйва» Битти, которые никогда не давали пощады солдату Конфедерации или стороннику Юга. Он знал, что если попадет к ним в руки, они засолят его его же собственной солью. Так что этот старый человек с грустью, но мудро решил последовать за судьбой Моргана. Он совершил грандиозное путешествие, его день за днем гнали через бои и засады, ночь за ночью тащили в безжалостном марше, переправили через широкий Огайо под огнем ополчения и канонерок и в конце концов водворили в «отвратительное подземелье». Однажды в Огайо, когда ополченцы поливали нас свинцом несколько живописнее обычного, он со слезами в голосе сказал капитану К. Х. Моргану: «Клянусь, я отдал бы всю соль в Кентукки, чтобы еще раз встать целым и невредимым на берегах ручья Калфкиллер».
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GENERAL DUKE TESTS THE PIES


Продолжая путь до рассвета 3-го числа, мы во второй половине дня достигли Колумбии. Этот пункт был занят отрядом бригады полковника Франка Уолфорда, который был быстро выбит. Разбив лагерь в тот вечер примерно в восьми милях от Колумбии, мы всю ночь слышали звон топоров у моста через Зеленую реку на дороге из Колумбии в Кэмпбеллсвилл. У моста стояли триста-четыреста человек 25-го Мичиганского пехотного полка для его охраны; но командир, полковник Орландо Х. Мур, намеренно покинув искусно возведенный около моста частокол — в котором девять офицеров из десяти остались бы, но где мы могли бы выбить его артиллерийским огнем в капитуляцию, не потеряв ни одного человека, — выбрал одну из самых сильных естественных позиций, какие я когда-либо видел, и умело, хотя и просто ее укрепил. Зеленая река делал здесь огромный подковообразный изгиб, причем мост находился у носка подковы; а в миле с лишним к югу от него находилась точка, где полковник Мур решил дать бой. Река там петляла назад настолько близко к своему предыдущему руслу, что полуостров, или «шейка», была шириной едва ли в сто ярдов. Эта узкая шейка была также очень короткой, река снова изгибалась почти немедленно на запад. В то время она была густо покрыта деревьями и подлеском, и полковник Мур, срубив тяжелейшие стволы, соорудил грозное заграждение из завалов по самому ее узкому месту. Прямо перед завалом простиралась открытая местность протяженностью ярдов в двести. К югу от открытого пространства находился глубокий овраг. Дорога шла по восточной стороне расчищенного участка, а берега реки были высокими и обрывистыми. Центр открытого пространства поднимался холмом, полого спускаясь как на север, так и на юг. На гребне возвышения Мур насыпал небольшое земляное укрепление, которое было занято людьми, когда мы приблизились. Офицер был незамедлительно отправлен с флагом с требованием о сдаче. Полковник Мур ответил, что офицер Соединенных Штатов не должен сдаваться четвертого июля, и поэтому он вынужден отказаться. Капитан «Эд» Бирн установил одно из орудий Парротта примерно в шестистах ярдах от земляного укрепления и с возвращением парламентёра открыл огонь, прощупав укрепление ядром. Один человек в окопе был убит этим выстрелом, а остальные побежали назад к завалу.

Полковник Джонсон, чья бригада шла в авангарде, немедленно бросился вперед с 3-м и 11-м Кентуккийскими полками для атаки главной позиции. Артиллерию использовать было невозможно, так как орудия могли вести огонь по завалу только с гребня, о котором я упоминал, а если бы их установили там, канониры при столь короткой дистанции не смогли бы обслуживать свои орудия. Позицию можно было выиграть только прямой атакой. Люди бросились к поваленным деревьям, но запутались в сети стволов и сучьев и были перестреляны при попытке перелезть через них или пробиться сквозь них. Я подкрепил Джонсона частью полка Смита, 5-м Кентуккийским, но давка и неразбериха, сопутствовавшие движению на столь ограниченном пространстве и сквозь густой подлесок, сломили силу натиска. Противник был вполне многочисленен для обороны столь короткой и сильной позиции, идеально защищенной на обоих флангах. В бою участвовало не более шестисот наших людей, и сражение длилось не более пятнадцати-двадцати минут. Наши потери составили около девяноста человек, причем убитых было почти столько же, сколько раненых. Позднее мы узнали, что потери полковника Мура составили шесть человек убитыми и двадцать три ранеными. Когда генерал Морган приказал атаковать, он не знал о силе позиции; он также не ожидал столь ожесточенного и искусно спланированного сопротивления. Он с неохотой отвел войска без повторной атаки, будучи убежден, что захват завала и его защитников стоил бы ему половины его отряда. Среди убитых были полковник Д. У. Ченолт и капитан Александр Требл из 11-го Кентуккийского, лейтенант Роберт Коуэн из 3-го, а также майор Томас Й. Брент-младший и лейтенанты Холлоуэй и Фергюсон из 5-го. Все эти офицеры были убиты буквально у дул винтовок.

Позиции полковника Мура можно было легко избежать; действительно, мы обошли ее сразу после этого, переправившись через реку вброд примерно в двух милях ниже моста. Морган штурмовал ее лишь в соответствии со своей привычной тактикой при наступлении — атаковать все на своем пути, за исключением явно превосходящих сил.

В тот же день во второй половине дня капитан Уильям М. Мадженис, помощник генерал-адъютанта дивизии, ценный офицер, был убит капитаном Мерфи, которого он посадил под арест за грабеж гражданина. Мерфи сбежал из-под охраны два или три дня спустя, как раз в момент созыва военно-полевого суда, который должен был его судить.

Утром 5 июля колонна достигла Либанона, который оборонялся гарнизоном из 20-го Кентуккийского пехотного полка под командованием полковника Чарльза С. Хэнсона. 8-й и 9-й Мичиганские кавалерийские полки и 11-я Мичиганская батарея под командованием полковника Джеймса И. Дэвида приближались по Данвиллской дороге на помощь гарнизону, что потребовало выделения крупного отряда для наблюдения за ними. Требование Моргана о сдаче было отвергнуто, после чего артиллерийский огонь был направлен на железнодорожное депо и другие здания, в которых закрепился противник; но поскольку федералы переносили его с большой стойкостью, возникла необходимость взять город штурмом. Наши потери составили около сорока человек убитыми и ранеными, включая нескольких отличных офицеров. Одной из смертей, оплакиваемых всеми, стала гибель брата генерала, лейтенанта Томаса Х. Моргана. Он был смышленым, красивым и очень доблетным девятнадцатилетним юношей, любимцем дивизии. Он был убит перед строем 2-го Кентуккийского полка при атаке на депо. Федеральные потери составили три человека убитыми и шестнадцать ранеными, а триста восемьдесят человек попали в плен.

Без промедления мы прошли через Спрингфилд и Бардстаун, пересекая Луисвиллскую и Нэшвиллскую железные дороги у Либанон-Джанкшн, в тридцати милях от Луисвилла, вечером 6-го числа. В Спрингфилде две роты численностью около девяноста человек были направлены в сторону Харродсберга и Данвилла, чтобы отвлечь внимание федеральной кавалерии на том участке. Из Бардстауна капитан В. К. Дэвис, исполняющий обязанности помощника генерал-адъютанта Первой бригады, был отправлен с отрядом из ста тридцати человек для разведки в окрестностях Луисвилла, чтобы создать впечатление, будто город собираются атаковать, и отвлечь внимание от переправы через Огайо главных сил у Бранденбурга. Ему было поручено пересечь реку где-нибудь к востоку от Луисвилла и воссоединиться с колонной на ее пути через Индиану. Он безупречно выполнил первую часть программы, но не смог переправиться через реку. Подключившись к проводам у Либанон-Джанкшн, мы узнали из перехваченных депеш, что гарнизон в Луисвилле сильно встревожен и ожидает немедленного нападения.

Упомянутые мной отряды вместе с некоторыми меньшими силами, ранее отправленными на аналогичную службу, насчитывали не менее двухсот шестидесяти человек, окончательно оторванных от дивизии; что вместе с потерями убитыми и ранеными в Кентукки, составившими около ста пятидесяти человек, сократило нашу боеспособность у Огайо более чем на четыреста человек.

Быстрые и непрерывные марши уже начали сказываться как на лошадях, так и на людях, но мы достигли Огайо у Бранденбурга в 9 часов утра 8-го числа. Капитаны Сэмюэл Тейлор и Х. С. Меривезер из 10-го Кентуккийского были отправлены вперед накануне со своими ротами для захвата пароходов. Мы обнаружили их в владении двумя большими судами. Одно было захвачено врасплох у пристани, а выйдя на нем на пароме, они захватили второе. Начались приготовления к переправе; но как только первое судно уже собиралось отчалить, неожиданный ружейный огонь был открыт с индианского берега отрядом ополченцев, собравшихся за какими-то домами и стогами сена. Они преследовали капитана Томаса Х. Хайнса, который тем утром вернулся из Индианы в Кентукки после непродолжительной собственной экспедиции. Этот огонь не причинил вреда, так как река здесь была шириной от восьмисот до тысячи ярдов. Но через несколько минут яркий блеск полевого орудия вырвался сквозь низко висящий туман на противоположном берегу. Его снаряд угодил в группу у пристава, тяжело ранив капитана В. Х. Вилсона, исполняющего обязанности квартирмейстера Первой бригады. Несколько выстрелов из этого орудия последовали в быстром темпе, но оно было подавлено лейтенантом Лоуренсом из его пушек Парротта. 2-й Кентуккийский и 9-й Теннессинский полки были быстро перевезены на пароме без лошадей и, выстроившись под обрывом, наступили на ополчение, которое отступило к лесистому хребту примерно в шестистах ярдах от речного берега, бросив орудие. Два полка двигались по открытой местности к хребту, не понеся потерь от залпов, и лодки едва успели вернуться для дальнейшей работы, как появился более грозный противник. Канонерская лодка «Элк» на полной скорости обогнула изгиб и начала вести огонь попеременно по войскам в городе и по тем, кто уже переправился. Ситуация теперь была чрезвычайно критической. Мы не могли продолжать переправу, пока эта маленькая фурия оставалась здесь, ибо один хорошо направленный выстрел отправил бы любую из лодок на дно. Промедление было крайне опасным, давая врагу возможность отрезать полки, которые мы уже перебросили, и предоставляя преследующей нас кавалерии время подойти. Если бы нас заставили отказаться от попытки переправиться через реку, нам пришлось бы также бросить наших товарищей на другом берегу. Поэтому каждое артиллерийское орудие было установлено и открыло огонь по канонерской лодке, и после часа или двух интенсивной канонады она была обращена в бегство. К полуночи все наши войска переправились.
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HOSPITALITIES OF THE FARM


Около полудня 9-го числа колонна достигла маленького городка Коридон, штат Индина, который оказался далеко не столь мягким, как его название. Наш авангард под командованием полковника Р. С. Моргана обнаружил там отряд ополчения, закрепившийся за прочными баррикадами из заборов, тянувшимися на некоторое расстояние по обе стороны дороги. Полковник Морган атаковал баррикаду, его лошади не смогли ее перепрыгнуть, ополчение стояло стойко, и он потерял шестнадцать человек. Несколько спешенных застрельщиков, брошенных на фланги, и один-два выстрела из орудий, сопровождавших авангард, впрочем, быстро рассеяли их, и мы вошли в город без дальнейшего сопротивления.

Наше продвижение, бывшее довольно быстрым в Кентукки, теперь ускорилось, и мы неизменно проводили в седле двадцать один час из двадцати четырех, очень часто вообще не останавливаясь на ночь и не разбивая лагерь. Первые три-четыре дня мы не видели жителей иначе как в качестве ополченцев, когда они навязывали нам свое внимание гораздо чаще, чем нам хотелось бы. Дома были совершенно пусты. Часто мы находили полыхающий кухонный очаг, ключи, висящие в замке буфета, и кур, гуляющих по двору с уверенностью, доказывающей, что они никогда раньше не видели солдат.

Однако по мере того, как первый испуг проходил, мы обнаруживали, что женщины и дети остаются дома, пока мужчины уходят на сбор. Когда испытывающий жажду кавалерист подъезжал к дому, чтобы спросить пахты, его обычно встречала пышная дама с полую дюжиной или более малышей, выглядывающих из-под ее объемных юбок, которая в ответ на вопрос о «старике» говорила: «Мужики все ушли на сбор; скоро вы их увидите». Мы не испытывали особых трудностей в приобретении продовольствия для людей и лошадей. Обычно во время наших рейдов было гораздо легче добыть мясо, чем хлеб. Но в Индиане и Огайо мы всегда находили готовый хлеб в каждом доме. В Огайо более чем в одном случае в пустующих домах мы обнаруживали горячие пироги прямо из печи, разложенные на удобно расставленных столах. Впервые я стал свидетелем такого гостеприимства, когда подъехал к дому, где группа моих людей стояла вокруг украшенного описанным образом стола, голодными глазами разглядывая пироги, но не проявляя желания их тронуть. Я с удивлением спросил, почему они так воздерживаются. Один из них ответил, что они боятся, как бы пироги не были отравлены. Я же, напротив, был совершенно уверен, что они предназначаются в качестве умилостивительного дара. Я всегда любил пироги — эти были с сочными яблоками, — поэтому я заставил говорившего забрать один из самых больших и приступил к его поеданию. Люди бдительно наблюдали за мной две-три минуты, а затем, поскольку после трапезы я чувствовал себя много лучше, они набросились на еду с жадностью.

Тяжелые марши сделали замену лошадей необходимостью, хотя, как правило, забираемые нами лошади были много хуже кентуккийского и тэннессийского поголовья, которое мы привезли с собой и которое обычно имело значительную примесь чистокровной крови. Реконквизированные нами лошади были по большей части тяжелыми, вялыми животными, некованными и выкормленными травой, и выдыхались через день-два, а иногда и за несколько часов. Строгий комендантский патруль под командованием майора Стила из 3-го Кентуккийского полка был сформирован для предотвращения двух привычек, наиболее пагубных для дисциплины и эффективности, — отставания от отряда и мародерства. Были весьма веские причины, не зависящие от комендантского патруля, по которым людям не следовало отклоняться далеко от маршрута марша; однако забитые товарами магазины и пестрые витрины индианских и охайских городов, казалось, стимулировали у людей, привыкших к обнищавшему и непретенциозному Дикси, склонность к присвоению без всяких пределов и ограничений. Раньше мне никогда не доводилось видеть ничего подобного этой склонности к грабежу. Наше опасное положение, казалось, лишь делало солдат еще более безрассудными. В то же время трудно вообразить что-либо более комичное, чем то, как они предавались своим хищническим вкусам. Стояла невыносимая жара — палящее июльское солнце превратило землю в пыль, и мы дышали перегретой пылью, — однако один солдат три дня скакал с семью парами коньков, обвязанных вокруг шеи; другой нагрузил себя бубенцами. Большой сотейник, голландские часы среднего размера, зеленый стеклянный графин с подходящими по стилю бокалами, мешок роговых пуговиц, люстра и птичья клетка с тремя канарейками были среди тех предметов, которые, как я видел, уносили с собой и ревниво лелеяли. Офицеры обычно ждали разумное время, пока новизна не спадет, а затем приказывали выбросить этот хлам. Тем не менее детские башмачки и ситец были основными предметами присвоения. Какой-нибудь малый добывал кусок ситца, бережно носил его день-два, затем отбрасывал и раздобывал новый.

Из Коридона наш маршрут пролегал через Салем, Вьенну, Лексингтон, Парис, Вернон, Дюпон и Суманвилл в Харрисон, расположенный у границы штата Огайо и в двадцати пяти милях от Цинциннати. Отряды были направлены в Мэдисон, Версаль и другие пункты для сожжения мостов, одурманивания и дезориентации тех, кто был впереди и позади нас, и удержания на месте воинских частей, которые в противном случае могли бы создать проблемы. Все они были возвращены до того, как мы достигли Харрисона. В этом пункте Морган начал демонстрации, призванные создать впечатление, что он перейдет железную дорогу Цинциннати, Гамильтон и Дейтон у Гамильтона. Он всегда предвидел трудности при преодолении этой дороги, опасаясь, что войска из Кентукки будут сосредоточены в Цинциннати или возле него и что будут приложены все усилия, чтобы перехватить его там. Если бы эти войска выстроились вдоль железной дороги и были расставлены разумно, он знал, что ускользнуть от них или пробиться с боем будет чрезвычайно трудно. Он верил, что если ему удастся благополучно пройти это испытание, успех экспедиции будет обеспечен, если только река не поднимется настолько высоко, что суда смогут перебросить войска для его перехвата на верхних бродах.

Пробыв в Харрисоне два или три часа и отправив отряды в направлении Гамильтона, он двинулся со всем отрядом по Гамильтонской дороге. Но как только он освободился от города, он перерезал телеграфные провода — оставленные нетронутыми ранее в надежде, что их можно будет использовать для передачи сведений о его кажущемся движении в сторону Гамильтона — и, свернув поперек страны, вышел на прямую дорогу на Цинциннати. Он надеялся, что, обманутые его демонстрациями у Харрисона, большая часть войск в Цинциннати будет отправлена в Гамильтон и что отзывать их будет уже поздно, когда обнаружится его движение в сторону Цинциннати. Он рассчитывал, что оставшиеся силы будут заманены в город под впечатлением, будто он намерен атаковать, оставив путь свободным для его стремительного транзита. Его критиковали за то, что он не попытался захватить Цинциннати, но он не хотел втягивать свою горстку уставших людей в лабиринт улиц. Мы чувствовали себя гораздо более привычно в сельской местности. Но если бы он взял Цинциннати и благополучно переправился там через реку, рейд оказался бы гораздо короче, и его главная цель в соответствующей степени была бы сорвана освобождением преследовавших нас войск.
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LOOKING FOR THE FOOTPRINTS OF THE VAN.


Мы добрались до окрестностей Цинциннати около десяти часов вечера и не миновали их до самого рассвета. Моя бригада шла в арьергарде, а проводники находились с генералом Морганом в авангарде. Постоянное отставание некоторых рот в арьергарде бригады Джонсона привело к тому, что я оторвался от остальной колонны на значительное расстояние и какое-то время совершенно не представлял, в каком направлении мне следует двигаться. Ночь была непроглядной, и мне пришлось зажигать факелы и искать следы колонны по пене, падавшей с мордов лошадей, и пыли, поднятой их копытами. При каждой остановке, которой требовали эти поиски на ощупь, множество уставших людей засыпало прямо в седлах. Рассвело, когда мы пересекли все основные пригородные дороги и оказались вблизи железной дороги Маленького Майами. Никогда еще я так радостно не приветствовал свежий, бодрящий утренний воздух. В тот день во второй половине дня мы прибыли в Уильямсберг, лежавший в двадцати восьми милях к востоку от Цинциннати.

Ополченцы Огайо были многочисленнее и агрессивнее индианских. У нас ежедневно происходили стычки с ними, и хотя сотки попадали в плен, они возобновляли боевые действия, стоило только отпустить их на свободу. Больше всего нас поразило обилие боеспособных мужчин. Контраст с Югом, истощенным забором взрослого мужского населения для пополнения армий, был разительным и совсем не внушал нам уверенности в исходе борьбы.

В Пайктоне мы узнали, что Виксбург пал, а генерал Ли, отброшенный при Геттисберге, отступил за Потомак. При сложившихся обстоятельствах эта новость была исключительно удручающей. По мере нашего приближения к Померою ополченцы стали мешать нашему маршу, срубая деревья и возводя баррикады на дорогах. Проходя мимо этого города, мы подверглись нападению регулярных войск — так мы называли добровольцев в противовес ополченцам — и пробили себе дорогу только в результате ожесточенного боя. В 13:00 18-го числа мы достигли Честера, в восемнадцати милях от Баффингтон-Айленда. Задержка здесь почти на два часа оказалась губительной, так как из-за нее мы вышли к реке уже после наступления темноты и были вынуждены отложить любые попытки переправы до следующего утра. Морган прекрасно осознавал всю важность немедленной переправы через реку, но это было невозможно. Темнота стояла непроглядная, брода мы не знали, проводников у нас не было, к тому же нас обременяли около двух брошенных раненых, которых мы не хотели оставлять. По указанию я разместил 5-й и 6-й Кентуккийские полки так, чтобы на рассвете атаковать земляное укрепление, прикрывавшее брод и, как нам стало известно, вооруженное двумя орудиями и укомплектованное тремястами пехотинцами. На рассвете я двинулся на укрепление и обнаружил, что оно оставлено, а орудия сброшены со скалы. Продвинувшись еще на несколько сотен ярдов для проведения разведки по Поморейской дороге, мы внезапно столкнулись с противником. Это оказался передовой отряд генерала Джуды. 5-й и 6-й Кентуккийские полки немедленно атаковали и рассеяли его, захватив артиллерийское орудие и сорок или пятьдесят пленных и нанеся противнику потери убитыми и ранеными.

Позиция, в которой мы оказались, когда света стало достаточно для осмотра местности, была далеко не благоприятной. Долина, в которую мы вошли — около мили в длину и, пожалуй, восемьсот ярдов в ширину у своего южного окончания (река текла здесь почти строго с севера на юг), — постепенно сужалась, поскольку гряда холмов, служившая ее западной границей, вплотную подступала к берегу реки, превращаясь в узкий оврак. Честерская дорога входила в долину примерно на одинаковом расстоянии от обоих ее концов. Когда 5-й Кентуккийский отступил, чтобы выровняться по 6-му Кентуккийскому вдоль южного конца долины, куда теперь вливались все силы Джуды, его атаковали 8-й и 9-й Мичиганские и отряд 5-го Индианского полков. Часть 5-го Кентуккийского была отрезана этой атакой, захваченное нами орудие было отбито, а наши «парроты» также достались врагу. Впрочем, они были настолько забиты пылью, что почти не годились к бою, а их боеприпасы были исчерпаны. Подтянув часть 2-го Кентуккийского полка, мне удалось остановить и отбросить полки, которые первыми обрушились на нас, но их быстро подкрепили, и они сразу же возобновили атаку. Тем временем дозорные полковника Джонсона на Честерской дороге были сбиты, а кавалерия под командованием Хобсона, шедшая за нами весь наш долгий марш, развернулась на гряде и атаковала с этой стороны. Я отправил курьера к генералу Моргану с советом отступить вверх по реке и выбраться из долины со всеми людьми, которых ему удастся вывести, в то время как полковник Джонсон и я с уже вступившими в бой войсками постараемся сдержать противника. Бой вскоре разгорелся с обеих сторон, а канонерские лодки, поднимавшиеся по реке наравне с нами, открыли сильный артиллерийский огонь. Теперь мы оказались меж трех огней. Каждый из противников открыл меткий артиллерийский огонь, а специфическое построение, к которому мы были вынуждены прибегнуть, подвергло нас жестокому перекрестному огню из стрелкового оружия.

Мы были не в состоянии оказать успешное или энергичное сопротивление. Люди выбились из сил и были деморализованы тяжелейшим маршем, усталостью и недосыпанием за те десять дней, что прошли с момента переправы через Огайо. Не имея возможности пополнить патронные сумки, они почти не имели боеприпасов и после двух-трех залпов фактически оставались безоружными. Именно этим объясняются весьма незначительные потери наших нападавших. Будь мы обеспечены патронами при всей нашей измотанности, мы могли бы усеять землю людьми Джуды, когда те наступали по открытой равнине в долину. По мере того как линия, призванная прикрыть отход войск, уведенных генералом Морганом, оттеснялась назад повторяющимися атаками противника, отставшие в беспорядке метались по долине с рулонами ситца, свисавшими с седла, и меняли направление при каждом визге снаряда. Когда арьергард приблизился к северному концу долины (из которой генерал Морган с большей частью отряда уже вышел) и понял, что единственный путь к отступлению лежит через узкое ущелье, туда бросились все разом. Мичиганские полки врезались в толпу беглецов, а канонерские лодки прочесали узкий проход картечью. Весь порядок исчез в безумном потоке бегства.

Здесь было захвачено около семисот человек, а убитыми и ранеными — пожалуй, около ста двадцати. Вероятно, с генералом Морганом вышло около тысячи человек. Из них примерно триста сумели переплыть реку в двадцати милях выше Баффингтона, хотя многие утонули при попытке переправиться. Прибытие канонерских лодок помешало остальным перебраться на тот берег. Генерал Морган уже почти переправился, но, увидев, что большая часть его отряда должна остаться на стороне Огайо, вернулся. Еще шесть дней Морган напрягал все силы и изобретательность, чтобы вырваться из сетей. Совершенно истощенный, он сдался в плен около границы Пенсильвании 26 июля с тремястами шестьюдесятью четырьмя человеками.

Этот рейд принес непосредственную пользу, поскольку часть сил, которые в противном случае мешали бы отступлению Брэгга и увеличили бы списочный состав Роскранса при Чикамоге, из-за преследования Моргана были отведены так далеко на север, что не смогли принять участие в том сражении.

Но кавалерия Моргана была почти уничтожена, а его авторитет подорван. Подавляющее большинство захваченных в плен людей томилось в северных тюрьмах до конца войны. Та часть его отряда, которая осталась в Теннесси, распалась: люди либо влились в другие формирования, либо, увлеченные прелестями партизанской войны, были фактически потеряны для службы. Морган после четырех-пяти месяцев заключения в тюрьме штата Огайо совершил побег, который едва ли имеет себе равных по изобретательности и дерзости. На Юге его встретили с энтузиазмом. Власти Ричмонда поначалу, казалось, разделяли всеобщие симпатии и восхищение. Но вскоре стало очевидно, что его нарушение дисциплины при форсировании Огайо ему не простили. Назначенный на короткое время на должность фактического командующего Департаментом Юго-Западной Виргинии, он получил неадекватные средства для его обороны и был связан инструкциями, которые не соответствовали ни его темпераменту, ни сложившейся обстановке. Войска, которыми он командовал, не были, подобно его старым всадникам, привычны к его методам, уверены в его гении и преданы его судьбе. Он попытался вести наступательные операции с прежней энергией и уверенностью в себе, но уже без прежнего успеха. Он выгнал из Западной Виргинии две вражеские колонны вторжения, а затем совершил вылазку в самое сердце Кентукки — известную как его последний рейд по Кентукки — в надежде опередить и предотвратить наступление на собственную территорию. Весьма успешный поначалу, этот рейд также завершился катастрофой. Захватив и рассеяв федеральные силы, значительно превосходившие его собственные, он столкнулся у Синтианы с превосходящими силами противника и потерпел поражение. Два месяца спустя, 4 сентября 1864 года, он был убит в Гринвилле, штат Теннесси, во время наступления с целью атаки федеральных отрядов, стоявших перед Ноксвиллом.[5]

[5] И. В. Доран из Гринвилла, штат Теннесси, приводит следующие подробности гибели генерала Моргана:
Генерал Морган прибыл в Гринвилл 3 сентября и разместил свои войска на холме, возвышавшемся над городом с востока, в то время как он сам и его штаб остановились в «Уильямс-Маншн», самом красивом особняке в городе. В это время капитан Роберт С. Картер, командовавший ротой из полка полковника Кроуфорда, стоял лагерем в трех или четырех милях к северу от города. Он получил точные сведения о местонахождении Моргана и немедленно отправил гонца к генералу А. К. Гиллему в Буллс-Гэп, находившийся в шестнадцати милях оттуда. Это послание было поручено Джону Дэвису и двум другим молодым людям из его роты, которые проехали сквозь страшную бурю, выбирая дорогу при вспышках молнии и прибыв на место незадолго до полуночи. Другие донесения, вероятно, были отправлены Гиллему в ту ночь из Гринвилла, но это поступило первым. Рассказ, обычно приводимый в исторических трудах о том, что весть принесла миссис Джозеф Уильямс, неверчен, так как было известно, что она находилась за несколько миль в противоположной стороне и ничего не знала об этом происшествии. Через час после доставки донесения войска Гиллема поспешили в Гринвилл, куда прибыли около рассвета и окружили дом, где находился Морган. Он выбежал, не дожидаясь одежды, чтобы спрятаться в кустах и виноградных беседках, но был замечен с улицы и застрелен Эндрю Г. Кэмпбеллом, рядовым 13-го Теннессиского полка. Кэмпбелл был произведен в лейтенанты. Тело Моргана было впоследствии забрано его друзьями и предано земле с подобающими почестями. Обе армии почти не вели стрельбу; после гибели Моргана его войска вышли из города, а федеральные войска вошли в него на расстоянии легкого ружейного выстрела друг от друга, однако с обеих сторон не было сделано ни единого выстрела.


Остатки его старого отряда провели мрачную зиму 1864-1865 годов в тех местах, где их лидер встретил смерть, часто сражаясь на той же земле. Когда Ричмонд пал, а Ли капитулировал, они двинулись на соединение с Джозефом Э. Джонстоном. После его капитуляции они вошли в состав эскорта, охранявшего Джефферсона Дэвиса во время его бесцельного отступления из Шарлотта, и сложили оружие в Вудвилле, штат Джорджия, по приказу Джона К. Брекинриджа, когда армии Конфедерации были распущены, а ее президент стал беглецом.



II. ЗАХВАТ

ОРЛАНДО Б. ВИЛЛКОКС

Когда в Индианаполисе стало известно, что генерал Морган с крупными силами форсировал Огайо, город охватила паника. Штат буквально остался без войск, отправленных на помощь Кентукки, и все это знали. Ожидали самого худшего: что будут перерезаны железные дороги, ограблены пассажирские и товарные поезда, сожжены мосты и депо, разграблен наш арсенал, освобождены две тысячи конфедеративных пленных в Кэмп-Мортоне, а Джефферсонвилл со всеми его правительственными складами и, возможно, сам Индианаполис будут уничтожены.

И это было еще не все. Сообщалось — и в это отчасти верили, что впоследствии действительно подтвердилось, — что штат буквально подточен симпатизирующими мятежникам силами, объединившимися в тайные организации. Прихода Моргана ожидали, и за его продвижением по Кентукки следили с немалой тревогой. Мрачно предсказывали, что сотни, а возможно, и тысячи «рыцарей Золотого круга» и «сынов свободы» соберутся под его знаменами и попытаются перетащить штат на сторону Конфедерации.

Морган, вероятно, имел веские основания полагать, что его ряды пополнятся по крайней мере в значительной степени в южных округах Индианы. Губернатор Индианы Оливер П. Мортон принялся за дело со всей своей колоссальной энергией и несгибаемой волей перед лицом величайшей оппозиции, с какой когда-либо сталкивался какой-либо северный штат, доходившей незадолго до этого почти до открытого мятежа. Он провозгласил военное положение, хотя и не в прямой форме, и призвал «легион», или ополчение, а также обратился к верным гражданам штата с призывом записаться в добровольцы, организоваться и явиться за оружием и для несения военной службы. Тысячи откликнулись на призыв в течение двадцати четырех часов — многие в течение двух часов. [6] Все, что было возможно, делалось по телеграфу, пока линии не обрезали. Кое-какое оружие нашлось в арсенале штата, а большее количество вместе со снаряжением и боеприпасами, а также целые артиллерийские батареи были доставлены из Чикаго и Сент-Луиса.

[6] Согласно отчету генерал-адъютанта Индианы, 30 000 ополченцев собрались в течение тридцати шести часов, и примерно в то время, когда Морган покидал штат, под ружьем находилось 65 000 человек. В Огайо, согласно отчету, представленному генерал-адъютанту, выступили 55 000 ополченцев; многие из них отказались от жалованья, однако на услуги во время рейда было выплачено 232 000 долларов. Таким образом, получается, что против Моргана выступило 120 000 ополченцев в дополнение к трем бригадам кавалерии Соединенных Штатов генерала Джуды. — Редактор.


Распределение стекавшихся ополченческих формирований возлагалось на меня по мере того, как они получали оружие. Три главных узла железной дороги Огайо и Миссисипи в Индиане, по которым войска и припасы перебрасывались из всех пунктов к Роузкрансу в Чаттанугу, а именно Митчелл, Сеймур и Вернон, нужно было в первую очередь обезопасить; ведь у Моргана наверняка были какие-то военные цели, и эти казались наиболее вероятными. Западным узлом был Митчелл. Его быстро заняли и взяли под охрану бойцы легиона под командованием генерала Джеймса Хьюза, усиленные новыми формированиями, возникавшими в том районе. Сеймур был самым центральным и лежал прямо на дороге в Цинциннати и Индианаполис из Луисвилла; в Сеймуре сосредоточилась бригада из центральной части штата под командованием генерала Джона Лава, искусного старого армейского офицера, с инструкциями также присматривать за Верноном. К этому последнему пункту Бернсайд заказал батарею из Цинциннати; а те немногие войска, что были у меня в Мичигане, хотя и наполовину организованные, прибыли в Вернон и в распоряжение генерала Лава. Помимо этих собравшихся таким образом сил, жителей южных округов призвали вести партизанскую войну против неприятеля, заграждать дороги, охранять обозы, мосты и т. д., а также делать себя полезными и досаждать противнику всеми возможными способами.

Наше ополчение впервые столкнулось с противником напротив Бранденбурга, где тот переправлялся; но свой главный бой оно приняло у Коридон-Джанкшен, где дорога проходит между двумя крутыми холмами, поперек которых полковник Льюис Джордан возвел легкие окопы. Передовой отряд Моргана попытался с ходу преодолеть эти «завалы из рельсов», но потерял около двух десятков всадников, сброшенных с коней. Противник подтянул резерв и артиллерию, обошел с флангов и в конце концов окружил полковника Джордана, который после часового решительного сопротивления капитулировал.

Это отдало рейдерам город, а горожанам дало первое представление о манере Моргана, что несколько разочаровало многочисленный класс симпатизирующих Югу лиц. Магазины были отданы на разграбление, а с дам потребовали еды для всего отряда.

Выслав колонны в различных направлениях, Морган устремился к Митчеллу, где, несомненно, рассчитывал перерезать железную дорогу Огайо и Миссисипи, дошел в том направлении до Салема, захватил или рассеял несколько мелких отрядов плохо вооруженных ополченцев, охранявших склады и мосты, которые он сжег, и, несомненно услышав от своих разведчиков, отправленных в гражданской одежде, о силах Хьюза, собравшихся в Митчелле, благоразумно повернул на северо-восток, судя по всему, нацелившись теперь на Сеймур. Я услышал об этом с большим удовлетворением.

Паника в Индианаполисе начала спадать. И все же я испытывал беспокойство за Сеймур, поскольку вскоре услышал о Моргане в Виенне, где он подключился к телеграфным линиям и узнал все, что мог, о наших планах по его поимке. Он подошел к Сеймуру на девять миль. Генерал Лав выслал разведку стрелков под командованием полковника К. В. Де Ланда с парой полевых орудий. Они обнаружили, что Морган повернул на восток. Лав угадал его цель и отправил Де Ланда и два ополченческих полка Индианы к Вернону. Здесь Морган объявился в следующий раз, установил свои пушки Парротта и потребовал капитуляции. Ему отвечали отказом до прибытия Лава с остальной частью его ополчения, после чего он спешно ретировался из Вернона, преследуемый нашими людьми, которые захватили его дозоры и арьергард, но, не имея кавалерии, были вскоре перегнаны.

Морган получил огромное преимущество, захватив всех лошадей в пределах досягаемости, [7] не оставив ни одной для ополчения или для генерала Э. Х. Хобсона, что позволило ему оторваться от преследователей, и он оставил бы Хобсона далеко позади, если бы не народное ополчение, которое несколько заграждало дороги и при каждой возможности обстрелывало его людей из засад из-же каждой изгороди, с каждого холма или дерева. Но беда была в том, что мы не могли атаковать его достаточными организованными силами.

[7] Генерал Дж. М. Шаклфорд говорит в своем официальном отчете: «Наше преследование сильно задерживалось тем, что противник сжег все мосты перед нами. Он имел все преимущества. Его система конекрадства была доведена до совершенства. Он высылал людей из головы каждого полка по обе стороны дороги вглубь страны на пять миль, они захватывали каждую лошадь, а затем вливались в хвост колонны. Таким образом он выметал из всей округи в радиусе десяти миль всех лошадей». — Редактор.


После того как он покинул Вернон, мы почувствовали себя в безопасности в Индианаполисе. «Оборонительные позиции» были оставлены, а банки вернули свои депозиты, которые они отправили экспрессом в Чикаго и на Север. Возникли некоторые опасения или надежды насчет Мэдисона, к которому Морган направил свой путь дальше: опасения за безопасность этого города и надежды на то, что с помощью войск Джуды и канонерских лодок, шедших вверх по реке, мы сможем положить конец рейду. Из Индианы мы отправили генерала Лью Уоллеса с хорошей бригадой ополченцев и с большими надеждами на то, что либо в Мэдисоне, либо в Лоуренсбурге, выше по реке, он сможет «поймать их». Жителей впереди попросили по телеграфу о содействии. Но, пройдя вниз по этой линии до Дюпона, Морган повернул на северо-восток к Версалю, где мы услышали о нем в следующий раз, когда он угрожал железной дороге Цинциннати и Индианаполиса. Это была изящная работа. Он сорвал все наши расчеты и нанес некоторый ущерб как на дороге Огайо и Миссисипи, так и на Цинциннати, отправляя летучие колонны в дюжине направлений одновременно как с этой целью, так и для того, чтобы сбить Хобсона со следа. Некоторые из этих колонн выглядели как передвижные цирки, украшенные бесполезной добычей и избытком клоунов. Так они прошли через Пирсвилл и Милан к Харрисону, на Белой реке и на границе Огайо. Здесь их настиг передовой отряд Хобсона, но, к сожалению, он остановился, чтобы установить артиллерию, вместо того чтобы стремительно броситься через мост и завязать бой с рейдерами до подхода главных сил. Это стоило нам моста, который был сожен у нас на глазах, и многих часов задержки при обходе через брод. Их следующей демонстрацией стало движение на Гамильтон. Здесь имелся прекрасный железнодорожный мост через Большой Майами. Хобсон следовал по пятам через Нью-Балтимор, Глендейл и Майамивилл столь близко, что рейдеры нанесли мало вреда. Их попытка сжечь мост в Майамивилле была отражена местным ополчением. Мои последние войска были отправлены из Индиановлиса, чтобы преградить им путь у Гамильтона, после пятичасовой задержки, вызванной опьянением их командира. Его преемником на посту командира стал генерал Хаскалл, который выругался как сапожник, обнаружив, что прибыл «как раз вовремя, чтобы опоздать». Он проследовал через Гамильтон, штат Огайо, до Ловеланда. Но Морган направил к Гамильтону лишь отряд, чтобы отвлечь внимание от Цинциннати, к которому он совершил стремительный марш со всеми своими соединенными силами.

Губернатор Тод из Огайо уже призвал ополчение и провозгласил военное положение. Он собрал достаточно людей, но Бернсайду пришлось организовывать их и вооружать. Морган обнаружил, что великий город охраняется, но прошел через самые пригороды ночным маршем вокруг него, оставшись безнаказанным. Он пересек железную дорогу Маленького Майами на рассвете и вышел к северу в поле зрения Кэмп-Деннисон, где полковник Нефф наполовину вооружал своих выздоравливающих, выставил пикеты, выкопал стрелковые ячейки и насыпал окопы. Его пылкие старые ветераны спасли железнодорожный мост и даже захватили лейтенанта и других лиц, прежде чем те отклонились в сторону и ушли миль на десять к северу в Уильямсберг. Из этого пункта они, казалось, держали курс на большой изгиб Огайо у Помероя.

В окрестностях Цинциннати полковник В. П. Сандерс, блестящий рейдер из Восточного Теннесси, прибыл из Кентукки с мичиганской кавалерией и присоединился к Хобсону в преследовании, и это были едва ли не единственные свежие лошади в погоне. Сандерс прибыл на пароходе и, высадившись в Цинциннати, был брошен оттуда, как надеялись, впереди Моргана, который, однако, оказался быстрее его. Позже они встретились.

Под умелым руководством полковника А. В. Каутца во главе авангарда с его бригадой и Сандерса люди теперь маршировали более уверенно и отвоевывали пространство. Каутц заметил, как другие командиры бригад теряли расстояние и загоняли лошадей, следуя по ложным следам, останавливаясь и быстро смыкаясь при частых сообщениях о «противнике впереди» и прерываясь на установку артиллерии. Продвигаясь по-своему, ровным шагом, причем его бригада составляла арьергард, он прибыл в Батавию за два часа до главных сил, которые весь день «резвились по округе», «введенные в заблуждение двумя местными проводниками» — возможно, людьми самого Моргана.

Не останавливаясь для получения пайков, присланных ему из Цинциннати, Хобсон гнал своих изнуренных лошадей через округа Браун, Адамс и Пайк под предводительством Каутца и достиг Джаспера на реке Сейото в полночь 16-го числа, причем Морган прошел там на закате. На следующий день они мчались через Джексон. 18-го числа Хобсон в Ратленде узнал, что Морган был отклонен ополчением у Помероя и пошел по Честерской дороге на Портленд и броды через Огайо. Погоня стала оживленной. Наши кавалеристы совершили в тот день марш в пятьдесят миль и должны были пройти еще двадцать пять миль до Честера. Они прибыли туда без оставок в одиннадцать вечера и должны были пройти еще пятнадцать миль до брода. Они продолжили путь и на рассвете 19-го числа наткнулись на дозоры противника. В двух милях от Портленда Морган был загнан в угол — и не одним лишь Хобзоном. Сначала подошло ополчение, затем подошел Джуда. Его дивизия поднялась вверх по реке на пароходах параллельно курсу Моргана. Лейтенант Джон О'Нил, впоследствии прославившийся в рядах фениев, с отрядом индианской кавалерии держал контакт на правом фланге Моргана в ходе маневренного боя, жаля его в каждом уязвимом месте и докладывая о курсе Моргана Джуде в этой гонке ноздря в ноздрю. Поддерживаемый местным ополчением, О'Нил теперь бросился вперед и бесстрашно вел перестрелку с фланговыми отрядами противника с каждого удобного пункта. Рано утром 19-го числа он добрался до последнего спуска к речной низине возле Баффнгтон-Бар и недалеко от исторического острова Бленнерхассет.

Река Огайо разлилась. Она поднялась неожиданно. Но здесь Морган должен был переправляться, если вообще собирался это сделать. Переправиться вброд ночью, когда он сюда добрался, было невозможно. Он попытался форсировать реку у Бленнерхассета. Потерпев в этом неудачу, его люди собрали плоскодонные лодки и принялись конопатить их, отправив тем временем отряд к Баффнгтон-Бар, где они обнаружили небольшое земляное укрепление и захватили его гарнизон; все это задержало их до утра. Генерал Джуда попытался провести разведку, вылившуюся в бой, который он описывает в своем отчете следующим образом:

Перед выездом из Помероя я отправил курьера к генералу Хобсону, известив его о своем направлении и попросив его теснить арьергард противника всеми силами, которые он сможет подтянуть. Пропутешествовав всю ночь, я достиг последнего спуска к речной низине у Баффнгтон-Бар в 5:30 утра 19-го числа. Здесь, остановив свои силы и расположив артиллерию на господствующей позиции, я решил провести разведку лично, чтобы выяснить, соответствует ли действительности только что поступившее ко мне сообщение о том, что канонерские лодки ушли накануне вечером, отряды самообороны отступили, а противник переправлялся всю ночь. Густейший туман окутывал все вокруг, ограничивая видимость окружающих предметов радиусом примерно в пятьдесят ядров. Меня сопровождали небольшой передовой отряд, мой эскарт и одно орудие батареи Хеншоу, секцию которой под командованием капитана Хеншоу я приказал присоединить к моим силам. Я продвигался медленно и осторожно по дороге, ведущей к реке... когда мой небольшой отряд оказался окружен с трех сторон — с фронта и с обоих флангов — тремя спешенными полками под командованием полковника Бэзила [У.] Дьюка, едва различимыми сквозь туман на расстоянии от пятидесяти до ста ярдов. Эти силы, как я узнал впоследствии, были расставлены для захвата отрядов самообороны, окопавшихся на берегу реки. Выражаясь словами самого полownika Дьюка после его пленения, «он не мог быть более удивлен появлением моих сил, даже если бы они свалились с небес». Как только противник был обнаружен, он открыл ураганный огонь, наступая столь стремительно, что прежде чем артиллерийское орудие успели привести в боевое положение, оно было захвачено, как и капитан Р. С. Кайс, мой помощник генерал-адъютанта, капитан Графтон, добровольный адъютант, и от двадцати до тридцати моих людей. Двое рядовых были убиты. Майор Маккук (скончавшийся впоследствии), казначей и добровольный адъютант, [8] лейтенант Ф. Г. Прайс, адъютант, и десять человек были ранены. Тщетно разыскивая брешь, через которую можно было бы совершить атаку и временно отбросить противника, я был вынужден отступить к главным силам, которые быстро привел в боеготовое положение и открыл быстрый и прекрасный по точности артиллерийский огонь из орудий 5-го индианского полка по батарее из двух орудий, которую противник открыл по мне, а также по его развернутой в боевую линию спешенной силе. Заградительные изгороди препятствовали атаке моей кавалерии. Менее чем через полчаса линии противника были прорваны, и он отступал. Продвижение моей артиллерии и кавалерийская атака, предпринятая лейтенантом О'Нилом из 5-го индианского кавалерийского полка всего с пятьюдесятью людьми, превратили его отступление в бегство и загнали его на силы генерала Хобсона, которые вступили с ним в бой на другой дороге. Его пленные, потерянное мной артиллерийское орудие, вся его собственная артиллерия (пять орудий), его лагерное имущество, обоз и добыча всех родов были брошены и захвачены. Мы также захватили большое количество пленных, включая полковников Бэзила [У.] Дьюка, Дика [Р. С.] Моргана и Аллена [Уорда?], а также большую часть штаба генерала Моргана.


[8] Майор Дэниел Маккук, отец знаменитого воинственного семейства, который протиснулся вопреки возражениям, чтобы найти убийцу своего сына (генерала Роберта Л. Маккука), который, по слухам, находился с Морганом.


И все же со значительной частью сил Моргану удалось спастись, и он бросился в глушь словно лиса в укрытие. Обойдя передовую колонну своего неприятеля, он внезапно столкнулся с хвостом колонны Шаклфорда под командованием Уолфорда, на которого он немедленно напал с присущей ему дерзостью. Шаклфорд развернул свою колонну, отобрал лучших лошадей и пустился в погоню. Он настиг противника у церкви Бакум, где кентуккийские парни Уолфорда бросились на людей Моргана с обнаженными саблями и кентуккийскими криками и преследовали их до следующего полудня, когда те были обнаружены собравшимися на высоком утесе, где несколько сотен сдались в плен; но Морган снова спасся и с шестьюстами с лишним всадниками устроил нашим парням долгую погоню по проселочным дорогам и по железной дороге. Продолжая двигаться на север через несколько округов, он свернул на северо-запад к границе Пенсильвании, даже теперь сжигая по пути здания, вагоны с грузом и мосты, хотя его яростно преследовал Шаклфорд, а войска в вагонах охватывали с флангов и преграждали путь.

Среди последних был майор В. Б. Уэй из 9-го мичиганского полка с батальоном своего полка. Уэй сошел с поезда в Минго и двинулся к Стойбенвиллю, [9] где завязал переросшую в двадцатимильное преследование стычку по направлению к Салиневиллю, далеко на севере в округе Колумбиана. Здесь он загнал Моргана в угол. Тот все еще отчаянно сражался, потеряв 200 пленных и более 70 человек убитыми или ранеными, и ускользнул. Другой отряд северян подошел по железной дороге под командованием майора Джорджа В. Ру из 9-го кентуккийского кавалерийского полка, соединился с Шаклфордом в Хаммондсвилле и возглавил авангард с 300 людьми.

[9] Мистер Е. Е. Дэй делает следующее заявление относительно кратковременного пребывания Моргана в Винтерсвилле:


Потерпев поражение у Баффнгтон-Бар, Морган отказался от своего плана сделать из озера Эри водопой и бежал на север через полосу речных округов, держась в нескольких милях от Огайо. Река была мелкой, но не имела брода, кроме Кокс-Риффл, в нескольких милях ниже Стойбенвилля. Отрезанный и в этом пункте, он двинулся напрямик через местность и прошел через Винтерсвилл, небольшую деревушку в пяти милях к западу от Стойбенвилля. То была памятная суббота в Винтерсвилле. Продвижение Моргана через штат наблюдалось с лихорадочной тревогой, и страх перед тем, что деревня может оказаться на его пути, наполнял сердца многих. Ходили самые дикие слухи. Говорили, что Морган и его «партизаны» перебьют всех мужчин, предадут деревню огню и уведут женщин и детей. Ополченцы, или «стодневные люди», жившие в деревне или ее окрестностях, муштровались на деревенских улицах и палили трескучими залпами холостых патронов по дощатому забору, готовясь к грядущему столкновению. В пятницу вечером пришло известие, что Морган попытается с боем прорваться у Кокс-Риффл на следующее утро, и ополчение маршировало в Стойбенвилль на помощь в его перехвате. Ожидалось кровопролитное сражение. Около полудня в деревню ворвался всадник с криком: «Морган идет! Он только что у Джона Ханны!» — и поскакал дальше предупреждать остальных. Мистер Ханна был фермером, жившим примерно в миле к югу от деревни. Он взвалил мушкет на плечо и ушел с ополчением, оставив дома жену и двоих детей. Около десяти часов показались люди Моргана, поднимавшиеся по дороге. Миссис Ханна с детьми попыталась добраться до дома соседа, но их настигли и приказали идти в дом, который они обнаружили полным солдат. Морган и его офицеры валялись в пыльной одежде прямо в сапогах на ее постелях, а негр готовил обед. Пока ела третья смена, на соседнем холме появился отряд ополченцев. Морган приказал взять их в плен, заявив: «Что эти янки сделают с той тысячей человек, что у меня есть?» Несколько людей Моргана бросились выполнять приказ своего командира, но ополченцы благополучно спаслись. Вскоре после этого пришло известие, что люди Шаклфорда близко, и Морган ушел так поспешно, что забыл взять стеганые одеяла и пледы, которые выбрали его люди.
В деревне царило всеобщее смятение. Многие женщины и дети собрались у таверны Максвелла. Их ужас при известии о том, что Морган «только что у Ханны», невозможно описать. В Стойбенвилль было отправлено сообщение, и полковник Джеймс Коллиер выступил с отрядом примерно из восьмисот ополченцев, выслав отряд под командованием капитана Прентисса для разведки. Они проскакали через деревню и при появлении авангарда Моргана открыли стрельбу. Ответный огонь не заставил себя ждать, и рядовой по фамилии Паркс из Стойбенвилля был ранен. Люди Моргана атаковали разведывательный отряд, загнав его через деревню обратно к главным силам в крайне деморализованном состоянии. Напуганные женщины и еще сильнее напуганные дети, увидев «пыльно-бурые ряды» головы колонны Моргана, предприняли поспешное отступление по переулку к дому доктора Маркла, деревенского врача. Эта смена позиций происходила под огнем, поскольку люди Моргана стреляли по отступающему ополчению, а также по дому, принадлежавшему Уильяму Фишеру, в котором, по их сведениям, находилось несколько ополченцев. Возле дома доктора все толпились в одной комнате, и жена пастора вела их в молитве. Отступление разведывательного отряда не оказало особого ободряющего действия на наступающее ополчение. При прохождении мимо поля веничного сорго несколько человек внезапно исчезли, причем их стремительное движение сквозь камыш легко прослеживалось по раскачиванию метелок. Ополчение встретили слухи о том, что деревня сожжена. Морган не стал поджигать деревню, но его люди нашли время осмотреть деревенский магазин и обыскать дом Фишера, на втором этаже которого они обнаружили флаг. Люди Моргана едва скрылись из виду на Ричмондской дороге, как появились полковник Коллиер и ополчение. Они выстроились в боевой порядок на холме к востоку от деревни как раз вовремя, чтобы увидеть авангард Шаклфорда, двигавшийся по дороге, по которой они ждали Моргана. Полковник немедленно открыл огонь из своей шестифунтовой пушки, заряженной обрезками железа. Первый выстрел принес мало вреда. Кусок железного обрезка отклонился вправо и с громким стуком врезался в торец таверны Максвелла. Второй выстрел ни во что не попал. Один из офицеров Шаклфорда перескакал через поле и поинтересовался: «По чему вы, дураки, стреляете?» Тогда полковник к своему изумлению узнал, что Морган находится по меньшей мере в двух милях отсюда на Ричмондской дороге. Многие, кто отсутствовал самым заметным образом, тут же объявились, и о проявленных ими героических подвигах и чудесных спасениях нельзя упоминать без усмешки. По крайней мере дюжина мертвых мятежников, как говорили, должна была обнаружиться на полях, когда фермеры примутся косить свой овес, но по какой-то причине тела так и не были найдены.


В Салиневилле он настиг Моргана, преследуемого майором Уэем, прорывавшегося к Смитс-Форд на Огайо. Перейдя на рысь и галоп, он опередил беглецов у перекрестка дорог возле Бивер-Крик и вышел во фронт и на фланг противника, когда был поднят белый флаг, и Морган хладнокровно потребовал его капитуляции. Угроза Ру открыть огонь заставила Моргана принять условия, когда возник новый спор. Теперь утверждалось, что Морган уже сдался, а именно офицеру ополчения, и получил от него честное слово (пароль). Этим «офицером» оказался «капитан» Джеймс Бербик из отряда самообороны. [10] Ру удерживал Моргана с 364 офицерами и нижними чинами и 400 лошадьми до прибытия генерала Шаклфорда, который взял их под стражу как военнопленных.

[10] Генерал В. Т. Х. Брукс говорит в своем отчете:

Морган миновал роту граждан из Нью-Лисбона и договорился не стрелять по ним, если они не будут стрелять по нему. Он взял в плен двух или трех их людей и использовал их в качестве проводников. Среди них был некий мистер Бербик из Нью-Лисбона, который выступил во главе небольшого отряда конников. Когда Морган увидел, что его авангард вот-вот будет отрезан майором Ру, он сказал этому капитану Бербику: «Я бы предпочел сдаться ополчению, а не войскам Соединенных Штатов. Я сдамся вам, если вы согласитесь уважать частную собственность и отпустить офицеров и солдат под честное слово, как только мы доберемся до Цинциннати». Бербик ответил, что ничего не смыслит в этом деле. Морган сказал: «Дайте мне ответ, да или нет». Бербик, явно растерявшись, произнес: «Да».


Джеймс Бербик направил губернатору Тоду заявление, в котором утверждал, что не был пленным у Моргана, а добровольно выводил его из окрестностей Нью-Лисбона после того, как Морган согласился не проходить через этот город. Бербик доложил, что принял капитуляцию Моргана и направился в тыл с привязанным к палке носовым платком, чтобы перехватить наступающие войска, в то время как лейтенант К. Д. Маус, находившийся в плену у Моргана, был отправлен с другим парламентским флагом через поля.


Так закончился величайший из рейдов Моргана. Из-за него Брэгг лишился прекрасной крупной кавалерийской дивизии, которая, будучи добавлена к силам Бакнера — уже равным силам Бернсайда в Восточном Теннесси, — могла бы разгромить Бернсайда; либо, будучи брошена на фланги Роузкранса или его длинные линии снабжения и связи, или использована для разведки на реке Теннесси, могла бы полностью сорвать планы Роузкранса. Как бы то ни было, Роузкранс смог обмануть Брэгга фальшивыми маневрами, которые Морган легко мог бы разоблачить.



III. ПОБЕГ [11]

ТОМАСА Х. ХАЙНСА

31 июля и 1 августа 1863 года генералы Джон Х. Морган, Бэзил У. Дьюк и шестьдесят восемь других офицеров из отряда Моргана были по приказу генерала Бернсайда заключены в тюрьму штата Огайо в Коламбусе. Перед входом в главную тюрьму нас обыскали и отобрали перочинные ножи, деньги и все прочие ценные вещи, подвергли бальнеологической процедуре, бритью лиц и стрижке волос. Каждого из нас поместили в отдельную камеру на первом и втором ярусах с южной стороны в восточном крыле тюрьмы. Генерал Морган и генерал Дьюк находились на втором ярусе, причем генерал Морган был заключен в последней камере в восточном торце, а у тех, кто совершил побег вместе с генералом Морганом, камеры располагались на первом ярусе.

[11] Сокращено по материалам издания «The Bivouac» за июнь 1885 г.


С пяти часов вечера до семи часов утра нас запирали в камерах без всякой возможности общаться друг с другом; но днем, в промежутке между этими часами, нам разрешалось собираться вместе в узком коридоре длиной сто шестьдесят и шириной двенадцать футов, который был отделен от остальной части здания, занимаемой уголовными преступниками, дощатой перегородкой с деревянной дверью в одном конце. На каждом конце коридора и в пределах перегородок стоял вооруженный военный часовой, в то время как гражданские охранники тюрьмы проходили через нерегулярные интервалы среди нас, а начальник тюрьмы или его заместитель очень часто проходили насквозь, чтобы убедиться, что мы находимся в безопасности и не нарушаем тюремных правил. Нам не разрешалось разговаривать с заключенными или каким-либо образом общаться с ними, равно как и видеться с нашими родственниками или друзьями, которые могли приехать издалека, чтобы навестить нас, за исключением случаев получения письменного разрешения от генерала Бернсайда и только в присутствии охранника. Наша переписка подвергалась цензуре со стороны начальника тюрьмы: мы получали и он отправлял только ту корреспонденцию, которая заслуживала его одобрения; нам не разрешалось иметь газеты или получать информацию о том, что происходит во внешнем суетном мире.

Многочисленные планы побега, изощренные и отчаянные, предлагались, обсуждались и отвергались, поскольку их сочли невыполнимыми. Среди них был подкуп охранников. Это сочли неосуществимым из-за двойного состава охраны, военной и гражданской, члены которой ревниво следили друг за другом, так что попытка никогда не предпринималась, хотя мы могли распоряжаться через наших друзей в Кентукки и других местах почти неограниченной суммой денег.

Одним утром в последних числах октября со мной беспричинно грубо обошелся заместитель начальника тюрьмы. Средств правовой защиты не существовало, а искать выход в ответной грубости было неразумно, так как я знал из опыта моих товарищей, что это привело бы к моему заключению в темный карцер с хлебом и водой в качестве рациона. Я удалился в свою камеру и закрыл дверь с твердым намерением ничего не есть и не спать, пока не придумаю какой-нибудь способ побега. Я ничего не ел и ничего не пил в течение дня, и к девяти часам у меня созрел план, который мы претворили в жизнь. Возможно, я был чем-то обязан тому факту, что только что закончил чтение романа Виктора Гюго «Отверженные», содержащего столь яркие описания удивительных побегов Жана Вальжана и подземных ходов города Парижа. Это могло направить меня на ход мыслей, завершившийся принятым планом побега. Он заключался в следующем: я заметил, что пол моей камеры находится на уровне земли с внешней стороны здания, которая была низкой и плоской, а также что пол камеры был совершенно сухим и свободным от плесени. Мне пришло в голову, что, поскольку задняя часть камеры в значительной степени была изолирована от света и воздуха, такая сухость и отсутствие плесени не могли существовать, если бы под ней не было чего-то вроде воздушной камеры, препятствующей подъему сырости по стенам и сквозь пол. Если бы такая камера существовала и до нее удалось бы добраться, можно было бы прорыть туннель через фундамент во двор, откуда мы могли бы сбежать, перебравшись через внешнюю стену, причем воздушная камера служила бы вместилищем для земли и камней, извлекаемых при прокладке туннеля. На следующее утро, когда наши камеры отперли и нам разрешили собраться в коридоре, я отправился в камеру генерала Моргана, так как он уже несколько дней чувствовал себя весьма нездоровым, и изложил ему план в том виде, в каком обрисовал его здесь. Его осуществимость показалась ему несомненной, и он дал на него сердечное и безоговорочное одобрение. Если бы наше предположение относительно существования воздушной камеры под нижним ярусом камер оказалось верным, то лишь ограниченное число занимающих этот ярус лиц могло бы совершить побег, и именно ограниченное, поскольку чем больше число людей, тем больше времени требуется для завершения работы и тем выше опасность обнаружения во время ее выполнения при преодолении внешней стены и при последующем бегстве.
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CORRIDOR AND CELLS IN THE EAST WING. 

A, CAPTAIN HINES'S
CELL.


Имея в виду эти соображения, мы с генералом Морганом согласовали следующие кандидатуры офицеров, чьи камеры находились ближе всего к точке начала туннеля, для участия в нашем предприятии: капитаны Дж. С. Беннетт, Л. Д. Хокерсмит, К. С. Маги, Ральф Шелдон и Самуэль Б. Тейлор. Затем план был представлен этим господам и получил их одобрение. Было решено, что работы начнутся в моей камере и будут продолжаться оттуда до их завершения. Однако для того, чтобы проделать это незаметно, необходимо было найти способ предотвратить ежедневный осмотр этой камеры, поскольку у заместителя начальника тюрьмы существовал обычай вместе с охранниками посещать и заставлять выметать каждую камеру каждое утро. Эта цель была достигнута тем, что я получил разрешение у начальника тюрьмы предоставить метлу и подметать собственную камеру. В течение нескольких последующих утр заместитель начальника тюрьмы проходил мимо, заглядывал в мою камеру, делал мне комплимент по поводу ее чистоты и шел дальше осматривать другие камеры. Через несколько дней мою камеру разрешили оставлять вовсе без всякого осмотра, и тогда мы были готовы начать работу, добыв через некоторых из наших товарищей, отправленных в лагерь, несколько столовых ножей, сделанных из плоских стальных напильников. В моей камере, как и в остальных, стояла узкая железная койка, которую можно было складывать и прислонять к стене камеры. Я думал, что работа может быть завершена в течение месяца.

4 ноября в задней части моей камеры, под изголовьем моей раскладушки, начались работы. Мы пробили шесть дюймов цемента и вынули шесть рядов кирпича, уложенного на раствор торцами вверх. Здесь мы вышли на вентиляционную камеру, как я и рассчитывал, и обнаружили, что ее размеры составляют шесть футов в ширину и четыре фута в высоту, а тянется она по всей длине ряда камер. Цемент и кирпич, извлеченные при проходе в камеру, были сложены в мой матрасный тик, на котором я спал во время выполнения этой части работы, после чего материал перенесли в камеру. Мы обнаружили, что в конце камеры установлена массивная решетка, против которой была навалена большая куча угля, что исключало любую возможность выхода в этом направлении. Затем мы начали прокладывать тоннель под прямым углом от стены камеры и почти прямо под моей камерой. Мы пробили фундаментную стену блока камер толщиной в пять футов; прошли двенадцать футов бетонной стяжки до внешней стены восточного крыла тюрьмы; пробили эту стену толщиной в шесть футов и поднялись на четыре фута вверх ближе к поверхности двора, в малолюдном месте между этим крылом и женским отделением тюрьмы.
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EXTERIOR OF THE PRISON. 

B—EXIT FROM TUNNEL.


Во время работ, в которых нам очень помогали несколько наших товарищей, которым не суждено было бежать, — среди них особо выделялся капитан Томас В. Буллит из Луисвилла, штат Кентукки, — я сидел у входа в свою камеру, прилежно занимаясь чтением «Истории упадка и разрушения Римской империи» Гиббона и пытаясь овладеть французским языком. Этот прием позволял мне постоянно быть начеку и не вызывать подозрений, так как я придерживался такого же распорядка на протяжении всего периода своего заключения. Рабочие сменялись каждый час. Этого удалось достичь, а опасность того, что охранники услышат стук во время обхода, была устранена благодаря внедрению системы сигналов, которая заключалась в постукивании по полу над камерой. Один удар означал прекращение работы, два — продолжение, а три — выход наружу. Однажды по недосмотру мы чуть не попались. Заключенных водили на обед по рядам, и в этот день сидевших в первом ряду позвали обедать в то время, когда капитан Хокерсмит находился в тоннеле. Заместитель начальника тюрьмы при перекличке не досчитался Хокерсмита и вернулся, чтобы спросить о нем. Генерал Морган отвлек внимание начальника тюрьмы, попросив его высказать свое мнение о целесообразности протеста, который генерал подготовил для отправки генералу Бернсайду. Польщенный уважением, проявленным генералом Морганом к его мнению, начальник тюрьмы невольно дал капитану Хокерсмиту время выбраться и встать в строй для обеда. Пока рылся тоннель, полковник Р. К. Морган, брат генерала Моргана, сделал из матрасного тика тридцатипятифутовую веревку из петель, а из железной кочерги от печи в коридоре мы сделали крюк наподобие кошки, который прикрепили к концу веревки.

Работа была теперь завершена, за исключением устройства входа из каждой камеры тех, кому предстояло бежать. Сделать это безопасно можно было только работая снизу вверх из камеры, так как камеры ежедневно осматривались. Сложность заключалась в том, что мы не знали, в каком месте следует начать, чтобы проделать отверстия в камерах в нужном месте. Для этого требовались измерения, но у нас не было ничего, чем можно было бы измерить. К счастью, заместитель начальника тюрьмы снова по неведению помог нам. У меня возник спор с ним о длине коридора, и чтобы убедить меня в моей неправоте, он послал за своей измерительной лентой. После того как коридор был измерен и его слова подтвердились, генерал Морган отвлек его внимание, в то время как я взял ленту, измерил расстояние от центра до центра камер (все они были одинакового размера) и отметил его на палке, которой подпирал свою раскладушку в камере. С помощью этой палки, отмеряя от середины отверстия в моей камере, в камере отметили правильное расстояние для отверстий в других камерах. В камере было совершенно темно, а для работы требовался свет, и мы раздобыли свечи и спички через наших больных товарищей в лазарете. Отверстие в моей камере во время работ прикрывалось большим ручным саквояжем со сменной одеждой. Мы долбили снизу вверх, пока в каждой из камер не осталась лишь тонкая корка цемента. Для оплаты транспортных расходов и на другие непредвиденные обстоятельства, которые могли возникнуть, требовались деньги. У генерала Моргана были деньги, которые не обнаружили при обыске, но их было недостаточно. Вскоре после начала работ я написал сестре в Кентукки письмо, которое через надежного заключенного вынес и отправил по почте, попросив ее пойти в мою библиотеку, взять определенные книги и в переплет одной из них — которую ей следовало аккуратно разрезать ножом — положить определенную сумму федеральных денег, заклеить переплет, написать мое имя на внутренней стороне обложки, где были спрятаны деньги, и отправить коробку экспресс-почтой. В положенное время книги с деньгами прибыли. Оставалось лишь получить информацию о расписании поездов и дождаться облачной ночи, так как тогда стояло полнолуние. Наш надежный заключенный снова оказался полезен. Он был уже пожилым человеком по прозвищу Хэви, находился в пенитенциарном учреждении много лет, и поскольку он был так предан делу, а срок его заключения почти истекал, ему разрешалось ходить в город по поручениям администрации. Я дал ему десять долларов, чтобы он принес нам ежедневную газету и шесть унций французского бренди. Ни он, ни кто-либо другой внутри тюрьмы или за ее пределами не догадывался о нашем задуманном побеге.

Сначала мы думали пробираться в Конфедерацию через Канаду; но, изучив расписание в газете, стало очевидно, что тюремное руководство узнает о побеге раньше, чем мы успеем добраться до канадской границы. Не оставалось ничего другого, кроме как сесть на поезд, идущий на юг, который, если шел по расписанию, должен был прибыть в Цинциннати, штат Огайо, до того, как утром откроют камеры, в какое время мы и рассчитывали на обнаружение нашего отсутствия. Оставалось сделать еще одно — выяснить наиболее легкое и безопасное место для преодоления внешней стены тюрьмы. Окна, выходившие наружу, располагались так высоко, что стену мы не видели. В коридоре стояла прислоненная к стене пятидесятифутовая лестница, которую использовали для подметания стен. Осмотр с верха лестницы дал бы нам точное представление о внешней стороне, но сложность заключалась в том, как осмотреть все так, чтобы не вызвать подозрений.

К счастью, начальник тюрьмы зашел как раз тогда, когда мы обсуждали огромную силу и ловкость капитана Сэмюэла Б. Тейлора, отличавшегося очень малым ростом. Было высказано предположение, что Тейлор сможет дойти на руках по нижней стороне лестницы до самого верха и, немного отдохнув, вернуться тем же путем. Начальнику тюрьмы это показалось невозможным, и, чтобы убедить его, Тейлору разрешили попытаться, что он с успехом и проделал. Наверху лестницы он передохнул минуту и мысленно запечатлел стену. Когда начальник тюрьмы ушел, Тейлор сообщил, что прямо к югу и почти под прямым углом от восточного конца блока, в котором мы содержались, во внешней стене имеются двойные ворота: внутренние — из деревянных вертикальных брусьев на расстоянии четырех дюймов друг от друга, а внешние — такие же прочные, как и сама стена; причем деревянные ворота поддерживались стеной крыла женского отделения, которая примыкала к главной внешней стене.
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WITHIN THE WOODEN GATE.


Вечером 27 ноября наступила так страстно ожидаемая нами облачная погода; и перед тем как нас заперли в камерах, было решено предпринять попытку побега в эту ночь. Камера № 21, соседняя с моей камерой № 20 в первом ряду, занималась полковником Р. К. Морганом, братом генерала Моргана. Эта камера была подготовлена для генерала Моргана путем проделывания отверстия в камеру, и когда наступил час запирания, генерал Морган шагнул в камеру № 21, а полковник Морган — в камеру генерала Моргана во втором ряду. Охранник не заметил подмены, так как генерал Морган и полковник Морган были примерно одинакового телосложения, и при запирании дверей каждый стоял спиной к входу.

Каждую ночь с восьми часов с двухчасовыми интервалами охранники обходили каждую камеру и просовывали сквозь решетку огонь, чтобы убедиться, что у заключенных все в порядке. Приближение охранника часто происходило настолько скрытно, что о его присутствии узнавали лишь тогда, когда он оказывался у дверей камеры. Чтобы избежать подобных неожиданностей, мы рассыпали перед камерами мелкий уголь, ходьба по которому предупреждала бы нас о приближении. По странному стечению обстоятельств, которое могло стать роковым, в день, назначенный нами для побега, генерал Морган получил из Лексингтона, штат Кентукки, письмо с мольбами и предупреждениями не пытаться бежать, а по той же почте я получил письмо от члена моей семьи, в котором говорилось, что дома ходят слухи и всеобщее мнение о том, что я бежал. К счастью, эти письма не заставили администрацию насторожиться. Из раздобытой газеты мы узнали, что поезд на Цинциннати отправляется в 1:15 ночи, и поскольку обычное время обхода камер охранниками приходилось на полночь, мы договорились спуститься в камеру сразу после этого. Капитан Тейлор должен был спускаться первым и, проходя под каждой камерой, подать знак остальным. Генералу Моргану разрешили оставить часы, и он отдал их Тейлору, чтобы тот не ошибся со временем ухода.

В назначенный час Тейлор подал сигнал, каждый из нас устроил свою койку со стулом в камере так, чтобы это напоминало спящего заключенного, и, легко разломав тонкий слой цемента, спустился в камеру, прошел через тоннель, проломив тонкий пласт земли на выходе. Мы вышли возле стены женской тюрьмы (моросил слабый дождь), проползли вдоль стены к деревянным воротам, перебросили через них наш якорь с привязанной веревкой, закрепили его, взобрались по веревке на вершину ворот, втащили веревку наверх и вдоль стены крыла добрались до внешней стены, где зашли в караульную будку и сбросили грязную верхнюю одежду. Днем на этой стене выставлялись часовые, но ночью они находились внутри стен и у главного входа в тюрьму. Наверху стены мы обнаружили шнур, тянувшийся вдоль внешнего края и соединенный с колоколом в тюремной конторе. Этот шнур генерал Морган перерезал одним из ножей, которые мы использовали при прокопке тоннеля. Перед уходом из камеры я написал и оставил на имя начальника тюрьмы Н. Мериона следующее:

Замок Мерион, камера № 20, 27 ноября 1863 г. — Начало работ: 4 ноября 1863 г.; завершение: 24 ноября 1863 г.; количество рабочих часов в день: пять; инструменты: два маленьких ножа. La patience est amère, mais son fruit est doux. По приказу моих шестерых славных конфедератов. Томас Х. Хайнс, капитан армий К.С.А.


Удалив с одежды и тел все следы грязи, мы зацепили железный крюк за перила на внешнем крае стены и спустились на землю в шестидесяти ярдах от того места, где тюремные охранники сидели вокруг костра и беседовали. Здесь мы разделились: генерал Морган и я направились к депо примерно в четверти милы от тюрьмы, где я купил два билета до Цинциннати и сел в вагон, который как раз подошел. Генерал Морган занял место рядом с федеральным майором в форме, а я сел прямо позади них. Генерал завел разговор с майором, который стал еще более разговорчивым после щедрой порции моего французского бренди. Когда поезд проезжал мимо тюремной стены, где мы спустились, майор заметил: «Вот куда запроторили мятежного генерала Моргана и его офицеров для надежности». Генерал ответил: «Надеюсь, они охранят его так же надежно, как он охраняется сейчас». Наш поезд проследовал через Дейтон, штат Огайо, и там по какой-то неизвестной причине мы задержались на час. Это создавало чрезвычайную опасность поездки на вокзал в городе Цинциннати, поскольку к тому времени тюремная администрация, по всей вероятности, уже узнала бы о нашем побеге и передала телеграмму о нашем перехвате. На самом деле они действительно разослали телеграммы во всех направлениях и объявили награду за наше поимку. Поэтому вместо того, чтобы ехать на вокзал в Цинциннати, мы сошли на ходу на медленной скорости на окраине города, возле паромной переправы Лудлоу на реке Огайо. Направившись прямо к переправе, мы переправились на лодке-плоскодонке и высадились прямо перед домом миссис Лудлоу. Мы позвонили в дверной звонок, вышел слуга, и генерал Морган написал на визитной карточке: «Генерал Морган и капитан Хайнс, бежали». Нас тепло приняли, мы выпили с семьей по чашке кофе, нам предоставили проводника, и мы прошли около трех миль вглубь страны, где нам достали лошадей. Оттуда мы через Флоренс направились в Юнион, в округе Бун, штат Кентукки, где поужинали с Дэниелом Платтом. Когда мы открылись мистеру Платту, у которого в нашем отряде служили два сына, вся семья оказала нам самое сердечное гостеприимство и доброту. Там мы встретили доктора Джона Д. Длани из Флоренс, штат Кентукки, который очень помог нам ценными сведениями о лучшем маршруте. Той ночью мы отправились к мистеру Корбину под Юнионом — у которого тоже были доблестные сыновья в нашем отряде, — где мы оставались в укрытии до следующей ночи и где друзья снабдили нас свежими лошадьми и парой пистолетов на каждого.
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OVER THE PRISON WALL.


Вечером 29 ноября мы выехали из Юниона с добровольным проводником, проехали через восточную окраину округа Галлатин и, пропутешествовав всю ночь, провели день 30-го числа в доме друга на границе округа Оуэн. Проехав через Нью-Либерти в округе Оуэн и переправившись через реку Кентукки на пароме по дороге на Нью-Касл в округе Генри, мы остановились в доме мистера Полларда в 2 часа ночи 1 декабря. Наш проводник не знал ни людей, ни дорог дальше парома, в точке которого он повернул назад. Не зная политических взглядов мистера Полларда, действовать приходилось с осторожностью. Добравшись до его дома, мы разбудили его и выразили желание провести у него остаток ночи. Он впустил нас и провел в семейную комнату, где на журнальном столике тускло горела лампа. Когда свет прибавили, я обнаружил газету Cincinnati Enquirer с крупными заголовками, возвещавшими о побеге генерала Моргана, капитана Хайнса и пяти других офицеров из тюрьмы штата Огайо. Тот факт, что мистер Поллард выписывал эту газету, был для меня достаточным доказательством того, что он сочувствует Югу. Бросив взгляд на газету, я поднял глаза и заметил: «Я вижу, что генерал Морган, Хайнс и другие офицеры бежали из тюрьмы». Он ответил: «Да; а вы ведь капитан Хайнс, не так ли?» Я ответил: «Да; а как ваше имя?» «Поллард», — ответил он. «Тогда разрешите представить вам генерала Моргана». Я понял, что не ошибся.

После отдыха, позднего завтрака и обсуждения обстановки оставаться там днем сочли нецелесообразным, так как дом находился прямо у ожиренной дороги, к тому же существовала опасность, что подобная ничем не объяснимая задержка вызовет подозрения у живших в имении негров. Мы приняли обличье скупщиков скота, причем мистер Поллард снабдил нас кнутами для правдоподобия. Нашей первой целью был дом судьи В. С. Прайора на окраине Нью-Касла. После обеда судья Прайор проехал с нами некоторое расстояние и передал нас проводнику, который довел нас той ночью до имения майора Хелма под Шелбивилл, где мы провели день 2-го числа, и там к нам присоединились четверо наших бойцов в гражданской одежде. Той ночью мы прошли через Тейлорвилл и утром 3-го числа остановились возле Бардстауна.

Ночью 4-го числа мы возобновили путь и утром 5-го остановились у мистера Маккормека на ручье Роллинг-Форк в округе Нельсон, оттуда через округа Тейлор, Грин (проходя мимо Гринсберга), Адайр и Камберленд, перейдя реку Камберленд примерно в девяти милях ниже Берксвилла. Мы переправились через Камберленд, уровень воды в котором был довольно высок, переплыв на конях рядом с каноэ. Неподалеку от места переправы на южной стороне мы переночевали у рядового федеральной кавалерии полковника Р. Т. Джейкоба, выдав себя за гражданских лиц, разыскивающих украденных лошадей. На следующее утро, приближаясь к дороге из Берксвилла в Спарту, штат Теннесси, мы выехали по проселочной дороге прямо в тылу и примерно в ста ярдах от жилого дома, выходившего фасадом на дорогу Берксвилл-Спарта и скрывавшего нас от взора со стороны Берксвилла. Когда мы выехали из лесу, в задней дверке дома появилась женщина и замахала нам руками, веля вернуться. Мы отошли из виду, но не выпускали из поля зрения ту дверь, откуда поступил сигнал удалиться, и через несколько минут женщина снова появилась и знаком подозвала нас подойти. Она сообщила, что только что прошел отряд федеральной кавалерии, направлявшийся в сторону Берксвилла, и что командовавший им офицер сказал ей, будто пытается перехватить генерала Моргана. Мы проехали по Берксвиллской дороге около мили, не теряя из виду арьергард. Мы пересекли реку Оби возле устья Вулфа и остановились на два дня в холмах округа Овертон, где наткнулись на сорок наших людей, отбившихся от основных сил во время рейда в Индиану и Огайо. Эти люди поступили под мое командование, и оттуда мы двинулись прямо к реке Теннесси, выйдя к ней примерно в пятнадцати милях ниже Кингстона, у паромной переправы Бриджеса, 13 декабря. Для переправы не было лодок, река разлилась, была бурной и имела ширину около ста пятидесяти ярдов. Мы добыли топор в ближайшем доме и принялись рубить бревна, чтобы построить плот для переправы и переплыть на нем вместе с лошадями. Мы узнали, что в двух с половиной милях ниже по течению находится лагерь федеральной кавалерии. Это подстегнуло нас изо всех сил, но несмотря на максимальные усилия, на переправу пяти лошадей и двадцати пяти человек ушло три часа. В этот момент на противоположном берегу появился неразлучный противник и открыл огонь по нашим людям.
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"HURRY UP, MAJOR!"


Здесь генерал Морган проявил характерную для него преданность своим людям. Когда началась стрельба, он настоял на том, чтобы остаться с пешими бойцами и разделить их участь, и отступил лишь после моих настоятельных уговоров и доводов, что такой шаг подвергнет опасности как рядовых, так и нас самих. Рассредоточившись по горам, люди в конце концов благополучно добрались до Конфедерации.

Генерал Морган, я и четверо конных перебрались через горный отрог и по тропе для всадников спустились в овраг или ущелье на противоположной стороне, остановившись в густом кустарнике примерно в десяти шагах от тропы, проходившей вдоль оврага. Не зная местности, требовалось раздобыть сведения или проводника, и, заметив бревенчатую хижину примерно в ста ярдах вверх по оврагу, я поскакал туда за указаниями, оставив генерала Моргана и остальных на конях возле тропы. В доме я застал женщину с детьми. Она не смогла подсказать дорогу через другой горный отрог, но согласилась отпустить со мной своего десятилетнего сына, чтобы он показал путь. Он сел позади меня, и как только он устроился, я услышал стук копыт внизу по оврагу и, оглянувшись, увидел отряд примерно из семидесяти пяти кавалеристов, двигавшийся прямо на меня и проходивший в десяти шагах от того места, где генерал с людьми сидели на лошадях. Я понял, что мое собственное спасение под вопросом, а любая остановка или промедление кавалеристов неизбежно приведут к обнаружению и пленению генерала Моргана. Я ссадил мальчика позади себя и бросился в голову колонны, воскликнув: «Поторапливайтесь, майор, а то мятежники уйдут!» Тот ответил: «Ты кто такой?» Я ответил: «Я из роты местной самообороны в излучине: шевелитесь, а то они скрылись». Мы помчались вперед, я скакал рядом с майором во главе колонны около полумили, пока мы не доехали до места, где дорогу пересекал пересохший ручей, и поскольку в тот день шел дождь, по смытому со склона горы грунту было легко заметить, что после дождя здесь никто не проезжал. Увидев это, отряд остановили, и майор снова потребовал назвать мое имя. Я ответил, что служу в отряде генерала Моргана. «Ах ты, сукин сын! Ты отвел меня от Моргана; у меня есть желание повесить тебя за это». «Нет, это был вовсе не генерал Морган. Я прослужил под его началом два года, хорошо его знаю и не преследую цели обмануть вас; ведь если это и был Морган, то теперь он в безопасности». «Врешь, его опознали в том доме, где ты брал топор. Я бы ни за что не упустил его ради десяти тысяч долларов. Для меня это была бы чин бригадира. Я повешу тебя за это». До сих пор я воспринимал ситуацию с улыбкой и легкостью, поскольку не опасался насилия; но офицер, бледный от ярости из-за неудачи, приказал одному из солдат снять недоуздок со своей лошади и повесить меня на назначенной ветке дерева. Недоуздок затянули мне на шее и перекинули через ветку. Видя, что офицер настроен предельно серьезно, я сказал: «Майор, прежде чем вы совершите эту процедуру, позвольте мне сделать одно предложение». — «Тогда говори быстрее». — «Представьте, что это и впрямь был генерал Морган, как вы утверждаете, и я завел вас в заблуждение, как вы говорите, разве я, будучи членом его отряда, не заслужил повешения, если бы не сделал того, в чем вы меня обвиняете?» Он на мгновение опустил голову, поднял взгляд с более доброжелательным выражением лица и сказал: «Парни, он прав; оставьте его в покое».
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CAPTAIN HINES OBJECTS.


Меня передали под конвой двух солдат и отправили через реку в лагерь, а командовавший офицер повел своих людей через гору на поиски генерала Моргана, которому удалось благополучно спастись. На следующий вечер майор вернулся с отрядом из неудачной погони. Он допросил меня с пристрастием, желая узнать мое имя и то, был ли я рядовым в отряде, как заявлял ему при поимке. Вспомнив, что в тюрьме нижнее белье капитана Буллита обменяли на мое и что на мне теперь надето его белье с его именем, выведенным чернилами, я назвался Буллитом.

Вечером второго дня в этом лагере майор пригласил меня пойти с ним поужинать в дом сторонника Союза в половине мили оттуда. Мы провели вечер в кругу семьи до девяти часов, после чего майор предложил вернуться в лагерь. Дойдя до передней калитки, в двадцати шагах от крыльца, он обнаружил, что забыл шаль в доме, и вернулся за ней, попросив меня подождать его возвращения. На крыльце стояла молодая девушка из этой семьи, и когда он зашел за шаль, она закрыла дверь. Я оказался абсолютно свободен, но заставить себя уйти не смог. На мгновение, обретя такую свободу, я тяжело переживал мучительные попытки решить, как поступить правильно. С одной стороны, было заманчивое предложение свободы, такой сладкой для меня после стольких месяцев строгого заключения; с другой же стороны — тот факт, что офицер отнесся ко мне с огромной добротой, скорее как к товарищу, чем как к пленному, что принятие его гостеприимства было равносильно молчаливому слову чести, и мой побег навлечет на него неприятности. Я остался ждать его возвращения. Он был сильно взволнован, очевидно, впервые осознав всю безрассудность своего поступка, и несомненно удивился, обнаружив меня мирно ожидающим его. Возвращаться в тюрьму я не собирался, но вместо того, чтобы нарушить данное слово, решил дождаться другого удобного случая для побега. Несмотря на все это, что-то вызвало подозрения ко мне; ибо на следующее утро, лежа в палатке якобы во сне, я услышал, как офицер приказал сержанту выделить десять человек конвоя и отвезть меня в Кингстон, сказав сержанту: «Посади его на самую паршивую лошадь, какая есть, и смотри в оба, а то он сбежит». Меня доставили в Кингстон и заперли в тюрьму, где я встретил троих наших товарищей, захваченных на северном берегу реки Теннесси во время нашей попытки переправы. Это были Р. К. Черч, Уильям Черч и —— Смит. После двух дней заключения нас отправили под конвоем двенадцати солдат в лагерь 3-го федерального пехотного полка Кентукки под командованием полковника Генри К. Данлапа. Лагерь располагался напротив города Лаудон и был подготовлен для зимовки. Крупные лесные деревья на четверть мили вокруг лагеря были вырублены, а для размещения войск в ровные ряды выстроены бревенчатые хижины. Нас поместили в одну из таких хижин с тремя охранниками внутри, в то время как конвоиры располагались вокруг костра в десяти шагах перед единственной дверью нашей хижины, а вокруг всего лагеря стоял регулярный лагерный караул. На следующий день, как нам стало известно, нас должны были отправить в Ноксвилл, штат Теннесси, где в то время располагался штаб генерала Бернсайда; и поскольку я знал, что там меня опознают и из-за моего предыдущего побега шансы на свободу сведутся к минимуму, мы решили бежать этой же ночью.

Стояла идеальная ясная погода, луна была почти полной, из-за чего в лагері было светло почти как днем; и поскольку луна зашла лишь незадолго до рассвета, мы решили дождаться ее захода. Дверь хижины запиралась изнутри на задвижку. Ночь выдалась холодной. Мы лишь притворялись спящими, выжидая удобного момента. Когда луна зашла, мы один за другим поднялись с лежаков и подошли к костру погреться. Мы завязали с охранниками дружескую беседу, вспоминая случаи из военной жизни. Я стоял правым боком к двери, лицом к огню и трем охранникам, а мои товарищи стояли сразу слева от меня. Рассказывая очередной эпизод, которым заслушались охранники, я положил правую руку на дверную задвижку, подав знак остальным заключенным, и, не прерывая нить рассказа, пожелал охранникам спокойной ночи, распахнул дверь, проскочил мимо охранников у двери, миновал часового на границе лагеря и двинулся по знакомой дороге в горы. Охрана у двери открыла по мне огонь, как и часовой на своем посту, причем последний выстрел прозвучал так близко, что я почувствовал жар от ружья. К несчастью и по недосмотру я распахнул дверь с такой силой, что она отскочила назад и заперла моих товарищей внутри. Охранники напали на них и попытались пустить в ход штыки, но те скрутили их, одолели, разоружили и заключили с ними сделку, прежде чем отпустить. Все трое этих заключенных благодаря невероятной отваге спаслись еще до того, как их отправили на Север в тюрьму.

Убегая из лагеря в горы, я миновал два костра часовых, и меня некоторое время преследовали на штыках солдаты, стрелявшие в меня последними. В лагере царила суета и неразбериха. Лошади были взнузданы, оседланы, оседланы и быстро помчались по дороге, которой я ушел; но к тому моменту, когда преследователи достигли лесного массива, я уже высоко поднялся по склону горы и с чувством удовлетворения наблюдал за ними, спешащими мимо. Убегая из моего места заключения, я нацелил свой взгляд на Венеру, утреннюю звезду, как на ориентир, и шел до рассвета, пока не достиг вершины горы, где обнаружил поле осоки площадью около двадцати акров, посреди которого лег на мерзлую землю и оставался там до тех пор, пока солнце не зашло и не сгустилась темнота. Днем солдаты, искавшие меня, часто проходили в тридцати шагах, так близко, что я слышал их догадки о том, где меня вероятнее всего отыскать. Я так долго пролежал в одном положении, что вмерз в замерзшую землю; но с наступлением вечерней прохлады почва вокруг меня снова замерзла, и мне стоило немало труда высвободиться.

С наступлением темноты я спустился с горы и осторожно приблизил к скромному жилищу. Не увидев никого, кроме женщины и детей, я вошел и попросил ужина. Пока мне готовили ужин, к моему немалому разочарованию вошел муж — дюжий, мужественного вида малый с винтовкой на плече. Я уже успел принять образ — агента по закупке лошадей для федерального правительства. Я приехал в тот вечер на поезде из Ноксвилла и очень хотел найти каноэ и человека, который отвез бы меня вниз по реке в Кингстон, где у меня была назначена встреча на следующий день с господами, которые должны были привезти туда лошадей для продажи по договоренности со мной. Не мог бы этот джентльмен подсказать, где раздобыть каноэ и сопровождающего? Он ответил, что мятежники доставляют столько хлопот, что все лодки и каноэ были уничтожены, чтобы помешать им переправляться. Он знал лишь одно каноэ, принадлежавшее надежному стороннику Союза примерно в двух милях ниже по реке. Будет ли он так добр показать мне дорогу туда, чтобы я мог пораньше отправиться в путь и не сорвать встречу?

После ужина мой гостеприимный хозяин проводил меня до дома владельца каноэ. Семья уже легла спать, и когда хозяин вышел во двор, вместе с ним вышел федеральный солдат, ночевавший у него. Это не внушало оптимизма. Огласив свою цель и предложив щедрое вознаграждение, хозяин каноэ согласился выступить со мной на рассвете. По дороге туда мой проводник обмолвился, что у некоего человека, живущего напротив места, где хранилось каноэ, есть несколько лошадей, которых он был бы не против продать. Я предложил ради экономии времени и скорейшего отправления в Кингстон переправить меня через реку к этому владельцу каноэ прямо сейчас для обсуждения покупки лошадей. Река была полноводной и опасной для ночной переправы, но благодаря обещаниям награды меня перевезли и высадили примерно в четверти мили от дома. Дав наказ ожидать меня, при высадке я направился к дому; но едва скрывшись из виду, изменил маршрут и ушел в горы.

В течение восьми дней я путешествовал по ночам, ориентируясь по звездам, отсиживался в горах днем и добывал еду ранним вечером везде, где удавалось найти места без мужчин. 27 декабря я вышел к позициям Конфедерации в районе Далтона, штат Джорджия.



ТОННЕЛЬ ПОЛКОВНИКА РОУЗА В ТЮРЬМЕ ЛИББИ

ФРЭНК Э. МОРАН

Среди всех захватывающих дух событий в истории тюрьмы Либби ничто не превосходит по своему интересу знаменитый побег через тоннель, совершенный в ночь на 9 февраля 1864 года. Я был одним из 109 федеральных офицеров, прошедших через этот тоннель, и одним из злополучных 48 пойманных вновь. Я и два моих товарища — лейтенант Чарльз Х. Морган из 21-го Висконсинского полка, который впоследствии несколько раз избирался в Конгресс от Миссури, и лейтенант Уильям Л. Уотсон из той же роты и полка — при поимке конфедеративной кавалерией находились в поле зрения пикетных постов Союза. Как ни странно, общественности до сих пор не было представлено точного и полного отчета об этом самом остроумном и дерзком побеге, совершенном за всю гражданскую войну с любой из сторон. Двенадцать человек из пятнадцати, копавших тоннель, все еще живы, включая их лидера.

Томас Э. Роуз, полковник 77-го добровольческого полка Пенсильвании, бессменный инженер и руководитель заговора, а ныне капитан 16-го пехотного полка США, попал в плен в битве при Чикамоге 20 сентября 1863 года. По пути в Ричмонд он бежал от конвоя в Уелдоне, Северная Каролина, но после дня скитаний по сосновым лесам со сломанной стопой был схвачен отрядом конфедеративной кавалерии и отправлен в тюрьму Либби в Ричмонде, куда прибыл 1 октября 1863 года.
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COLONEL THOMAS E. ROSE.


Тюрьма Либби выходит фасадом на Кэри-стрит в Ричмонде и стоит на холме, круто спускающемся к каналу, от которого ее южная стена отделена лишь улицей, а с восточной стороны к ней примыкает пустой участок. Здание стояло обособленно, что делало охрану тюрьмы силами небольшого отряда относительно легкой задачей, позволяя держать под полным визуальным контролем снаружи каждую дверь и окно. В качестве дополнительной меры безопасности заключенным запрещалось находиться на первом этаже, за исключением того, что днем им разрешалось использовать первый этаж средней секции в качестве кухни. Интерьер состоял из девяти больших складских помещений размером 105 на 45 футов, с высотой от пола до потолка восемь футов каждое, за исключением верхнего этажа, где пространства было больше из-за крутизны двускатной крыши. Крутой склон холма давал зданию дополнительный этаж с южной стороны. Все здание фактически состояло из трех секций, изначально разделенных массивными глухими стенами. Конфедераты прорубили двери в стенах двух верхних этажей, составлявших помещения для заключенных, благодаря чему те могли свободно общаться друг с другом; однако между тремя большими комнатами на первом этаже не было абсолютно никакого сообщения. Под этими полами находилось три подвала тех же размеров, что и комнаты над ними, и, подобно им, они отделялись друг от друга массивными глухими стенами. Для простоты понимания назовем их восточным, средним и западным подвалами. За исключением чердаков, известных как «комната Стрейта» и «комната Милроя», где размещались первые обитатели Либби в 1863 году, в здании не было никакой мебели, и лишь немногие из прибывших первыми обладали такой роскошью, как старое армейское одеяло или нож, чашка и жестяная тарелка. Как правило, к моменту прибытия в Либби заключенный обнаруживал, что лишен всякого имущества на земле, за исключением скудного и покрытого пылью летнего наряда, в котором он совершил свою злосчастную кампанию.

По ночам шесть больших чердаков представляли собой странные военные картины, над которыми сальная свеча плакала обильными жирными слезами, стекавшими на окаменелую буханку кукурузного хлеба, жестянку с концентрированным молоком Бордена или бутылку, в которую она была вставлена. Свеча мерцала до отбоя, пока часовые с бессознательной иронией не выкрикивали: «Отрезать свет!» — после чего она обычно исчезала под градом сапог и прочих подручных снарядов. Спящие покрывали все шесть этажей, лежа рядами, голова к голове и ноги к ногам, словно выстроившиеся для атаки боевые порядки. Ради общего блага и для поддержания подобия воинской дисциплины эти ряды (особенно когда холодная погода заставляла их прижиматься друг к другу для лучшего тепла) подразделялись на удобные отряды под началом «капитана», наделенного полномочиями следить за тем, чтобы каждый лежал «вплотную ложка к ложке».
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A CORNER OF LIBBY PRISON


Никакие соображения личного удобства не должны были нарушать общий комфорт «отряда». Так, когда жесткий пол становился уже невыносимым для правого бока — особенно для худых мужчин, — капитан отдавал команду: «Внимание, отряд номер четыре! Приготовиться ложками! Раз — два — ложки!» — и весь отряд дружно валился на левый бок.

Первый этаж западной части здания использовался конфедератами под контору и спальню для тюремного руководства, и оттуда наверх, в комнату Милроя, вела охраняемая часовыми лестница. Как уже объяснялось, средняя комната была отделена от конторы массивной глухой стеной. В этой комнате, известной как «кухня», стояли две печи, одна из которых находилась примерно в десяти футах от массивной двери, выходившей на тротуар Кэри-стрит, а за дверью располагался камин. В комнате также стояло несколько длинных сосновых столов с прикрепленными сиденьями, какие часто можно встретить в местах для пикников. Пол здесь постоянно заливало водой из-за нескольких неисправных и изношенных кранов и протекающего желоба.

В юго-западном конце этажа вверх вела лестница без перилок, над которой располагалась комната, известная как «комната Чикамауга», поскольку в ней содержались в основном пленные из-под Чикамауга. Часовой, которого раньше ставили у этой лестницы на ночь, чтобы не пускать заключенных на кухню, был снят осенью 1863 года, когда ужасное состояние пола сделало его непригодным для ночлега.

Назначение большой комнаты на первом этаже к востоку от кухни менялось в течение первых двух лет войны; но в начале октября 1863 года и в дальнейшем она неизменно использовалась и называлась лазаретом, и в ней находилось множество коек, которые никогда не пустовали. В северной или фасадной части комнаты было выделено помещение, служившее кабинетом врача и лабораторией. Как и соседние комнаты с запада, эта комната имела большую дверь, выходившую на Кэри-стрит, которая снаружи наглухо запиралась на засов и охранялась.



[image: ]
LIBBY PRISON IN 1865


Прибытие чикамогских пленных сильно переполнило верхние этажи и заставило конфедератов отгородить досками небольшую часть восточного подвала в его юго-восточном углу под дополнительную кухню, установив в грубо сложенной печи несколько больших котлов; так что на короткое время заключенным разрешалось спускаться туда днем для готовки. Из этого подвала наверх вела лестница в комнату, которая впоследствии стала лазаретом.

Таково было положение дел вкратце, когда полковник Роуз прибыл в тюрьму. С часа своего появления путь к побегу стал предметом его постоянных и страстных размышлений, и с этой целью он тщательно и детально обследовал все помещение.

Из окон верхнего восточного или «геттисбергского» помещения он мог смотреть через пустой восточный участок и разглядеть двор между двумя соседними зданиями, выходившими соответственно на канал и Кэри-стрит, оценивая расстояние между ними примерно в семьдесят футов. Из южных окон он смотрел через улицу на канал и реку Джеймс, текущие параллельно друг другу, причем оба потока в этом месте разделялись низкой и узкой полоской суши. Эта полоса периодически исчезала во время затяжных периодов сильных дождей или когда весенние паводки столь стремительно вздували реку, что последняя заливала подвалы Либби. В такие моменты часто можно было видеть огромные полчища крыс, выбегающих из нижних дверей и окон тюрьмы и устремляющихся вплавь к суше под одобрительные крики заключенных из верхних окон. Пару раз Роуз замечал, как рабочие спускались с середины южной улицы в проходящий по ее центру коллектор, и пришел к выводу, что этот коллектор должен иметь различные выходы к каналу как к востоку, так и к западу от тюрьмы.

Северная часть подвала содержала большое количество рассыпанной упаковочной соломы, покрывавшей пол на среднюю глубину в два фута; эта соломка служила убежищем, особенно по ночам, для огромной колонии крыс, из-за чего это место прозвали «крысиным адом».
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Во время дневного осмотра этого темного конца Роуз внезапно столкнулся с товарищем по заключению, майором А. Г. Гамильтоном из 12-го кавалерийского полка Кентукки. Завязалась доверительная дружба, и оба мужчины сразу же приступили к осуществлению плана обретения свободы. Они сошлись на том, что наиболее осуществимым планом является тоннель, который должен начаться в тылу небольшой кухонной пристройки в юго-восточном углу «Крысиного ада». Без лишних слов они раздобыли сломанную лопату и два столовых ножа и приступили к делу.

Через несколько дней конфедераты решили провести определенные перепланировки в тюрьме ради пущей безопасности пленников. Неделю спустя кухню забросили, лестницу заколотили гвоздями, заключенных разогнали по верхним этажам, а всякое сообщение с восточным подвалом прекратили. Это было горьким несчастьем, поскольку данное помещение являлось единственной возможной базой для успешных работ по прокладке тоннеля. Полковник Роуз теперь принялся изучать другие практичные пути побега, проводя ночь за ночью в осмотре постов и наблюдении за передвижениями часовых по всем четырем сторонам Либби. Одной очень темной ночью во время свирепой бури Роуз снова неожиданно встретил Гамильтона в месте, где появление заключенного в такой час трудно было ожидать. На миг непроницаемая темнота не позволила каждому понять, друг перед ним или враг: ни у одного не было оружия, однако каждый непроизвольно нащупывал его и приготовился вцепиться в горло противнику, как вдруг вспышка молнии осветила их лица. Мужчины воспользовались темной ночью и шумом бури, чтобы попытаться сбежать из окна верхнего западного помещения на площадку, тянувшуюся вдоль западной внешней стены тюрьмы, надеясь с нее спуститься на землю и ускользнуть от часовых, которые, по их предположениям, должны были укрыться в каком-нибудь дверном проеме или ином доступном убежище; но вспышки молний были столь яркими и частыми, что попытка показалась крайне опасной.

Роуз теперь заговорил о входе с южной улицы в средний подвал, часто замечая вход и выход рабочих в том месте, и выразил уверенность, что если удастся проникнуть в этот подвал, это даст им единственный шанс проскользнуть мимо часовых.

Он раздобывал кусок соснового бруска, который обтесал наподобие клина, и оба мужчины спустились в темную пустую кухню прямо над этим подвалом. С помощью клина Роуз выломал доску пола и сделал отверстие, достаточное для того, чтобы пролезть самому. Он никогда не бывал в этом среднем подвале и абсолютно ничего не знал о его содержимом, а также о том, занят ли он конфедератами или рабочими; но поскольку он не шумел, а в помещении царила кромешная тьма, он решил спуститься и провести разведку.

Он оторвал одну из длинных досок, составлявших сиденье стола на кухне, и обнаружил, что она достает до основания подвала и выступает на фут или около того над полом кухни. С ее помощью он легко спустился, оставив Гамильтона караулить наверху.

Буря все еще свирепствовала, а тусклые лучи уличного фонаря высвечивали закутанную фигуру часового, мерно шагавшего по своему посту с ружьем наперевес. Тихо подбираясь к нему вдоль стены подвала, он теперь разглядел, что то, что он принимал за дверь, было просто открытым проемом на улицу; дальнейший осмотр выявил тот факт, что на южной стороне тюрьмы был всего один часовой. Стоя в темной тени, он запросто мог бы коснуться этого человека рукой, пока тот то и дело проходил мимо него. Шаря вокруг, он обнаружил различные принадлежности, указывавшие на то, что южный конец подвала используется как плотницкая мастерская, а северный разделен на ряд небольших камер с дверями на навесных замках, причем в каждой двери было вырезано квадратное отверстие диаметром в фут. Впоследствии стало известно, что эти мрачные клетки использовались поочередно для содержания «проблемных заключенных» — то есть тех, кто отличился изощренными попытками побега, — а также беглых рабов и федеральных шпионов, приговоренных к смертной казни.

Ко времени первой разведки Роуза в этот подвал камеры стояли пустыми и не охранялись. Ночь уже клонилась к закату, и Роуз отправился обратно на кухню, где его терпеливо ждал Гамильтон.

Буквально на следующий день Роузу необычайно повезло. По соглашению между комиссарами по обмену наше правительство отправило несколько тюков одежды и одеял голодающим федеральным заключенным на Белл-Айл, многие из которых уже замерзли насмерть. Комиссия федеральных офицеров, содержавшихся тогда в Либби, в составе генерала Нила Доу, полковника Александра фон Шрадера, подполковника Джозефа Ф. Бойца и полковника Гарри Вайта, была отобрана конфедератами для надзора за распределением помощи. Полковник Вайт с помощью ловкого приема «конфисковал» отличную веревку, которой был перевязан один из тюков, и теперь передал ее полковнику Роузу. Она была почти сто футов длиной, дюйм толщиной и почти новой.

Еле стемнело следующей ночью, как Роуз и Гамильтон снова оказались на кухне, и, как только все стихло, Роуз привязал свою веревку к одному из опорных столбов, поднял доску пола, как и прежде, и оба мужчины спустились в средний подвал. К своему немалому разочарованию, они обнаружили, что там, где с южной стороны был всего один часовой, теперь их было двое. В эту и в течение нескольких последующих ночей они ограничивались скрытными вылазками для наблюдения в этот подвал, во время которых Роуз нашел и спрятал различные инструменты, среди которых были топор-тесло, пила, два долота, несколько напильников и плотницкий угольник. Одной темной ночью оба мужчины спустились вниз и решили попытать счастья и пройти мимо стражи. Роуз предпринял попытку и сумел пройти мимо первого человека, но по несчастливой случайности был замечен вторым. Последний громко позвал капрала караула, а первый в волнении взвел курки своего ружья и вгляделся в темную дверь, через которую стремительно отступил Роуз. Часовой окликнул: «Кто идет?», но не вошел в темный подвал. Роуз и Гамильтон поднялись по веревке и как раз успели поставить на место доску, когда в подвал с фонарем вошли капрал и конвой солдат. Они заглянули в каждую бочку и под каждую скамью, но никаких признаков янки обнаружено не было; и так как в эту ночь в комнате в северном конце спало несколько рабочих, капрал решил, что человек, замеченный часовым, был одним из них, несмотря на их отрицания, когда их разбудили и расспросили. После долгих переговоров конфедераты удалились, а Гамильтон и Роуз в унынии легли спать, причем Роуз, как обычно, спрятал свою веревку.

Не успела неделя подойти к концу, как они принялись за старое. В одну из таких ночей Роуз внезапно наткнулся на одного из рабочих и быстрее мысли схватил спрятанный топор-тесло с намерением проломить ему череп, если тот попытается поднять тревогу; но бедняга был слишком парализован, чтобы кричать, и когда он наконец обрел голос и рассудок, то принялся умолять Роуза «ради Бога» не приходить туда больше по ночам. Очевидно, этот человек никогда не упоминал об этом случае, так как последующие визиты Роуза, которые вскоре возобновились, не обнаружили никаких свидетельств того, что конфедераты что-то узнали.

Гамильтон согласился с Роузом в том, что оставалось, по-видимому, лишь одно средство спасения — силой. Одолеть двух часовых с южной стороны было бы простым делом, но как сделать это так, чтобы не поднять тревогу среди остальной охраны и, как следствие, во всем городе — вот в чем заключалась проблема. Чтобы обездвижить этих часовых, не встревожив их товарищей с восточной, западной и северной сторон тюрьмы, потребовались бы быстрые действия нескольких решительных людей, действующих согласованно. Драгоценное время уходило, и вполне могло быть принято решение о дальнейших перепланировках, которые отрезали бы их от среднего подвала, как они уже были отрезаны от своей первоначальной базы операций. Более того, появилась новая причина для беспокойства. Вскоре выяснилось, что их ночные вылазки и тесные совещания друг с другом уже породили у многих наблюдательных заключенных уверенность в том, что готовится побег, и обоих мужчин стали настойчиво осаждать осторожными расспросами, умоляя их посвятить в свои планы.
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Тогда Гамильтон и Роуз решили организовать группу для побега. Несколько человек были приведены к присяге о секретности и повиновении полковником Роузом, который был единственным признанным лидером во всех последующих операциях. Вскоре эта группа насчитывала семьдесят человек. Затем этот отряд был проведен Роузом небольшими группами в средний подвал или плотницкую мастерскую в течение многих ночей, чтобы каждый человек ознакомился с местом и со своей особой ролью в плане, а также чтобы воспользоваться любыми благоприятными обстоятельствами, которые могли возникнуть.

Когда все благодаря частым визитам освоились с местом встречи, Роуз и весь отряд спустились одной ночью с решимостью бежать при любых рисках. Люди были распределены по своим постам, как обычно, а несколько избранных человек лидер разместил близ входа, перед которым регулярно проходил часовой. Роуз приказал соблюдать строжайшую тишину и расположился около выхода в ожидании сигнала. Это был волнующий момент, и самые храбрые сердца бились учащенно. Сигнал поступил, но совсем не тот, которого они ждали. В самый момент действия человек, оставленный Роузом у проема в полу на кухне, подал сигнал тревоги! Бдительный лидер с предельным тщанием заранее предупредил каждого человека, что его никогда не должен застать врасплох этот сигнал — это было делом предсказуемым, — и что шум и паника — это вещи, которых следует избегать пуще всего как гибельной глупости в их операции. В результате, когда поступил этот сигнал, Роуз спокойно приказал людям выстроиться в колонну и быстро, но без шума подняться обратно на кухню, что они и сделали по длинной веревке, которая теперь служила удобным средством связи между кухней и подвалом.

Роуз остался внизу, чтобы прикрывать отход, и, когда последний человек поднялся, последовал за ним, поставил на место доску в полу и спрятал веревку. Он едва успел это сделать, как отряд конфедиративной охраны вошел на кухню через дверь с Кэри-стрит и во главе с офицером направился прямо в его сторону. Тем временем группа исчезла на лестнице и быстро пробралась по телам лежащих товарищей на свои законные места для сна. Роуз же, поднимаясь последним и приводя в порядок пол, теперь не имел времени скрыться, как его товарищи, по крайней мере без подозрительной спешки. Соответственно, он занял место за одним из столов и, зажав во рту старую трубку, хладнокровно стал ждать приближения конфедератов. Офицер караула прошел мимо, размахивая фонарем практически у него перед лицом, на секунду уставился на него и, не сказав ни слова и не останавливаясь, прошел мимо и поднялся со своим эвакуационным сопровождением в комнату Чикамога. Появление караула и их обход тюрьмы, хотя впоследствии и стали обычным делом после отбоя, тогда были делом необычным, вызвавшим много разговоров среди заключенных и, по мнению Роуза и его товарищей по заговору, свидетельствовавшим о пробудившихся подозрениях со стороны конфедератов.

Шепчущиеся группы людей на следующий день и множество жаждущих расспросов людей сильно встревожили лидера; и Гамильтон предположил, скорее как меру безопасности, чем по доброй воле, что часть злонамеренных разговоров о побеге можно будет пресечь, увеличив численность группы. Это было приведено в исполнение; люди, как и остальные, были приведены Роузом к присяге, и таким образом отряд увеличился до четырехсот двадцати человек. Этой силы было бы достаточно, чтобы за несколько минут справиться с тюремной стражей, но быстрая тревога, которая неизбежно поднялась бы на улицах и распространилась бы по Ричмонду со скоростью лесного пожара, скудная информация, которой обладали заключенные о численности и позициях ближайших федеральных войск, сильно укрепленный лабиринт земляных валов, окружавших город, и легкие возможности для немедленной погони в распоряжении конфедератов ставили успех такого предприятия вне пределов вероятности, если только, конечно, не возникло бы какое-то необычное благоприятное обстоятельство, такое как приближение вспомогательной колонны федеральной кавалерии.

И это не было пустой мечтой, как теперь известно стране, поскольку даже в этот период генералы Килпатрик вынашивал свои планы той дерзкой экспедиции по спасению заключенных в Ричмонде и на острове Белл, в которой потерял свою жизнь оплакиваемый всеми героический молодой инвалид, полковник Улрик Дальгрен. Роуз видел, что прорыв из Либби без такой внешней помощи не сулит ничего, кроме бесплодного жертвоприношения жизней и свирепого наказания выживших. Следовательно, проект, хотя и горячо и исчерпывающе обсуждаемый, был благоразумно заброшен.

Все разговоры о побеге среди общей массы теперь полностью прекратились, и пленники смирились со своей участью и в угнетенном состоянии духа стали ждать отдаленной возможности обмена. Обретшаяся тишина стала для Роуза удобным моментом. Он разыскал Гамильтона и сказал ему, что с помощью какой-нибудь хитрости они должны вернуть себе доступ в «Крысиный ад» и что проект с туннелем должен быть немедленно возобновлен. Последний согласился с предложением, и они вдвоем принялись усердно изучать способы получения доступа в эту желанную базу операций без обнаружения.

Они не могли даже попасть в комнату над подвалом, в которую хотели проникнуть, так как это был лазарет, и тяжелая стена кухни отрезала их от него. Они также не могли пробить тяжелую стену, отделяющую этот подвал от плотницкой мастерской, которая была ночным местом сбора группы во время обсуждения побега, так как пролом непременно был бы обнаружен рабочими или конфедератами, некоторые из которых находились там постоянно в светлое время суток.

По сути, существовал лишь один план, при помощи которого можно было добраться до «Крысиного ада» без обнаружения, и задумка этого метода, равно как и его успешное осуществление, принадлежали стойкому духом Гамильтону. Он заключался в том, чтобы прорубить отверстие в задней стенке кухонного камина; пропил должен был быть ровно настолько глубоким, чтобы сохранить противоположную, или лазаретную, сторону целой. Затем его нужно было прорубить вниз до точки ниже уровня пола лазарета, а затем на восток, в «Крысиный ад», чтобы получившееся отверстие в итоге описывало букву «S». Оно должно было быть достаточно широким, чтобы через него пролезть мог человек, однако стенку нельзя было проламывать с лазаретной стороны выше пола или повреждать со стороны плотницкой мастерской ниже него. Такой пролом стал бы фатальным, поскольку обе эти точки были на виду у конфедератов каждый час дня. Более того, было крайне необходимо, чтобы все следы начала отверстия были скрыты не только от чиновников конфедератов и охраны, которые постоянно проходили мимо этого места каждый день, но и от сотен посвященных заключенных, которые толпились вокруг печи прямо перед ним от рассвета до заката.

Работа была возможна только в период между десятью часами вечера, когда комната обычно покидалась заключенными из-за ее затопленного состояния, и четырьмя часами утра, когда первые ранние пташки снова начинали двигаться. Работу нужно было выполнять старым перочинным ножом и одним из долот, ранее добытых Роузом. Это нужно было делать в темноте и без шума, так как бдительный часовой шагал по тротуару Кэри-стрит прямо за дверью и в десяти футах от камина. Было добыто резиновое одеяло, и сажа из дымохода была аккуратно сметена на него. Гамильтон своим старым ножом прорезал раствор между кирпичами и вытащил с десяток штук, стараясь сохранить их целыми.

Остальная часть пропила была сделана в соответствии с описанным планом, но заранее невозможно было представить себе тошнотворную утомительность проделывания S-образного отверстия через тяжелую стену с помощью слабого старого перочинного ножа в украденные часы темноты. Роуз охранял своего товарища от постоянной опасности прерывания со стороны бдительных врагов с одной стороны и со стороны оплошных друзей с другой; и, как часто бывает в человеческих делах, друзья доставляли им больше хлопот, чем враги. Ночь за ночью проходила, а двое мужчин все поднимались после отбоя со своих жестких постелей и спускались в мрачную и зловонную кухню, чтобы прогрызать путь к свободе. Когда зов часового в Касл-Тандер и в Либби возвещал четыре часа утра, выбитые кирпичи аккуратно ставились на место, а сажа, ранее собранная на прорезиненное одеяло, горстями бросалась на восстановленную стену, заполняя швы между кирпичами настолько тщательно, что обнаружить их было невозможно. Наконец, после многих томительных ночей героическое терпение и мастерство Гамильтона были вознаграждены, и путь к желанной базе операций, «Крысиному аду», был открыт.

Теперь произошло обстоятельство, которое чуть не раскрыло заговор и едва не закончилось трагедией. Когда отверстие было закончено, длинная веревка была закреплена за один из опорных столбов кухни, и Роуз приступил к спуску и разведке. Он легко протиснулся наполовину, но потерял опору таким образом, что его тело проскользнуло так, что зажало руки и лишило его всякой возможности либо опуститься ниже, либо вернуться — изгиб отверстия был таков, что ужасно сковывал его спину и шею и мешал дышать. Он отчаянно боролся, но каждое усилие лишь прочнее заклинивало его в ужасных тисках. Гамильтон бросился ему на помощь и изо всех сил старался освободить его; но, каким бы сильным он ни был, сдвинуть его с места он не мог. Роуз хватал ртом воздух и стремительно слабел, но даже в этом страшном положении он воздержался от крика, который непременно поднял бы тревогу среди стражников прямо за дверью. Гамильтон понял, что без скорой помощи его товарищ скоро задохнется. Он пронесся через длинную темную комнату вверх по лестнице, по телам нескольких сотен мужчин и, не обращая внимания на последствия и свирепые проклятия в темной и переполненной комнате, топтался по рукам, ногам, лицам и желудкам, оставляя за собой хаос и богохульство среди грубо разбуженных и теперь разъяренных постояльцев комнаты Чикамога. Он отыскал место ночлега майора Джорджа Х. Фицсиммонса, но того не оказалось. Тем не менее он нашел лейтенанта Ф. Ф. Беннета из 18-го регулярного полка (впоследствии майора 9-го кавалерийского полка США), которому в нескольких спешных словах рассказал о беде. Оба мужчины буквально перелетели через комнату, бросились вниз по лестнице, и совместными усилиями Роуз, полуживой и совершенно бессловесный, был вытащен из страшной ловушки.

Гамильтону удалось немного увеличить размер отверстия и предусмотреть меры против повторения только что описанного несчастного случая, и, когда все было готово, оба мужчины с энтузиазмом принялись за стоящую перед ними работу. Они присвоили одну из деревянных плевательниц тюрьмы и привязали к каждой стороне по куску бельевой веревки, которую им разрешили иметь для сушки белья. Несколько кусочков свечи и большее из двух долот также были взяты в рабочий подвал. Они хранили это в секрете и много ночей работали в одиночку. По сути, они продолжали бы в том же духе, но обнаружили, что после четырех футов копки их свеча гасла в испорченном воздухе. Роуз копал, а Гамильтон обмахивал его воздухом при помощи шляпы: даже тогда ему приходилось каждые несколько минут вылезать в подвал, чтобы подышать. Роуз мог копать, но ему нужны были свет и воздух; а Гамильтон не мог одновременно махать веером, вытаскивать и сваливать выкопанную землю и вести наблюдение. По сути, было продемонстрировано, что шансы на успех без дополнительной помощи невелики, и было решено организовать отряд, достаточно большой для эффективной работы сменами. В качестве предварительного шага и для обеспечения возможности более быстрой связи с подвалом из отверстия камина длинная веревка, полученная от полковника Уайта, была превращена Гамильтоном в веревочную лестницу с удобными деревянными перекладинами. Это изменение значительно увеличило ее объем и добавило Роузу трудностей при сокрытии ее от любопытных глаз.

Теперь он тщательно отобирал тринадцать человек помимо себя и Гамильтона и связал их торжественной клятвой о секретности и строгом послушании. Сформировать этот отряд так, как он хотел, потребовало определенной дипломатии, поскольку было известно, что конфедераты не раз посылали искусных шпионов в Либби под видом пленных из рядов Союза для выявления любого замышляемого плана побега. К сожалению, полный список имен сформированного теперь отряда не сохранился; но среди участников, помимо Роуза и Гамильтона, были капитан Джон Стерлинг, 30-й Индианский полк; капитан Джон Лукас, 5-й кавалерийский полк Кентукки; капитан Исаак Н. Джонсон, 6-й кавалерийский полк Кентукки; и лейтенант Ф. Ф. Беннетт, 18-й регулярный.

Отряд, будучи сформированным, был отведен в «Крысиный ад», и их обязанности были разъяснены им Роузом, которому были предоставлены полные полномочия над выполняемой работой. Работа началась в тылу небольшой кухонной комнаты, ранее заброшенной в юго-восточном углу подвала. Для систематизации труда отряд был разделен на группы по пять человек, что давало людям один день на дежурстве и два отдыха, причем Роуз распределял каждого человека в ту ветвь работы, в которой эксперименты доказали его наибольшую профпригодность. Сам он с большим отрывом был лучшим землекопом в отряде; в то время как Гамильтон не имел себе равных по изобретательному механическому мастерству в придумывании полезных мелких приспособлений для преодоления или уменьшения трудностей, которые подстерегали почти каждый шаг продвижения отряда.

Первый план состоял в том, чтобы копать вниз вдоль восточной стены и под ней, пока она не будет пройдена, затем повернуть на юг и направиться к большой городской канализационной трубе рядом с каналом, в которую Роуз ранее заметил спускающихся рабочих. Эта канализация была большой, как считалось, высотой не менее шести футов, и, если бы в нее удалось пробраться, не было бы сомнений, что к востоку обнаружится близлежащий выход к каналу. Однако очень скоро выяснилось, что нижняя сторона Либби построена на массивных бревнах, ниже которых они не могли надеяться проникнуть со своим скудным запасом инструментов — таково, по крайней мере, было мнение почти всех членов отряда. Тем не менее Роуз решил, что попытку следует предпринять, и вскоре они принялись за работу со старыми перочинными ножами и столовыми ножами, превращенными в пилы. После бесконечных трудов они наконец прорезали огромные бревна, только чтобы столкнуться с непредвиденным и еще более грозным препятствием. Их туннель, по сути, проник ниже уровня канала. Вода начала сочиться — сначала слабо, но наконец она прорвалась с таким напором, что едва не утопила Роуза, который едва успел спастись. Поэтому это отверстие было забито; и чтобы сделать это быстро и не оставить опасных следов, отряду пришлось напрячь все свои способности.

Затем была предпринята попытка прокопать туннель в небольшую канализационную трубу, которая шла от юго-восточного угла тюрьмы к главному коллектору. После нескольких ночей тяжелого труда это отверстие было расширено до точки под кирпичной печью, в которую были заключены несколько котлов. Вес этой печи вызвал обрушение возле дорожки часового за пределами тюремной стены. На следующий день группа офицеров с любопытством разглядывала пролом. Роуз, прислушиваясь у окна наверху, услышал, как они несколько раз повторили слово «крысы», и успокоился. На следующий день он вошел в подвал один, чувствуя, что если подозрения конфедератов действительно пробудились, то в «Крысином аду» для него будет расставлена ловушка, и решив, что если дело обстоит именно так, он станет единственной пойманной жертвой. Поэтому он с некоторым беспокойством вошел в небольшую разделенную угловую комнату, но никаких видимых следов визита охраны не было, и его настроение снова улучшилось.

Отряд снова собрался, и была предпринята попытка пробраться в небольшую канализацию, которая шла от кухни к большому коллектору, к которому так стремился Роуз; но вскоре к крайнему ужасу уставшего отряда было обнаружено, что эта обшитая деревом канализация слишком мала, чтобы через нее мог протиснуться человек. И все же Роуз надеялся, что, удалив доску, которой она была обшита, проход удастся сделать. Настроение отряда к тому времени было значительно подорвано их неоднократными неудачными попытками и тошнотворной работой; но несгибаемый Роуз при поддержке Гамильтона уговорил людей предпринять еще одну попытку, и вскоре ножи и игрушечные пилы снова заработали вовсю. Работа шла так споро, что они были уверены: проход в главный коллектор будет пробит ночью 26 января 1864 года.

В ночь на 25-е число двое мужчин были оставлены внизу в «Крысином аду», чтобы замазать все оставшиеся следы туннеля, и когда снова наступила ночь, ожидалось, что все будет готово к побегу между восемью и девятью часами. Тем временем эти двое мужчин должны были войти и тщательно осмотреть главную канализацию и ее близлежащие выходы. Отряд, который теперь был готов к маршу в федеральные лагеря, весь следующий день в мучительной тревоге ждал вестей от этих двух людей, и томительные часы тянулись на свинцовых крыльях. Наконец пришло удручающее известие, что доски, которые еще предстояло убрать до того, как они смогут войти в главный коллектор, были из выдержанного дуба — твердыми, как кость, и толщиной в три дюйма. Их слабые инструменты теперь износились или сломались; они больше не могли добывать воздух для работы или поддерживать свет в ужасной яме, которая сочилась холодной грязью; короче говоря, любая попытка дальнейшего продвижения с имеющейся утварью была безумием.

Большинство членов отряда теперь действительно заболели от зловония, в котором они жили так долго. Видения свободы, которые сначала манили их на отчаянные усилия под вдохновением Роуза и Гамильтона, наконец увяли, и один за другим они потеряли мужество и надежду, прямо заявив полковнику Роузу, что они больше ничего не могут сделать. Поэтому отряд был распущен, а все еще полный надежд лидер с Гамильтоном в качестве единственного помощника продолжил работу в одиночку. К этому времени на земляные работы было потрачено тридцать девять ночей. Теперь эти двое мужчин тщательно осмотрели северо-восточный угол подвала, в каковой точке поверхность земли снаружи тюремной стены, будучи на восемь или девять футов выше, чем у канала или с южной стороны, предоставляла для копки лучшее место, чем последняя, свободное от воды и с достаточным количеством глинистого верха, чтобы держаться самостоятельно. Неблагоприятной особенностью этого места было то, что единственным возможным тупиком туннеля был двор между зданиями за пустырем к востоку от Либби. Другим возражением было то, что даже когда туннель будет проложен до этого пункта, выход любого бегущего отряда должен был осуществляться через арочный проезд для повозок под зданием, выходящим фасадом на улицу со стороны канала, и каждый человек должен был появиться на тротуаре на виду у часового с южной стороны тюрьмы, причем промежуточное пространство находилось в полном сиянии газового фонаря. Тем не менее задолго до этого Роуз тщательно отметил, что западный конец маршрута ближайшего часового находился в пятидесяти-шестидесяти футах от точки выхода, и было решено, что, отходя в момент, когда часовой начинает свой путь на запад, человек окажется достаточно далеко в тени, чтобы часовой вряд ли смог различить цвет его одежды, когда он развернется, чтобы вернуться к восточному концу своего маршрута, который заканчивался в десяти-пятнадцати футах к востоку от тюремной стены. Далее считалось, что, поскольку в прямые обязанности этих часовых входила охрана тюрьмы, они не будут гореть желанием обременять себя обязанностью преследовать лиц, замеченных поблизости за пределами их юрисдикции, при условии, конечно, что отступающие фигуры — многие из которых они наверняка должны были видеть — не будут опознаны как янки. Всех остальных они могли по праву оставить для оклика и обычного досмотра комендантским патрулем, патрулировавшим улицы Ричмонда.

Стену этого восточного подвала пришлось проломить в трех местах, прежде чем удалось найти место, где земля была достаточно прочной для поддержания туннеля. Двое мужчин продолжали работать с упрямым терпением, но их продвижение было мучительно медленным. Роуз усердно копал, а Гамильтон по очереди подавал воздух своему товарищу, вытаскивал и прятал выкопанную землю, но старая трудность вновь встала перед ним. Свеча не горела, воздух не удавалось нагонять шляпой достаточно быстро, а грязь — прятать без лучших приспособлений или дополнительной помощи.

Роуз снова собрал отряд и отобрал из них тех, кто был готов возобновить попытку. [12] Против восточной стены располагался ряд выступающих внутрь каменных контрфорсов, и они, находясь на одинаковом расстоянии друг от друга примерно в двадцать футов, отбрасывали глубокие тени, падающие в сторону фасада тюрьмы. В одной из этих темных ниш стена была пробита, высоко к концу Кэри-стрит. Земля здесь представляла собой очень плотно спрессованный песок, который оказывал сильное сопротивление широкому долоту, бывшему их единственным эффективным инструментом, и было ясно, что предстоит выполнить долгий объем тяжелой работы, чтобы проникнуть под пятидесятифутовым участком до целевой точки. Нижняя часть туннеля находилась примерно в шести дюймах над уровнем пола подвала, а верхняя — примерно в двух с половиной футах. Абсолютная точность, конечно, была невозможна, как в придании отверстию идеально горизонтального направления, так и в сохранении одинаковых размеров; но приемлемый уровень был выдержан, и средний диаметр туннеля составлял чуть более двух футов. Обычно один человек копал и наполнял землей плевательницу; по сигналу легкого рывка помощник затаскивал груз в подвал за бельевые веревки, привязанные к каждой стороне этого ящика, а затем прятал его под солому; третий постоянно нагнетал воздух в туннель с помощью резинового одеяла, натянутого на каркас — изобретение изобретательного Гамильтона; четвертый периодически подменял последних двух; а пятый вел наблюдение.

[12] Отряд теперь состоял из полковника Томаса Э. Роуза, 77-й Пенсильванский полк; майора А. Г. Гамильтона, 12-й Кентуккийский полк; капитана Терранса Кларка, 79-й Иллинойский полк; майора Джорджа Х. Фицсиммонса, 30-й Индианский полк; капитана Джона Ф. Галлахера, 2-й Огайо; капитана У. С. Б. Рэндалла, 2-й Огайо; капитана Джона Лукаса, 5-й Кентуккийский полк; капитана И. Н. Джонсона, 6-й Кентуккийский полк; майора Б. Б. Макдональда, 101-й Огайо; лейтенанта Н. С. Маккина, 21-й Иллинойс; лейтенанта Дэвида Гарбетта, 77-й Пенсильванский полк; лейтенанта Дж. К. Фислара, 7-й артиллерийский полк Индианы; лейтенанта Джона Д. Симпсона, 10-й Индианский полк; лейтенанта Джона Митчелла, 79-й Иллинойский полк; и лейтенанта Эли Фостера, 30-й Индианский полк. Этот отряд был разделен на три смены, как и раньше, и работа по пролому стены подвала была успешно выполнена в первую же ночь Макдональдом и Кларком.


Опасность обнаружения была постоянной, поскольку часовые имели инструкции от тюремного коменданта совершать периодические визиты в каждую доступную часть здания; так что нередко сержант и несколько человек входили в южную дверь «Крысиного ада» днем, в то время как землекопы трудились в темном северном конце. Во время этих визитов землекоп следил за непрошеными гостями, высунув голову из туннеля, в то время как остальные приседали за низкими каменными контрфорсами или быстро уползали под солому. Однако это было настолько непривлекательное место, что конфедераты делали этот визит настолько коротким, насколько позволяло формальное выполнение их приказов, и они не часто отваживались заходить в темный северный конец. Работа была до ужаса монотонной, и тем более, что предписывалось абсолютная тишина, и люди двигались вокруг безмолвно в темноте. Темнота часто приводила к тому, что они дезориентировались и терялись; и поскольку Роуз не мог звать их в полный голос, ему часто приходилось обыскивать все большое подземелье, чтобы собрать их и проводить на места.

Трудность подачи воздуха землекопу, чье тело почти заполняло туннель, возрастала по мере удлинения отверстия и заставляла рабочего часто отступать в подвал за воздухом, причем воздухом, который сам по себе был достаточно зловонным, чтобы свалить с ног сильного мужчину.

Но они больше не изнуряли себя водой и бревнами, которые препятствовали их продвижению на южном конце. Более того, опыт с каждым днем делал каждого человека более искусным в работе. Роуз подгонял их с радостным энтузиазмом, и их надежды взмывали высоко, ибо они уже проникли за маршрут часового и приближались к цели.

Отряд, свободный от дежурства, вел осторожное наблюдение из верхних восточных окон за любыми признаками подозрительности со стороны конфедератов. В этом была необходима крайняя осторожность, как для того, чтобы пресечь любопытство заключенных в тех восточных комнатах, так и для того, чтобы не попадать в зону поражения пуль охраны, которая имела постоянный приказ стрелять по голове, если она мелькнет в окне, или по руке, если она коснется решеток, защищающих их. Пуля часового однажды пробила дыру в ухе лейтенанта Хаммонда; другой офицер был ранен в лицо пулей, которая, к счастью, сначала расщепилась о прутья решетки; а капитан одного из полков Огайо был убит наповал выстрелом в голову во время чтения газеты. Он не нарушал никаких правил и в момент выстрела находился в восьми-десяти футах от окна, через которое прилетела пуля. Это было совершенно спровоцированное и бессмысленное убийство; трусливый негодяй сделал этот выстрел во время отдыха от службы, с северного тротуара Кэри-стрит. Охрана (то была местная стража) имела обывычку охотиться за головами заключенных со своих постов внизу, примерно на манер мальчишек, охотящихся на белок; и свист пули в окнах стал настолько обычным явлением, что не вызывал никаких комментариев, если только кто-нибудь не был ранен.

Согласно постоянному правилу, двенадцать сотен заключенных пересчитывали дважды в день: первый подсчет производился около девяти часов утра, а последний — около четырех часов пополудни. Эту обязанность обычно выполнял тюремный клерк Э. В. Росс, штатский сотрудник, нанятый комендантом. За свой миниатюрный рост заключенные окрестили его «Малышом Россом» [13]. Росса обычно сопровождали либо «Дик» Тернер, адъютант Латуш, либо сержант Джордж Стенсил из 18-го Джорджийского полка с небольшой охраной, чтобы держать заключенных в четырех сомкнутых рядах во время подсчета. Комендант тюрьмы, майор Томас П. Тернер (не родственник Дика), редко поднимался наверх.

[13] «Малыш Росс» заживо сгорел вместе с другими постояльцами в отеле «Спотсвуд Хаус» в Ричмонде в 1873 году.


Чтобы скрыть отсутствие пяти человек, которые ежедневно работали на туннеле, их товарищи из отряда, свободного от земляных работ, прибегали под руководством Роуза к уловке «повторения». Эта схема, имевшая жизненно важное значение для одурачивания конфедератов и предотвращения вредного любопытства среди непосвященных заключенных, была рискованным делом, которое сурово испытывало изобретательность и напрягало нервы лидера и его помощников. Способ обмана менялся в зависимости от обстоятельств, но в целом он осуществлялся пятью людьми Роуза: после того как их пересчитывали в начале или около начала шеренги, они пригибались и бежали к хвосту шеренги, где несколькими моментами позже их пересчитывали во второй раз, благодаря чему книга Росса сходилась. Однако далеко не всегда все пятеро могли проделать это незаметно, и, возможно, повторить это удавалось лишь троих из них. Эти случайные осечки грозили свести с ума озадаченного клерка; но при следующем подсчете «повторники» преуспевали в своей игре, и какое-то время все шло хорошо, пока однажды кому-то из заключенных не взбрело в голову «просто ради забавы» подражать повторникам. Не подозревая о проклятиях, которые члены отряда мысленно посылали им вдогонку, единственной целью этих смутьянов было разозлить «Малыша Росса». В этом они определенно преуспели, ибо рассудок сбитого с толку клерка, казалось, пошатнулся, когда он пересчитывал людей снова и снова в надежде выяснить, как это один тщательный подсчет показывает отсутствие трех заключенных, а следующий — избыток в пятнадцать человек. Наконец Росс, доведенный до неконтролируемой ярости саркастическими замечаниями своего начальства и бессердечным весельем ухмыляющихся янки перед ним, излил свою истерзанную душу следующим образом:

«Ну, джентльмены, послушайте сюда. Я могу сосчитать до ста не хуже любого чертова парня в этом чертовом городе, но я проклят черт побери, если могу сосчитать сотню вас, чертовых янки. Ну, джентльмены, тут одно несомненно: здесь есть восемь или десять из вас, которых здесь нет!»

Это необычное обвинение «сорвало крышу», и офицеры конфедератов, стража, а под конец и сам Росс поддались непреодолимому заразному смеху, который сотрясал балки Либби.

Чиновники тем или иным образом свели баланс по книгам в тот день, и опасность на этот раз миновала, к бесконечному облегчению Роуза и его встревоженных товарищей. Но конфедераты казались чем-то недовольны и на следующее утро поднялись наверх с большим количеством офицеров и с удвоенным числом охранников; причем некоторые из них теперь были расставлены по комнате так, что успешно провернуть фокус с повторением стало практически невозможно. В этот день по какой-то причине в подвале было всего два человека, и ими оказались майор Б. Б. Макдональд и капитан И. Н. Джонсон.

Подсчет начался как обычно, и вопреки охране в тылу двое из отряда попытались провернуть трюк с повторением, пробираясь через центр шеренги к левому краю; но «забава ради забавы» к тому времени уже наскучила ничего не подозревающим зевакам, которые оказали сопротивление проходу двух мужчин. Это привлекло внимание офицеров конфедератов, и повторникам пригрозили наказанием. Результат был неизбежен: подсчет показал двоих пропавших. Он был тщательно повторен с тем же результатом. К ужасу Роуза и его небольшой группы, тюремная ведомость теперь была поднята наверх, и им пришлось вынести долгую и утомительную перекличку по именам, причем каждый человек проходил через узкую дверь по мере вызова своего имени и между рядами охраны.

Никакая хитрость, которую мог бы изобрести Роуз, теперь не могла предотвратить обнаружения конфедератами того факта, что Макдональд и Джонсон исчезли, а тайна их ухода почти наверняка вызвала бы расспросы и расследование, которые поставили бы под угрозу их заговор и, вероятно, раскрыли бы его.

Наконец очередь дошла до буквы «Дж», и имя И. Н. Джонсона было громко прокричано и повторено без ответа. Перекличка продолжалась до тех пор, пока не дошли до имени Б. Б. Макдональда. К нарастающему изумлению всех, кроме заговорщиков, он также исчез. Конфедераты тщательно записали эти два имени, и теперь тысяча языков обсуждала имена пропавших мужчин и их странное исчезновение.

Заговорщики оказались в безвыходном положении и должны были выбрать из двух вариантов. Один заключался в том, чтобы люди из подвала вернулись этой ночью и предстали перед конфедератами с наиболее правдоподобным объяснением своего отсутствия, которое они только могли придумать, а другая альтернатива состояла в отвратительной необходимости оставаться в своем ужасном жилище до завершения туннеля.

Когда наступила ночь, камин был открыт, и несчастной паре сообщили о положении дел и попросили выбрать между предложенными вариантами. Макдональд решил вернуться и встретить бурю лицом к лицу; но Джонсон, сомневаясь, что конфедераты купят любую объяснительную версию, проголосовал за то, чтобы остаться там, где он был, и ждать завершения туннеля.

Как и ожидалось, возвращение Макдональда вызвало среди обитателей Либби почти такое же любопытство, как и его исчезновение, и конфедераты вскоре призвали его к ответу. Он сказал им, что заснул в отдаленном месте в верхней западной комнате, где охрана, должно быть, упустила его из виду во время переклички предыдущего дня. Макдональда больше не беспокоили. Разговорчивые сплетники, бывшие главным кошмаром Роуза, сообщили чиновникам конфедератов, что накануне дня исчезновения они определенно спали рядом с Джонсоном. Лейтенант Дж. К. Фислар (из рабочей группы), который также спал рядом с Джонсоном, смело заявил, что это случай ошибочной идентификации, и с уверенностью выразил свою веру как конфедератам, так и федералам, собравшимся вокруг него, что Джонсон сбежал и к этому моменту, вне всякого сомнения, находится в безопасности в расположении войск Союза. К этому он добавил категорическое заявление о том, что Джонсон не был на своем обычном спальном месте уже много ночей. Сплетники, которые действительно сказали правду, молча и изумленно уставились на говорящего, но повторили свои слова. Другие заговорщики, однако, подхватили смелую подсказку Фислара и решительно подтвердили его слова.

Джонсона, разумеется, еженощно подкармливали товарищи, и он оказывал им посильную помощь в работе; однако вскоре стало очевидно, что человек не сможет долго просуществовать в столь пагубной атмосфере. Никакой язык не в силах передать, сколь долгими были дни и ночи, проведенные беднягой среди пищащих крыс, — в условиях удушливого воздуха, мертвенного холода и ужасной бесконечной темноты. Каждый третий день был суровым испытанием для рабочих, у которых после этого был хотя бы двухдневный отдых. В качестве отчаянной меры облегчения было с величайшей осторожностью решено, что поздно ночью Джонсон должен подниматься наверх, когда все погрузится в темноту и тюрьма уснет, и спать среди заключенных как раз до момента закрытия отверстия камина около четырех часов утра. Поскольку он ни с кем не разговаривал, а в комнате было темно, о его присутствии никто не догадывался, даже те, кто лежал с ним по соседству; и действительно, он выслушал немало сердечных разговоров своих соседей по поводу его удивительного исчезновения. [14]

[14] В книге под названием «Четыре месяца в Либби» капитан Джонсон описал свой опыт того времени и последовавший за ним побег.


Само собой разумеется, вышеописанные инциденты сделали дневную работу над туннелем слишком рискованной, чтобы ею заниматься, из-за возросшей сложности отчитывания отсутствующих; но отряд продолжал ночную работу с не ослабевающим усердием.

Когда проход был протянут почти через весь участок, некоторые члены группы решили, что они вошли под двор, который должен был стать конечной точкой; и однажды ночью, когда копал Макдональд, он был настолько уверен, что желаемое расстояние пройдено, что направил ход вверх и вскоре прорвался к поверхности. Один взгляд позволил ему увидеть его едва не ставшую фатальной ошибку, от которой его, вообще-то, настойчиво предостерегал Роуз, с самого начала тщательно оценивший расстояние между восточной стеной Либби и конечной точкой. По сути, Макдональд понял, что прорвался в открытый двор, который весь был как на ладони у часового, находившегося на опасном расстоянии. Потрясенный содеянным, он отступил в подвал и доложил о бедствии товарищам. Полагая, что теперь разоблачение неизбежно, отряд отправил одного из своих людей наверх по веревке с докладом к спавшему Роузу. Было около полуночи, когда лидер узнал о случившемся. Он быстро встал, спустился в подвал, вошел в туннель и осмотрел пролом. Он был не так близко к тропе часового, как следовало из взволнованного доклада Макдональда, и, к счастью, прорыв находился в точке, откуда поверхность уходила вниз на востоке. Он снял блузу и затолкал ее в отверстие, бесшумно затягивая сверху грязь, и через несколько минут от отверстия почти не осталось видимых следов на поверхности. Затем он отступил в подвал обычным крабьим шагом и отдал распоряжения о необходимом понижении туннеля и энергичном возобновлении работы. Отверстие, проделанное в крыше туннеля, было не намного больше крысиной норы и не было видно из тюрьмы. Но на следующую ночь Роуз вытолкнул из отверстия старый ботинок, а на следующий день выглянул сквозь тюремные решетки и увидел ботинок, лежащий там, где он его оставил, и по его положению решил, что ему лучше слегка наклонить направление туннеля влево.

Тем временем капитан Джонсон влачил жалкое существование в «Крысином аду» и ради безопасности был вынужден днем ограничиваться темным северным концом, поскольку конфедераты часто появлялись в этом месте совершенно внезапно через южный вход. Когда они подходили слишком близко, Джонсон забирался в яму, выкопанную им под соломой в качестве тайника как для себя, так и для инструментов тоннельщиков, и быстро накрывал себя огромной кучей короткой упаковочной соломы. С десяток раз он едва не подвергался тому, что конфедераты наступали на него, и не раз пыль от соломы заставляла его чихать прямо в их присутствии.

В субботу, 6 февраля, более крупный, чем обычно, отряд конфедератов вошел в подвал, прошел мимо самого устья туннеля и, казалось, проводил критический осмотр всего помещения. Они оставались необычно долго и разговаривали вполголоса; некоторые из них даже пинали рыхлую солому; и вообще все казалось указывало Джонсону — единственному из рабочего отряда, кто находился в подвал в тот момент, — что долго откладывавшееся обнаружение произошло. Тем ночью он полностью доложил о делах Роузу у отверстия камина.

Туннель был теперь почти завершен, и когда Роуз передал сообщение Джонсона отряду, это вызвало уныние. Даже стойкий духом Гамильтон на этот раз разволновался, а у лидера, чье непоколебимое мужество до сих пор вдохновляло его небольшой отряд, пал боевой дух. Но его неукротимая смелость быстро поднялась до своего высокого и естественного уровня. Он больше не мог сомневаться в том, что подозрения конфедератов пробудились, но был убежден, что эти подозрения еще не приняли столь определенной формы, как думало большинство его товарищей; тем не менее у него были веские основания полагать, что успех туннеля абсолютно требует его скорейшего завершения, и теперь он твердо решил, что для этой цели необходимо предпринять отчаянную попытку. Помня, что следующий день — воскресенье, и что конфедераты обычно не посещают рабочий подвал в этот день, он решил извлечь максимум пользы из драгоценного теперь времени. Поэтому он заставил весь отряд остаться наверху, приказав им внимательно следить за конфедератами со всех доступных точек наблюдения, избегать появления шепчущимися группами — короче говоря, избегать всего, что могло бы вызвать любопытство друзей или подозрения врагов, — и ждать его возвращения.

Взяв с собой Макдональда, он спустился через камин до рассвета в воскресенье утром и, велев Джонсону вести бдительное наблюдение за незваными гостями, а Макдональду — нагнетать ему воздух, вошел в туннель и начал безнадежное дело. С этого момента он ни разу не передал зубило смене.

Весь день он работал с неутомимым терпением бобра. Когда наступила ночь, даже его единственный помощник, выполнявший двойную работу по нагнетанию воздуха и сокрытию выкопанной земли, заболел от тяжелой долгой задачи и смертоносного воздуха подвала. И все же это было ничто по сравнению с усталостью от работы, которую проделал Роуз; и когда наконец глубокой ночью он задом выполз в подвал, у него едва хватило сил дотащиться до веревочной лестницы.

Он проделал более чем вдвое больший путь, чем было выполнено при системе смен за любой предыдущий день, и отсутствие конфедератов подбадривало надежду на то, что еще один день без перерывов позволит завершить работу. Поэтому он решил освежить себя ночным сном перед финалом. Падший дух его отряда оживился от доклада о его продвижении и его неизменной уверенности.

Наступило утро понедельника, и великая тюрьма с ее двенадцатью сотнями пленных снова пришла в движение. Общая масса не подозревала о сдерживаемом волнении и тревоге маленького отряда, который ожидал в течение этого бесконечного дня, который, как они чувствовали, должен был решить судьбу их проекта.

Роуз повторил вчерашние инструкции и снова спустился в «Крысиный ад» с Макдональдом в качестве своего единственного помощника. Джонсон доложил, что все спокойно, и Макдональд занял свои прежние обязанности у входа в туннель, а Роуз снова вошел с зубилом. Шел уже семнадцатый день с момента начала текущего туннеля, и он решил, что он будет последним. Час за часом проходил, а неутомимое зубило все еще двигалось, и маленький деревянный ящичек с грузом земли продолжал совершать свои монотонные рейсы от землекопа к его товарищу и обратно.

С раннего утра понедельника, 8 февраля 1864 года, до часа ночи следующего дня его работа продолжалась. По мере приближения полуночи Роуз был почти физической руиной: пот капал из каждой поры его истощенного тела; он не смог бы съесть еду, даже если бы она у него была. Его труды до сих пор заставляли его несколько преувеличить свои физические силы. Ощущение обморока было ему незнакомо, но его шатающиеся чувства предупреждали его, что потерять сознание там, где он находился, означало немедленную смерть и погребение. Он едва мог наполнить легкие ядовитым воздухом ямы; его мышцы трепетали от нарастающей слабости и предупреждающей судорожной дрожи, которую вызывало их неестественное напряжение; его голова кружилась, как у утопающего.

К полуночи он добрался до поста, который, как он чувствовал, должен был находиться во дворе. В течение последних нескольких минут он продвигался вверх и, чтобы дать отдохнуть затекшим членам, перевернулся на спину. Его силы почти иссякли; слабый поток воздуха, который его товарищ изо всех сил пытался подать ему с расстояния в пятьдесят три фута, больше не доходил до него сквозь смертоносное зловоние. В глазах у него темнело; у него не хватало дыхания и сил, чтобы двигаться назад через свою узкую могилу. В мучениях удушья он выронил тупое зубило и застучал кулаками по своду своей могилы с силой отчаяния — как вдруг, о благодатный дар! — корка проломилась, и разрыхленная земля обрушилась на его мокрое от пота лицо, багровое от мук; его изголодавшийся взгляд поймал лучезарную звезду в синем своде над ним; поток света и масса прохладного, восхитительного воздуха хлынули на него. В ту же секунду раздался крик часового, прозвучавший как пророчество: — Полвторого, и все спокойно!
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Быстро придя в себя от освежающего воздуха, он вытащил свое тело из лаза и внимательно осмотрел двор, в котором очутился. Он находился под навесом, отделенным дощатым забором от часовых с восточной стороны, а фронтон Либби мрачно вырисовывался на фоне синего неба. Он обнаружил, что проезд для повозок под зданием с южной стороны отгорожен от улицы воротами, запиравшимися на задвижку, которую после немалых усилий ему удалось открыть. Это был единственный выход на улицу. Как только часовой у ближайшего поста отвернулся, он вышел и быстро направился на восток. На первом же углу он повернул на север, тщательно избегая часовых перед «Пембертонскими зданиями» (еще одна военная тюрьма к северо-востоку от Либби), а на следующем углу пошел на запад, затем на юг к краю канала и таким образом, действуя осторожно, произвел детальный осмотр Либби со всех сторон.

Удовлетворив свое любопытство, он вернулся во двор. Он разыскал старый обломок тяжелой доски, влез обратно в туннель ногами вперед, притянул доску к входу, чтобы скрыть его от возможных посетителей этого места, и пополз назад в «Крысиный ад». Макдональд был вне себя от радости, а бедняга Джонсон чуть не плакал от восторга, когда Роуз протянул одному из них свое победоносное старое зубило, а другому отдал какую-то безделушку, которую подобрал во внешнем мире, в знак того, что Подземная железная дорога в Страну Божью открыта.

Роуз теперь поднялся по веревочной лестнице, втянул ее наверх, восстановил стену у камина как обычно и, найдя Гамильтона, отвел его к одному из окон и сообщил ему новость. Храбрый парень лишился дар речи от восторга и, быстро разыскав остальных участников группы, передал им, что полковник Роуз хочет видеть их внизу, в столовой.

Поскольку они с лихорадочной тревогой ждали новостей от отсутствующего лидера томительно долго, казалось, целый день, они немедленно откликнулись на призыв и через несколько минут столпились вокруг Роуза в темной кухне, где он их ждал. Они еще не знали, какую весть он принес, и едва могли дождаться, пока он заговорит; а когда он объявил: «Ребята, туннель готов», они едва смогли сдержать крик ликования. Они снова и снова жали ему руку и кружились в детской радости.

Было уже около трех часов утра. Роуз и Гамильтон были готовы выйти немедленно и, по правде говоря, сильно этого хотели, так как в последнее время каждый день приносил новую угрозу их планам. Однако остальные не были готовы; все настаивали на том, что лучше иметь в распоряжении целую ночь, чтобы выбраться через ричмондские укрепления и за их пределы, а не те несколько часов темноты, что оставались до рассвета. С этим предложением Роуз и Гамильтон согласились с некоторой неохотой. Было решено, что каждый участник группы имеет право посвятить в свои планы одного друга и что вторая группа из пятнадцати человек обязана не следовать за рабочей группой из туннеля до истечения часа. Полковнику Н.К. Хобарту из 21-го Висконсинского полка было поручено следить за соблюдением этой программы. Он должен был втащить веревочную лестницу, спрятать ее и восстановить стену; а на следующую ночь он должен был сам вывести вторую группу, поручив какому-нибудь надежному лидеру вести следующую группу на третью ночь; и так продолжалось бы до тех пор, пока не сбежит как можно больше людей.

Во вторник вечером, 9 февраля, в семь часов полковник Роуз собрал свою группу на кухне и, заняв позицию у камина, который он открыл, ждал, пока последний человек спустится вниз. Он попрощался с полковником Хобартом, спустился в лаз и ждал, пока не услышал, как его товарищ вытащил лестницу, а затем услышал, как тот вернул кирпичи на место в камине и ушел. Теперь он пересек «Крысиный ад» до входа в туннель и расставил людей в том порядке, в котором они должны были выходить. Он дал каждому напутствие, поблагодарил своих храбрых товарищей за их верный труд и, трогательно пожимая им руки, пожелал им счастливого пути и попрощался.

Он вошел в туннель первым, за ним шел Гамильтон, а за ними следом вся группа прошла через туннель во двор. Он открыл ворота, ведущие к каналу, и подал группе знак, что путь свободен. Выйдя на тротуар, как только ближайший часовой отвернулся, он бодрым шагом направился по улице на восток, и кварталом ниже к нему присоединился Гамильтон. Остальные шли с интервалом в несколько минут и исчезали в различных направлениях, как правило, группами по три человека.

План, о котором договорились полковники Роуз и Хобарт, сорвался из-за утечки информации об уходе группы; и до девяти часов весть о существовании туннеля и об уходе первой группы разнеслась по переполненной тюрьме, которая вскоре превратилась в сборище взволнованных, шепчущихся людей. Полковник Хобарт предпринял отважную попытку восстановить порядок, но обезумевшая толпа, которая теперь яростно боролась за первенство у камина, не поддавалась человеческому контролю.

Некоторые из них открыли камин и один за другим прыгали в подвал, как овцы. Полковник умолял обезумевших людей хотя бы вести себя тихо, установил веревочную лестницу на место и сбежал сам.

Мой товарищ Спраг уже спал, когда я лег в ту ночь; но другой мой товарищ, Дункель, который меня разыскивал, бодрствовал и, схватив меня за воротник, возбужденно прошептал новость о том, что полковник во главе группы ушел через туннель. На мгновение меня охватило ужасное подозрение, что рассудок моего друга помутился из-за болезни и плена; но взгляд в сторону окна в восточном конце показал тихую, но явно взволнованную группу людей из других комнат, и я заметил, что некоторые из них были укутаны для похода. Надежда обрести свободу пронзила меня, как электрический ток. Выглянув в окно, я увидел, как беглецы один за другим появлялись на тротуаре внизу, напротив выходного двора, и молча исчезали без всяких помех или окликов со стороны тюремных часовых. Пока я жадно оглядывал эту сцену, я упустил из виду Дункеля, который отправился на поиски дополнительных сведений, но столкнулся с лейтенантом Гарри Уилкоксом из 1-го Нью-Йоркского полка, которого я знал и у которого, судя по всему, были «сведения» насчет туннеля. Мы с Уилкоксом договорились объединить усилия в побеге. Мои туфли почти износились, а одежда была тонкой и рваной. Я был плохо подготовлен к путешествию посреди зимы по вражеской территории: к счастью, у меня было старое пальто, и я надел его. У меня не было ни крошки припасенной еды, в отличие от тех, кто был при должности; но поскольку я тогда болел, аппетит у меня был слабый.

Мы с Уилкоксом поспешили на кухню, где обнаружили несколько сотен человек, боровшихся за право первыми добраться до отверстия в камине. Мы заняли места позади них, и вскоре еще двести человек плотно окружили нас в этой массе. В комнате была кромешная тьма, а часового было видно сквозь щели в двери, всего в дюжине футов от нас. Борьба за первенство была яростной, хотя никто не произносил ни звука; но время от времени падавшие в обморок люди умоляли выпустить их. Их мольбы оставались без ответа: несомненно, некоторые из них получили серьезные травмы. Что до меня, то, когда я приблизился к печи, я был близок к удушью; но я воспрял духом, увидев, что между мной и лазом осталось всего три человека. В этот момент послышался звук шагов, и какой-то идиот на краю толпы напугал нас криком: «Охрана, охрана!» Началась страшная паника, и вся толпа ринулась к лестнице, ведущей в спальные помещения. Лестница была без периловок, и некоторых мужчин столкнули с края, и они упали на тех, кто был внизу. Я был одним из самых легких в этой толпе; и когда она рассыпалась и подалась вперед, меня сбили с ног, швырнули на пол без чувств, голову и одну руку избили и порезали, а плечо болезненно ушибли сапогами мчавшихся по мне людей. Когда ко мне вернулось соображение, я лежал в луже воды. Комната казалась темнее, чем прежде; и, к моему радостному удивлению, я был один. Теперь я убедился, что это была ложная тревога, и быстро решил воспользоваться преимуществом обладания всем местом в одиночку. Я влез в углубление ногами вперед, но обнаружил, что нужно снять пальто и протолкнуть его в отверстие, и оно упало в темноту внизу.

Теперь у меня не было товарища, так как я потерял Уилкокса в давке. Роуз со своей группой, выйдя первыми, были в пути уже несколько часов; и я страстно желал уйти, прекрасно понимая, что мое спасение зависит от того, удастся ли мне проскользнуть за городские укрепления до того, как преследующая охрана нападет на наш след при неизбежном обнаружении на утренней перекличке. То обстоятельство, что я был один, огорчало меня; но я служил с Макклелланом в кампании на Полуострове 1862 года, хорошо знал местность по частым осмотрам военных карт, а дружеская путеводная звезда указывала мне направление. Веревочная лестница была либо порвана, либо сдвинута с места, но за ее верхушку можно было ухватиться; я сбалансировал тело, положился на удачу и свалился в «Крысиный ад», представлявший собой безлунную яму кромешной тьмы, кишевшую пищащими крысами, нескольких из которых я, должно быть, задавил при падении. Я почувствовал, как целая стая их пробежала по моему лицу и рукам, прежде чем я успел встать на ноги. Несколько раз я наступал на них руками, а однажды сбросил крысу с плеча. Шаря вокруг себя, я нашел прочную палку или жердь, прижался спиной к стене и начал отмахиваться вслепую, но с силой.

Несмотря на торопливые инструкции Уилкокса, мне пришлось долго и ужасно блуждать по холодной поверхности стен подвала в попытках найти вход в туннель; и уже через две минуты после того, как я начал шарить руками, я потерял всякое представление о том, в какой части находилась точка моего падения: ориентиры были полностью утрачены, и я, должно быть, несколько раз обошел весь «Крысиный ад» по кругу. При моем появлении крысы встретили меня приветственными криками, достаточно сердечными, как мне показалось; но мои тщетные попытки найти выход, казалось, разгорели их энтузиазм с новой силой. Они получили значительное подкрепление, и мой марш по кругу теперь сопровождался оглушительным писком. Наконец мои шарящие руки нащупали пару пяток, которые скрылись при моем прикосновении. Вот она, наконец, узкая дорога к свободе! Пятки оказались принадлежностью лейтенанта Чарльза Х. Моргана из 21-го Висконсинского полка, узника Чикамоги. Прямо перед ним в туннеле находился лейтенант Уильям Л. Уотсон из той же роты и полка. С моей порезанной рукой и ушибленным плечом проход сквозь холодную узкую могилу был неописуемо ужасным, и когда я добрался до конца во дворе, меня тошнило и мутило от слабости. Проход казался мне длиной в милю; но свежий, чистый воздух и первый проблеск свободы, сладкое ощущение пребывания на открытом воздухе и осознание того, что я сделал первый шаг к свободе и дому, оказали волшебное исцеляющее действие.
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FIGHTING THE RATS.


Я уже рассказывал ранее в опубликованных воспоминаниях [15] о своем опыте и опыте двух упомянутых выше товарищей в пути к позициям Союза и о нашем пленении; но более важный вопрос, касающийся самого заговора, никогда не публиковался. Это главная тема данной статьи, и поэтому я не буду вторгаться в повествование с деталями моего личного опыта. Достаточно сказать, что это была глава, полная волосков от гибели, голода, холода, страданий и, увы! неудачи. Нас выследили и захватили в болоте в нескольких милях к северу от Шарлоттсвилла, и при поимке наши пленители указали нам на дымок над федеральным форпостом. Нас привезли обратно в Либби и поместили в одно из темных узких подземелий. Впоследствии я содержался в тюрьмах в Мейконе, штат Джорджия; Чарльстоне и Колумбии, штат Южная Каролина; и в Шарлоттсвилле, штат Северная Каролина. После ровно года и восьми месяцев плена, за время которых я совершал пять побегов и каждый раз был пойман снова, я наконец получил свободу 1 марта 1865 года в Уилмингтоне, штат Северная Каролина.

[15] «Филадельфия Таймс», 28 октября 1882 г.


Велика была паника в Либби, когда утренняя перекличка следующего дня показала ошеломленным конфедератам, что пропали 109 их пленников; а поскольку камин был кем-то восстановлен, а отверстие лаза во дворе было прикрыто последним вышедшим человеком, ни один человеческий след не наводил тюремщиков на разгадку тайны. Ричмондские газеты сообщили о «чудесном» побеге 109 янки-офицеров из Либби, из-за чего любопытные толпы стекались туда в течение нескольких дней, пока кто-то, случайно убрав доску во дворе, не обнаружил туннель. Перепуганного негра загнали в дыру на острие штыка, и он совершил такую поездку в «Крысиный ад», от которой чуть не побелел.

Несколько обстоятельств сошлись в это время воедино, сделав этот побег особенно раздражающим для конфедератов. Во исполнение неоднократных призывов ричмондских газет на всех тюремных окнах недавно были установлены железные решетки для большей безопасности, а охрана была значительно усилена. Колонки тех же газет только что пестрели рассказами о дерзком и успешном побеге конфедеративного генерала Джона Моргана и его товарищей из тюрьмы в Колумбусе, штат Огайо. Морган прибыл в Ричмонд 8 января, ровно за месяц до завершения строительства туннеля, и по-прежнему оставался кумиром конфедеративной столицы.
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SECTION OF THE INTERIOR  OF LIBBY PRISON AND TUNNEL.
1. Комната Стрейта; 2. Комната Милроя; 3. Кабинет коменданта; 4. Комната Чикамоги (верхняя); 5. Комната Чикамоги (нижняя); 6. Столовая; 7. Столярная мастерская (средний подвал); 8. Комната Геттисберга (верхняя); 9. Комната Геттисберга (нижняя); 10. Больничная комната; 11. Восточный подвал, или «Крысиный ад»; 12. Южная сторона Кэнал-стрит, на десять футов ниже Кэри-стрит; 13. Северная сторона Кэри-стрит, земля с уклоном к каналу; 14. Пустой участок; 15. Туннель; 16. Забор; 17. Навес; 18. Склад Керра; 19. Офис Товинговой компании Джеймс-Ривер; 20. Ворота; 21. Сбегающие заключенные; 22. Западный подвал.



На рассвете на внешней стороне восточной стены была замечена висящая доска; она была привязана веревкой из одеяла к одной из оконных решеток и, конечно же, являлась уловкой, чтобы сбить конфедератов с толку. Генерал Джон Х. Уиндер, заведовавший тогда всеми пленными в Конфедерации со штаб-квартирой в Ричмонде, пришел в ярость, когда до него дошла эта новость. После тщательного внешнего осмотра здания и беседы, далеко не самой вежливой, с майором Тернером, он пришел к выводу, что у такого побега может быть только одно объяснение — охрана была подкуплена. Соответственно, несшие службу часовые были арестованы и отправлены в Касл-Тандер, где их заперли и обыскали в поисках «гринбеков». Тысяча с лишним пленных, остававшихся в Либби, были в некоторой степени вознаграждены за неудачу своего побега видом паники среди «реблов». Вскоре во все стороны полетели курьеры и депеши, и еще до полудня вся ричмондская кавалерия, пехота и драгуны бросились в погоню за беглецами. Лишь один человек из всей группы беглецов был пойман в пределах городской черты [16]. Из 109 человек, выбравшихся той ночью, 59 добрались до позиций Союза, 48 были пойманы снова, а 2 утонули.

[16] Капитан Гейтс из 33-го Огайского полка.


Полковник Стрейт и несколько других офицеров, выбранных строителями туннеля для следования за ними в соответствии с уже упомянутым соглашением, прятались в течение недели в пустом доме, где их кормили верные друзья, а когда первая волна ажиотажа спала, они сбежали к федеральным позициям.

Покинув Либби, Роуз и Гамильтон повернули на север и осторожно прошли несколько кварталов, как вдруг столкнулись с конфедератами, охранявшими военный госпиталь. Гамильтон быстро отступил и убежал на восток; но Роуз, шедший немного впереди, смело прошел мимо по противоположному тротуару, и его не окликнули; так друзья разделились.

Гамильтон после нескольких дней блужданий и страшных лишений с радостью наткнулся на пикетный отряд Союза, получил столь необходимую ему помощь и вскоре отправился в счастливый путь домой.
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GROUND-PLAN OF LIBBY PRISON AND SURROUNDINGS.
A. Пролом в камине на верхнем этаже; B. Конец туннеля; CCC. Путь бегущей группы; D. Навес; E. Кухня (заброшена в октябре 1863 г.); F. Кладовая для пиломатериалов; G. Офис буксирной компании Джеймс-Ривер; HH. Ворота; III. Двери; J. Камеры для приговоренных к смерти заключенных; K. Первый туннель (заброшен); L. Забор.



Роуз вышел из Ричмонда к Йорк-Риверской железной дороге и пошел по ее путям к мосту через Чикахомини. Обнаружив, что он охраняется, он повернул направо, и на рассвете наткнулся на лагерь конфедеративной кавалерии. Его синяя форма делала путешествие при дневном свете в этих местах крайне опасным; заметив большую полуполую ствол платана, он забрался внутрь. Февральский воздух был пронзительным и кусачим, но он продержался в своем затекшем положении до второй половины дня; и весь день он слышал громкие разговоры в лагере и ржание лошадей. К ночи он осторожно выбрался наружу и, обнаружив, что Чикахомини в пределах нескольких сотен ярдов можно перейти вброд, успешно перебрался на другой берег. Однако неровное дно реки завело его в несколько глубоких ям, и прежде чем он добрался до берега, его скудная одежда промокла насквозь. Он брёл по лесу так быстро, как только позволяли онемевшие ноги, поддерживаемый надеждой на скорое спасение, и отважно пытался прогнать жуткий озноб. Однако он прошел совсем немного, как снова оказался близко к конфедеративной кавалерии и был вынужден еще раз искать укрытие. День казался бесконечно долгим, и он тщетно пытался сбежать во сне от голода и холода. Зубы стучали во рту, а когда он поднялся в темноте, чтобы продолжить путь, его лохмотья замерзли насквозь. В таком положении он упорно продвигался вперед и был вынужден вброд по пояс преодолевать сотни ярдов сквозь одну из тех глубоких и вероломных топей, которые стали столь смертоносными лихорадочными болотами для армии Макклеллана в кампании 1862 года. Наконец он вышел на возвышенность, и поскольку сильное напряжение снова разогнало его кровь и разработало конечности, он стал продвигаться быстрее, как вдруг обнаружил неподалеку пикет конфедератов. Он легко избежал этого пикета и, держась в густой тени леса и избегая дорог, устремился вперед с возрастающими надеждами на успех. Перед уходом из Либби он раздобыл коробок спичек; и когда наступила холодная ночь и он почувствовал, что ему действительно грозит замерзнуть до смерти, он углубился в центр кедровой рощи и развел костер в маленькой уединенной ложчине. Он понимал, что это рискованно, но нужда была отчаянной, так как с затекшими ногами он больше не мог двигаться достаточно быстро, чтобы поддерживать тепло жизни в теле. Вдобавок к его неприятностям, нога, сломанная в Теннесси до его пленения, теперь причиняла ему сильную боль и грозила полным онемением; действительно, даже лучшие ноги окоченели бы и отказали после того пути, который он проделал в темноте по незнакомой, неровной и промерзшей земле, через реки, ручьи и топи, да еще без еды и тепла.

Огонь был так приятен, что он крепко заснул — так крепко, что, проснувшись рано утром, обнаружил, что голенища его сапог и половина формы сгорели, а лед на остальной части одежды, вероятно, предотвратил ее полное уничтожение.

Продолжая путь значительно отдохнувшим, он добрался до перекрестка Крампса, где успешно миновал еще один пикет. Он шел весь день, изредка делая короткие привалы, и перед наступлением темноты достиг Нью-Кентского судного дома. Здесь он снова увидел пикеты, но за счет осторожного обхода сумел миновать их; однако при пересечении открытого пространства чуть дальше его заметил кавалерист, который тут же пришпорил коня, подъехал к Роузу и, отдав честь, поинтересовался, не принадлежит ли тот к Нью-Кентской кавалерии. На Роузе была серая фуражка, и, видя, что имеет дело с туповатым парнем, он мгновенно ответил: «Да», после чего всадник развернул коня и ускакал. Прошло совсем немного времени, и Роуз понял, что отчет кавалериста не удовлетворил его товарищей, которых он увидел совершающими маневры для его поимки. Он ринулся через лавровый кустарник и не успел выбраться из него, как увидел развертывающихся вокруг конфедератов, уверенных, что дичь у них в кармане. Он понесся вперед так быстро, как позволяла травмированная нога, и вошел в густо заросшую лесом полосу земли, поднимавшуюся к востоку от этого кустарника. На опушке рощи он обнаружил еще один пикетный пост и чудом избежал внимания нескольких человек. Единственный шанс на спасение лежал через широкое чистое поле перед ним, и к тому же оно отлично просматривалось из окаймлявшей его рощи, которая, как он знал, скоро заполнится преследователями.

Через центр этого открытого поля шириной почти в полмили проходил ров, который, хотя и был всего лишь мелким оврагом, обеспечивал частичное укрытие. Роуз, который уже слышал все ближе и ближе голоса конфедератов, нырнув в ров как в единственный шанс, опустился на четвереньки и быстро пополз на восток. В таком скрюченном положении продвижение было невероятно болезненным, руки были исцарапаны колючками и камнями; но он устремился вперед, поминутно ожидая града пуль. Наконец он добрался до другого конца полумильного рва, запыхавшийся и полуживой, но ни разу не подняв головы над оврагом.

Выбравшись из поля, он оказался на Уильямсбургской дороге, противоположную сторону которой окаймлял густой сосновый бор. Пересекая его и входя в него, он оглянулся и увидел врагов, чьи движения показывали, что они сильно сбиты с толку и потеряли след. Отойдя на безопасное расстояние, он нашел укрытие и сделал столь необходимый многочасовой привал.

Затем он возобновил путь и пошел вдоль Уильямсбургской дороги, на которой в разных местах обнаружил пикеты, из-за чего приходилось избегать открытых мест. Несколько раз за день он видел проходящие по дороге отряды конфедеративной кавалерии так близко, что слышал их разговоры. Ближе к ночи он добрался до моста Дайзен, где успешно миновал еще один пикет. Он шел почти до полуночи, после чего лег у большого дерева и, несмотря на холод, крепко проспал до рассвета. Теперь он тщательно разведал обстановку и обнаружил у дороги руины старого здания, которое, как он узнал позже, называлось «Брант-Ординари».

Теперь он обнаружил, что из-за травмированной ноги почти не может идти, но, подгоняемый все еще яркой надеждой на свободу, снова пустился в утомительный путь в направлении Уильямсбурга. Наконец он вышел к месту, где виднелись дымящиеся головешки и множество следов, указывавших на то, что накануне здесь был пикетный пост. Он уже приближался к Уильямсбургу, который, судя по скудным сведениям, дошедшим до Либби до его ухода, находился, как он был склонен полагать, в руках союзных войск. И все же он знал, что эта территория часто переходила из рук в руки, а потому могла находиться под пристальным наблюдением. С этого момента он полностью избегал дорог и держался в укрытии, насколько это было возможно; а если ему непременно нужно было пересечь открытое поле, он делал это в согнутом положении. Теперь он двигался в юго-восточном направлении и, выйдя вновь к краю широкой просеки, к своему невыразимому восторга увидел отряд войск Союза, продвигавшийся по дороге ему навстречу.

Совершенно изнуренный, Роуз, веря, что его избавители рядом, присел, чтобы дождаться их приближения. Его приятную дремоту нарушил звук позади него и близко от него, и, быстро обернувшись, он с испугом увидел трех солдат на дороге, по которой продвигались замеченные первыми войска. Тот факт, что этих людей не заметили раньше, на мгновение встревожил Роуза; но поскольку на них была синяя форма и к тому же они казались безучастными к приближающимся федеральным войскам, все указывало на то, что они были просто передовым отрядом того же соединения. Это, казалось, подтверждалось еще и тем, что троица теперь спускалась по дороге, видимо, с намерением присоединиться к основным силам; а поскольку земля на востоке поднималась к гребню, минуту спустя оба отряда скрылись из вида Роуза.

Будучи полностью уверен в том, что все в порядке, он поднялся на ноги и направился к гребню, чтобы лучше все рассмотреть и поприветствовать товарищей в преданном синем мундире. Пройдя сотню ярдов, он снова оказался в поле зрения тех трех мужчин, которые теперь заметили его и окликнули.

Несмотря на видимость, смутное подозрение закралось в душу Роуза, который тем не менее подчинился требованию и продолжал приближаться к группе, наблюдавшей за ним с пристальным вниманием. Подойдя ближе к группе, храбрый, но несчастный солдат понял, что он пропал.

Впервые эти трое, казалось, осознали приближение федералов и проявили последовавшую за этим тревогу и спешку. Несчастный Роуз еще до того, как люди заговорили, понял, что их синяя форма — маскировка, и это открытие вызвало свирепую гримасу на его губах. Он надеялся и пытался убедить захватчиков, что он конфедерат, но все было напрасно; они оставили его своим пленником и теперь сказали ему, что они конфедераты. В первый горький момент своего несчастья Роуз всерьез подумывал о том, чтобы вырваться к своим так соблазнительно близким друзьям; но его безнадежно сломанная нога и мизерный шанс увернуться от трех пуль с расстояния в несколько ярдов делали это самоубийством, и он решил подождать лучшего шанса, и он представился раньше, чем он ожидал.

Один из мужчин оказался офицером, который поручил одному из своих товарищей сопроводить Роуза в тыл в направлении Ричмонда. Пленник молча пошел со своим конвоиром, двое других задержались ненадолго, чтобы понаблюдать за наступающими федералами, и тут Роуз начал хромать, как человек, неспособный идти дальше. Вскоре гряда скрыла их от глаз остальных. Роуз, который тайком подбирался все ближе и ближе к охраннику, внезапно бросился на него и прежде чем тот успел моргнуть, выкрутил у него из рук ружье, разрядил его в воздух, бросил его на землю и побежал так быстро, как только позволяла больная нога, на восток, чтобы избежать встречи с остальными конфедератами. Разоруженный конфедерат не предпринял попытки преследования, как и двое других, которых теперь видели отступающими бегом по соседним полям.

Сердце Роуза забилось с новой надеждой, ибо он чувствовал, что через минуту-две в крайнем случае соединится со своими наступающими товарищами. Внезапно отряд конфедератов, до сих пор не замеченный, поднялся прямо у него на пути и сбил его с ног прикладами мушкетов. Все бросились туда и скрутили его, а один из мужчин возбужденно закричал: «Живее, ребята, янки прямо здесь!» Они потащили пленника в лесистый овраг, и там к ним присоединился человек, которого Роуз только что разоружил. Он был в ярости и заявил о своем особом желании напичкать Роуза свинцом конфедератов. Однако офицер сделал мужчине выговор и заставил его остыть, и тот пошел дальше с обиженным видом, вызвавсеми веселье товарищей.

Отряд продолжил отступление к Бархэмсвиллу, оттуда к «Белому дому» на реке Памунки и, наконец, в Ричмонд, где Роуз снова оказался в Либби и, подобно автору, провел много дней в узкой и отвратительной камере. 30 апреля его обменяли на полковника-конфедерата, а 6 июля 1864 года он вернулся в свой полк, в рядах которого с выдающейся доблестью служил до самого конца войны.

Как уже говорилось, Гамильтон после множества приключений благополучно добрался до позиций Союза и доблестно служил в финальных актах мятежа. Сейчас он живет в Ридивилле, штат Кентукки. Джонсон, чье вынужденное заключение в «Крысином аду» принесло ему особую известность в Либби, также успешно совершил побег и теперь живет в Норт-Плезантвилле, штат Кентукки.

Из пятнадцати человек, выкопавших удачный туннель, четверо мертвы, а именно: Фитцсиммонс, Галлахер, Гарбетт и Макдональд. Капитан У.С.Б. Рэндалл живет в Хиллсборо, округ Хайленд, штат Огайо; полковник Терренс Кларк — в Париже, округ Эдгар, штат Иллинойс; капитан Эли Фостер — в Чикаго; полковник Н.С. Маккин — в Коллинсвилле, округ Мэдисон, штат Иллинойс; а капитан Дж.К. Фислар — в Льюистоне, Индейская территория. Адреса капитанов Лукаса, Симпсона и Митчелла на момент написания неизвестны.

Почти с самого окончания войны полковник Роуз верой и правдой служит в 16-м пехотном полку США, в котором имеет капитанское звание. Никто, встретившись с ним сейчас, не услышит с его сдержанных губ и не прочтет на его спокойном лице захватывающей истории, так примечательно связывающей его имя с историей знаменитой Бастилии Конфедерации.



ТРУДНЫЙ ПУТЬ ИЗ ДИКСИ

АВТОР: У.Х. ШЕЛТОН

Миновал полдень первого дня кровопролитных боев в Глуши. Орудия Пятого корпуса, возглавляемые батареей D 1-го Нью-Йоркского артиллерийского полка, остановились вдоль Оранжской магистрали, по которой мы совершили безуспешный поход к Майн-Рану. Непрекращающийся грохот ружейного огня спереди и слева свидетельствовал о том, что пехота вела отчаянный бой, в то время как тяжелые орудия, заполнявшие каждую лесную дорогу, ведущую к полю боя, молчали. Наши ездовые слонялись вокруг лошадей, а канониры лежали на зеленой траве у обочины или прогуливались возле орудий. Вдоль строя поступил приказ центральному секцу, находившемуся под моим командованием, выдвинуться вперед и обогнать правую секцию, стоявшую перед нами. Генерал Уоррен в окружении своего штаба сидел на сером коне справа от дороги, где лесной массив граничил с открытым полем, спускавшимся между двумя поросшими лесом грядами. Позиция, которую мы покидали, была превосходной, в то время как та, куда нам приказали встать, на противоположной стороне узкого поля, была совершенно негодной. Капитан получил приказания лично от генерала Уоррена и присоединился к моему подразделению, когда мы проходили мимо.

Мы помчались по дороге рысью, канониры бежали рядом со своими орудиями. Посреди поля мы переправились по деревянному мосту через глубокий сухой ров и быстро заняли позицию у обочины дороги лицом к зарослям. Поскольку не все канониры подоспели, капитан и я спешились и помогли развернуть тяжелые станины. Воздух был полон мини-пуль: одни свистели, как безумные шершни, а другие, частично потерявшие скорость, гудели, как крупные гвозди. Одна из последних ударила мне в колено с силой, достаточной, чтобы повредить кость, не пробив при этом кожу рифленого голенища сапога. Перед нами земля поднималась к лесу, где вела бой наша пехота. Продолжать стрельбу здесь было безумием, так как мои снаряды должны были сначала пробить наши собственные линии, прежде чем достичь врага. Поэтому после первого залпа капитан приказал передкам отвезти орудия назад, и секция тронулась обратно галопом. Бока моего коня были порезаны, и его метания в сочетании с моим поврежденным коленом задержали меня при посадке в седло и помешали увидеть, почему передки ехали по траве, а не по проезжей части. Когда я догнал орудия, они были вынуждены остановиться у сухого рва, теперь заполненного дезертирами и трусами, изгиб которого преграждал путь к мосту. Как ни короток был промежуток времени, ни один человек из моего подразделения не был виден. Головная лошадь упряжки рядом со мной была убита и билась в постромках. Соскочив на землю, я отстегнул одну вожжу у хомута, чтобы освободить ее, и уже положил руку на другую, как услышал требование: «Сдавайся!» Обернувшись, я обнаружил прямо перед собой два больших пистолета в руках полковника из Алабамы. «Отдай мне эту шпагу», — сказал он. Я нажал на застежку, и она упала на землю, где и осталась. Полковник взял меня за правую руку, и когда мы повернулись к дороге, я охватил взглядом всю ситуацию. Мой каштановый конь и пегий карий конь капитана яростно бились о длинные, качающиеся орудийные упряжки. Возле моста стояла рота 61-го Алабанского пехотного полка в бурых мундирах и широкополых шляпах, стреляя в отставших и раненых зуавов из пенсильванской бригады, появлявшихся группами по два-три человека на дороге впереди. Передавая меня своим людям, полковник приказал войскам брать пленных, каких смогут, и прекратить огонь. Орудия, которые мы были вынуждены бросить, стали яблоком раздора, пока враг не захватил их на третий день, к каковому моменту в живых осталась лишь одна из двадцати четырех лошадей упряжки.

С несколькими другими пленными меня провели кружным путем через лес. Через десять минут мы обошли фланг обеих армий и вышли на ту же дорогу в тылу нашего врага. По дороге назад двигалась колонна санитарных машин, заполненная ранеными, и когда мы увидели свободное место рядом с кучером, меня затащили наверх. Молодой кучер находился в состоянии сильного возбуждения. Он рассказал, что по этой же дороге пролетели два снаряда, и показал, где след переднего мула был перерезан куском снаряда, за что я нес прямую ответственность.

Полевой госпиталь корпуса генерала Джубала Эрли находился возле таверны «Локаст-Гров», где раненые янки находились на попечении хирурга Доннелли из Пенсильванских резервов. Охрана не выставлялась, так как считалось, что никто не в состоянии бежать. Однако через неделю моя нога значительно улучшилась, хотя я все еще не мог ею пользоваться. В нашей группе был еще один лейтенант, адъютант из штаба генерала Джеймса С. Райса, под которым была убита лошадь, когда он скакал на полной скорости с донесениями. Лейтенант Хэдли пришел в себя и обнаружил, что он — пленник в госпитале, немного побитый и ограбленный ценностей, но в остальном невредимый. Мы вдвоем решили отправиться в Вашингтон через Келли-Форд. Я обменял свой перочинный ножик на вещевой мешок с кукурузным хлебом у одного из конфедеративных санитаров, а раненый офицер, полковник Миллер из нью-йоркского полка, дал нам карманный компас. Я раздобыл прочный шест, которым пользовался обеими руками вместо левой ноги. В 9 вечера мы пустились в путь, миновав за ночь узкое поле и сухой ров, где я оставил свои орудия. Лишь куча мертвых лошадей отмечала это место.

На травянистом берегу мы поймали светлячка и заперли его между стеклом и циферблатом нашего карманного компаса. С таким проводником мы проложили курс к Рапидану. Пропутешествовав почти всю ночь, мы упали изнуренными на утесе в пределах слышимости реки и проспали до восхода солнца. Снова вскочив на ноги, мы поспешили к брэнду. Прямо перед тем как добраться до реки, мы услышали позади себя крики и увидели человека, который махал рукой и бежал за нами. Полагая, что этот человек — враг, мы бросились в мелководье и, благополучно переправившись, поковыляли дальше по другому берегу так быстро, как мог двигаться человек с одной ногой и шестом. Позже я встретил этого человека, тоже пленного, в Мейконе, штат Джорджия. Он был офицером наших пикетов и провел бы нас на наши позиции, если бы мы позволили ему догнать нас. Как бы то ни было, мы нашли уютное укрытие в зарослях болотной растительности, где пролежали в засаде весь день. После того как мы с трудом протащили еще несколько миль под проливным дождем, моя нога начала болеть так сильно, что идти дальше не представлялось возможным. Поблизости был дом, и мы отдались на милость семьи. Добрая миссис Брэндон снова и снова укрывала пикеты обеих армий и наслаждалась настоящим кофе, чаем и бесценной солью из рук наших офицеров. Она питала к янки исключительно добрые чувства, и после того, как она перевязала мне рану, мы сели завтракать вместе с ней и ее дочерьми.

После завтрака нас проводили на второй полуэтаж, представлявший собой одну незаконченную комнату. В углу стояла кровать, на которой нам предстояло спать. За лестницей лежала куча желтых початков кукурузы, а с балок и потолочных перекрытий свисали различные сушеные травы и лекарственные корни. Здесь нам подавали еду, а девушки приносили книги и читали вслух, чтобы скоротать долгие дни. Я был прикован к постели, а мой товарищ ни разу не спускался вниз, кроме одной темной ночи, когда по моей настоятельной просьбе он отправился к Келли-Форд, но вскоре вернулся, не сумев найти дорогу в темноте. Однажды мы услышали, как у подножия лестницы открылась дверь, раздался тяжелый стук сапог на ступенях и лязг, очень похожий на сабельный. Из пола показалась серая мягкая шляпа с желтым шнуром и кистью кавалериста, и в следующий момент на площадке появился один из самых изумленных кавалеристов, каких только можно было вообразить. «Кут» Брэндон был одним из рейнджеров «Джеба» Стюарта и каждый день приходил за кукурузой для своей лошади. Раньше кукурузу спускали для него вниз, и он так же не подозревал о нашем присутствии, как и мы о его существовании. В этот день никакой предлог не мог удержать его от того, чтобы подняться и взять все самому. Его мать воззвала к его сочувствию, и он ушел, пообещав ей оставить нас в покое. Но на следующее же утро он объявился снова, на этот раз в сопровождении другого рейнджера более сурового нрава. С моего боеспособного товарища взяли честное слово, и нас оставили еще на сутки, после чего меня сочли способным к передвижению. Миссис Брэндон подарила каждому из нас по новому синему пальто из богатых запасов одежды дядюшки Сэма, имевшихся у нее в наличии, а я открыл свое сердце и отдал ей свою последнюю двадцатидолларовую бумажку-гринбек — и потом жалел об этом каждый день в течение следующих десяти месяцев.

Меня посадили на лошадь, и вместе с шедшим пешком лейтенантом Хэдли нас целый день конвоировали под охраной, пока мы не прибыли в полевой госпиталь, разбитый в тылу корпуса Лонгстрита, причем моего спутника отправили дальше в какую-то тюрьму для офицеров. Оттуда меня переправили с эшелоном раненых в Линчбург, к которому тогда приближался генерал Хантер, и у нас были веские основания надеяться на скорое освобождение. Не один день мы слышали его пушки на севере, где не было никаких сил, кроме нескольких гражданских с охотничьими ружьями, способных противостоять входу его отряда. Рабы были заняты на строительстве линии брустверов, которую удерживать было некому из-за отсутствия достаточных сил. Мы считали, что один хорошо дисциплинированный полк мог бы захватить и удержать город. Прошло несколько дней, прежде чем часть сил генерала Брекинриджа прибыла для защиты Линчбурга.

Я цеплялся за свою чистую кровать в госпитале до тех пор, пока быстро заживающая рана позволяла мне это, но вскоре меня перевели в тюрьму, где по ночам спавшие люди — янки, дезертиры-конфедераты и негры — были так плотно уложены на полу, что некоторые лежали под ногами охранников в дверных проемах. Атмосфера была ужасной. Я заболел и три дня пролежал головой в камине, полуживой.

Несколько дней спустя около трехсот заключенных были загнаны в товарные вагоны, направлявшиеся в Андерсонвилл. Мы, должно быть, пробыли в этом путешествии по железной дороге с неделю, когда ирландский лейтенант из рочестерского полка и я, которым разрешили ехать в багажном вагоне, были сняты с поезда в Мейконе, штат Джорджия, где на территории ярмарки содержалось около шестнадцати сотен офицеров Союза. Старшим по званию был генеральный офицер Александр Шалер из корпуса Седжвика, также захваченный в Глуши, и ему было предоставлено нечто вроде внутреннего командования лагерем. Проходя через ворота, мы ожидали увидеть толпу, имеющую хоть какое-то внешнее подобие респектабельности. Вместо этого нас мгновенно окружили несколько сотен оборванных, босых, растрепанных мужчин, вовсю кричавших «Свежая рыба!» и жадно расспрашивавших о новостях. За редким исключением все были одеты по-нищенски. Тем не менее, имелась небольшая группа морских офицеров, захваченных в изгибах узкой Раппаханноки кавалерийским отрядом, которые были аристократами лагеря. Они разместились в солидном ярмарочном здании в центре территории и благодаря каким-то особым условиям капитуляции, должно быть, привезли с собой весь свой гардероб. В жаркие дни они появлялись в безупречно белой хлопчатобумажной ткани, которую им разрешалось отправлять за пределы лагеря в стирку. Их паек изобиловал сезонными фруктами и овощами. Зрелые красные помидоры, которые они ежедневно чистили на глазах у всех, вызывали зависть всего лагеря. Я хорошо помню, что для меня в то время излюбленным занятием было лежать на спине с закрытыми глазами и воображать обед, который я бы заказал, окажись я в первоклассном отеле. Нередко можно было увидеть солидного полковника, стирающего свое нижнее белье в ведре и одетого лишь в парадный мундир. Дамы иногда появлялись на прогулочной дорожке стражи наверху частокола, и тогда самые чистые и хорошо одетые мужчины выходили на смотр, чтобы посмотреть на них и показаться самим. Я очень гордился тем, что появился в чистой серой рубашке, безупречно белых кальсонах и мокасинах, сделанных из сукна синего пальто.

Четвертого июля, после обычной утренней переклички, мы отправились в большое центральное здание и провели неофициальное празднование. Один из офицеров пронес в плену спрятанный на себе маленький шелковый национальный флаг, который водрузили на поперечные балки здания, и вид его вызвал дичайший энтузиазм. Мы приветствовали флаг и аплодировали патриотическим речам до тех пор, пока отряд охраны не сумел положить конец нашему мероприятию. Они попытались захватить флаг, но в этом не преуспели. Нам сообщили, что нацеленные на лагерь пушки заряжены и откроют по нам огонь, если мы возобновим демонстрации.

Вскоре после этого эпизода падение Атланты и последовавшие за ним маневры генерала Шермана привели к расформированию лагеря в Мейконе и к переводу половины из нас в лагерь в Чарлстоне, а другой половины — в Саванну. В конце сентября, в результате очередного перемещения, мы вновь оказались вместе в Колумбии. У нас не было никакого укрытия, и вокруг лагеря не было частокола, лишь охрана и запретная черта. В течение двух часов каждое утро дополнительная линия охраны выставлялась вокруг прилегающего соснового бора, куда нам разрешалось ходить и рубить деревья и бревна для строительства хижин на приближающуюся зиму. Наш паек в то время состоял из сырой кукурузной муки и сорговой патоки, без соли и каких-либо кухонных принадлежностей. Лагерь получил свое название по нашему основному продукту питания и по общему согласию именовался «лагерем Сорго». Ручей с чистой водой был доступен в течение дня благодаря расширению зоны охраны, но ночью посты уплотнялись настолько, что тропинка, ведущая к воде, оказывалась за пределами охраны. Лейтенант С. Х. М. Байерс, который уже написал известную песню «Марш Шермана к морю», делил со мной палатку, состоявшую из потрепанного одеяла. Мы пробыли в новом лагере чуть больше недели, когда решили предпринять попытку побега. Подготавливаясь к отбытию, мы спрятали две жестяные кружки и два одеяла в сосновом бору, к которому у нас был доступ в часы рубки дров, и он должен был стать нашим местом сбора в случае разделения при побеге. Накинув на плечи старое серое одеяло и вооружившись палкой размером с ружье из поленницы, я попытался затесаться в сменяющийся караул, когда в шесть часов линия охраны сужалась. К сожалению, последовала неожиданная команда «стой», и шедший впереди солдат обернулся и обнаружил меня. Теперь я был как никогда полон решимости выбраться. После поспешного совещания с лейтенантом Байерсом, на котором я пообещал ждать на нашем месте сбора в лесу до тех пор, пока не услышу смену караула в десять часов, я в одиночку направился вверх по краю лагеря к месту, где у запретной черты росли низкорослые можжевельники. Укрывшись в их темной тени, я мог спокойно наблюдать за передвижениями часовых. Полная луна только поднималась над горизонтом с левой стороны, и в ее мягком тусклом свете стражники были прекрасно видны на большом расстоянии в обе стороны. Дальше лежало открытое поле, с которого недавно был срублен мелкий кустарник, а между лагерем и линией охраны проходила широкая дорога из мягкого песка — пересекать ее было бесшумно, но в лунном свете она была настолько белой, что лист, гонимый ветром через нее, вряд ли мог ускользнуть от бдительного глаза. Часовые кутались в шинели, и вскоре я заметил, что двое из них, сходившиеся напротив моего укрытия, разворачивались и проходили свои короткие отрезки пути, не оглядываясь. Дождавшись, пока они снова разойдутся, и не обращая внимания на то, что меня с равной вероятностью могли заметить с десяток часовых в любом направлении, я быстро перебежал через дорогу из мягкого песка на несколько ярдов в открытое поле и бросился на неровную землю. Сначала я протащил свое тело на локтях несколько ярдов, затем пополз на коленях и таким образом постепенно увеличил расстояние, пока не смог встать во весь рост и благополучно добраться до укрытия деревьев. С некоторым трудом я нашел спрятанные нами кружки и одеяла и лег ждать появления моего товарища. Вскоре я услышал несколько выстрелов, смысл которых понял слишком хорошо; как я узнал позже, два офицера были застрелены за попытку совершить то же, что и я, и, возможно, подражая моему успеху. Третий молодой офицер, которого я знал, также был убит в лагере одним из выстрелов, сделанных по другим.

В десять часов я отправился в путь один и прошел через поля к берегу Салуды, где крытый мост вел на ту сторону к Колумбии. Прячась днем, бродя по полям и болотам по ночам и наконец рискнув попросить еды у негров, я тринадцать дней продвигался к морю.

В основном я шел по Колумбийской плат-дороге; у живописной маленькой часовни на берегу Гус-Крик, всего в нескольких милях от Чарлстона, я повернул на север и взял курс на побережье к северу от города. Примерно в это же время я узнал, что не найду никаких лодок вдоль берега между Чарлстоном и устьем Санти: все, что могло держаться на воде, было уничтожено, чтобы предотвратить побег негров и дезертирство солдат. Меня перевезли через Брод-Ривер на другой берег сварливый старый негр, который приплыл на веслах в ответ на мои крики «О-в-е-р» и был так недоволен тем, что у меня нет платы за проезд, что я отдал ему свой складной нож. На следующий вечер я впервые за эти тринадцать дней отведал мяса, угостившись им у старого негра, которого застал одного в хижине за поеданием опоссума с рисом.

Я никогда не видел открытого морского побережья со штормовым прибоем, и после того, как убедился, что у меня нет надежды на спасение в том направлении, мной двигало отчасти любопытство, а отчасти смутная мысль о том, что я доберусь на транспорте Конфедерации обратно до Колумбии и начну все сначала, направившись на запад. Был отлив, и в небольшой бухте я нашел множество устриц в иле, некоторые из которых расколол камнями и съел. Утолив голод и обнаружив, что море ведет себя неожиданно смирно внутри цепи островов, очерчивавших восточный горизонт, я направился к костру, у которого обнаружил отряд береговой охраны Конфедерации, и предложил себя в качестве гостя столь хладнокровно, будто все мое томительное путешествие преследовало именно эту цель.

Утром меня маршем провели несколько миль до Маунт-Плезант, что возле форта Молтри, и оттуда на паруснике перевезли через гавань в Чарлстон. К ночи я снова оказался в городской тюрьме, где с большой группой офицеров провел большую часть августа. Моим сокамерником был лейтенант Х. Г. Дорр из 4-го Массачусетского кавалерийского полка, с которым я поездом вернулся в Колумбию, прибыв в «лагерь Сорго» примерно 1 ноября.

Я воссоединился с полевой кухней лейтенанта Байерса и представил остальным лейтенанта Дорра, чья невозмутимая уверенность в себе была сокровищем, обеспечившим нам все возможные блага. Он умел одалживать сковороды у охраны, деньги — у своих братьев-масонов в штабе, и я верю, что если бы мы попросили его раздобыть ружье, он бы заговорил его прямо в руках у несущего службу часового.
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LIEUTENANTS E.E. SILL AND A.T. LAMSON.


Лейтенант Эдвард Е. Силл из штаба генерала Дэниела Баттерфилда, с которым я познакомился в Мейконе, за время моего отсутствия прибыл в «Сорго» после безрезультатной поездки в Мейкон по вопросу обмена, и я пообещал присоединиться к нему в попытке побега, как только он сможет раздобыть пару обуви. 29 ноября наша группа срубила большое сосновое дерево и закатила в лагерь короткий отрезок ствола, который офицер из Теннесси должен был расщепить на дранку для завершения нашей хижины — довольно неплошого домика с земляным камином. Пока мы отдыхали после трудов, появился Силл со своим другом, лейтенантом А. Т. Ламсоном из 104-го Нью-Йоркского пехотного полка, и напомнил мне о моем обещании. Заключенные всегда соблюдали честное слово во время экспедиций за дровами: они выходили и возвращались через главный вход. Охрана состояла из особо наивного ополчения внутренней глубинки, а путаница с системой паролей позволяла нам применять уловки. В создавшейся ситуации мы прибегли к новому средству и подделали пароль. На следующий день мы все трое спокойно шли вдоль линии охраны с внешней стороны. У ручья, куда весь лагерь ходил за водой, мы обнаружили Дорра, Байерса и Уэста и, окликнув одного из них в присутствии охраны, попросили одеяла, чтобы принести еловых ветвей для постелей. Когда одеяла принесли, в них оказались спрятаны вещмешки, кружки и мелкие предметы, необходимые в дороге. Ускользнув в лес, мы нашли надежное укрытие и просидели там до наступления темноты. Сразу за селенведем Лексингтон мы успешно миновали первый пикет, заметив его по тлеющим уголькам на дороге. Несколько ночей спустя, выдав себя и опасаясь преследования, мы продвигались вперед, пока не дошли до пересекающего дорогу ручья. Мы прошли по нему некоторое время вброд и нашли укрытие на соседнем холме. Утром мы увидели конников и собак прямо в том месте, где вошли в ручей: они искали наш потерянный след. Мы провели два дня во время жестокого шторма с дождем и снегом в фермерском сарае, где рабы так напились яблочного сидра, что забыли о нас и оставили нам в пищу лишь сырую репу. Однажды ночью, в поисках провизии, мы встретили группу негров, выжигавших древесный уголь; они отвели нас в свой лагерь и послали за продовольствием. Пока мы ждали, почтенный «дядюшка» предложил провести молитвенное собрание. И под высокими деревьями, при свете тлеющих угольных ям, старик долго и страстно молился «благословенному Господу и Массе Линкольну», а сердечные амины эхом разносились по лесу. Помимо нескольких мелких картофелин, все, что смогли раздобыть наши усердные друзья, — это один вяленый козий окорок. На следующий день, устроив лагерь в глухих дебрях сухого бора, мы разовели единственный костер, который позволили себе между Колумбией и горами. Окорок, который был почти таким же легким, как пробка, был источен червями и твердым, как окаменелая губка.

Мы избегали городов и после бесконечной череды приключений приблизились к горам — холодные, голодные, в лохмотьях и сбившимися ногами. Ночью 13 декабря мы столпились у указателя на развилке дорог и горячо спорили о том, куда нам двигаться дальше. Лейтенант Силл был за то, чтобы идти направо, я — налево, и никакие уговоры не могли заставить лейтенанта Ламсона разрешить этот спор. Я уступил, и мы повернули направо. Пройдя милю в полном неведении, мы вышли к низкому белому фермерскому дому, стоявшему вплотную к дороге. Приближалась полночь, окна были темны, но из бревенчатого строения позади первого дома ярким светом горел огонь. Посчитав это помещение жильем слуг, двое из нас остались сзади, пока лейтенант Силл осторожно приближался. Вскоре появился негр, шедший украдкой, и, поманив меня и моего товарища, провел нас в тени живой изгороди к боковому окну, через которое мы забрались в хижину. Нам было очень уютно в сиянии яркого дровяного огня. В золе уже пекся сладкий картофель, а на углях парил жестяной кофейник с ячменным кофе. Закапал дождь со снегом, и было решено, что, отогревшись и подкрепившись, мы спрячемся в сарае до следующего вечера. Соответственно, нас препроводили туда и уложили спать на кучу кукурузной шелухи высоко под крышей. Каким бы надежным ни казался этот приют, утром было решено зарыться на несколько футов вглубь сеновала, чтобы дети, если они случайно заберутся так высоко, могли резвиться над нашими головами, ничего не подозревая. Мы все еще могли выглядывать через щели в обшивке и получали достаточно света, чтобы изучать карту южных штатов, которую нам принесли вместе с завтраком. На хозяйской половине готовился роскошный обед, который собирались съесть перед отправлением; но поскольку там затевалось веселье и присутствовал некто сомнительной верности, пир перенесли в сарай. Широкие двери сарая распахнули, и скатерть разостлали на полу при свете луны. Разумеется, мы не отведали столь сытной пищи нигде в пределах Конфедерации. Главным блюдом был мясной пирог, окруженный аппетитными котлетками из свинины. Там был сладкий картофель, воздушные булочки, кувшин сорговой патоки и кувшин сладкого молока. Самым восхитительным из всего оказался кукурузный хлеб с крошечными кусочками свежей свинины, запеченными внутри, как изюм в пудинге.[17]

[17] Майор Силл приводит следующее свидетельство о том впечатлении, которое наше трио произвело по крайней мере на одного из малышей-негритят, наблюдавших за нами при лунном свете. Портрет лейтенантов Силла и Ламсона, помещенный на странице 255, был увеличен с небольшой фотографии, сделанной по их прибытии в Чаттанугу, до того как они избавились от лохмотьев, в которых прошли весь этот долгий путь. Годы спустя майор Силл подарил одну из этих фотографий Уоллесу Брюсу из Флориды, в свое время бывшему консулом США в Глазго. Зимой 1888–1889 годов мистер Брюс в своем доме во Флориде показывал эту фотографию семье, когда она попалась на глаза слуге-цветному, который воскликнул: «О масса Брюс, я знаю этих господ. Мои отец и мать прятали их в сарае массы в Пикенсвилле и кормили; их было трое, я их видел». Этот слуга в 1864 году был ребенком едва десяти лет от роду и мог видеть нас лишь сквозь щель в дверях сарая, когда мы ужинали при неопределенном свете луны. И тем не менее спустя более чем двадцать лет он узнал фотографию оборванных янки-офицеров со вспышкой мгновенного узнавания.


Наполнив вещмешки остатками еды, мы с благодарностью попрощались с нашими чернокожими благодетелями и продолжили путь, вернувшись к точке вчерашнего спора. Большой опыт ночных маршей научил нас предельной осторожности. Пройдя по новой дороге совсем немного, мы были испуганы лаем дворовой собаки. Опасаясь, что впереди кто-то движется, мы мгновенно скрылись в лесу. Мы едва успели спрятаться, как мимо прошли два кавалериста, гоня перед собой пловеца... то есть пленного. Понимая, что нам давно пора выйти на перекресток и описать широкую дугу вокруг военного поста в Пикенсвилле, мы сначала решили собрать сведения. Из хижины в лесу виднелся лучик света, и, полагая по ее убогому виду, что там укрываются друзья, мои спутники залегли в укрытии, пока я отправился на разведку. Я подошел к стене дома и, заглянув в щель между досками, к своему удивлению увидел солдата, лежавшего на спине перед огнем и игравшего с собакой. Я украдкой вернулся с удвоенной осторожностью. Напуганные опасностями, с которыми мы уже столкнулись, мы решили избегать дорог. Около полуночи 16 декабря мы прошли через деревянную калитку на ровной дороге, уходившей в лес. Полагая, что поздний час избавит нас от дальнейших опасностей, мы решили ускорить шаг, как вдруг внезапно появились две фигуры с зажженными факелами. Зная, что нас еще не заметили, мы свернули в лес и спрятались за разными деревьями на небольшом расстоянии от тропы. Вскоре приближающиеся огоньки выдали двух охотников — сущих пацанов, за которыми шла стая дворняг, с которыми они, вероятно, охотились на енота или опоссума. Мальчишки прошли бы мимо, не заметив нашего присутствия, но собаки, пронюхивающие опавшие листья, тут же напали на наш след и мгновенно затявкали вокруг нас. Мы загодя узнали имя командира соседнего поста в Пендлтоне и выступили вперед смело, выдавая себя за его солдат. «Тогда откуда у вас эти синие панталоны?» — потребовали они ответа, переглянувшись и дав понять, что не заблуждаются на наш счет. Мы хладнокровно парировали их вопросы и неторопливо продолжили путь, пока мальчишки оставались в нерешительности. Отойдя из вида, мы сошли с дороги и побежали изо всех сил. Мы преодолели немалое расстояние по лесу и полям, прежде чем услышали позади слабый лай стаи. Бросившись к первому попавшемуся ручью, мы некоторое время неслись по его руслу. Выбравшись на противоположный берег, мы помчались через заболоченные поля, огибая высокие холмы и спускаясь по сухим руслам ручьев, через шаткие камни и нагромождения плавника; то с хрипом взбираясь на крутой подъем, то останавливаясь на мгновение, чтобы потереть обувь смолистыми сосновыми иголками; и все это время оставаясь в пределах слышимости собак, чьи прерывистые голоса то затихали, то усиливались в зависимости от пересеченного рельефа местности. Зная, что по скорости и выносливости мы не ровня нашим четвероногим преследователям, мы полагались на меры предосторожности, чтобы сбить их со следа, помня, что это лишь нечистокровная свора, от которой легче избавиться. Физически мы были способны на длительные нагрузки. Лай собак становился всё слабее и реже, пока не стих совсем, и мы убедились, что спаслись.

В Окони, в воскресенье, 18 декабря, мы встретили негра, отлично знавшего дороги и горные проходы в Северную Каролину. Он дал нам указания, следуя которым мы шли две ночи, на вторую ночь узнавая ориентиры, которых по его напутствию избегали (вроде дома Черного Билла Маккинни), и направляясь прямиком к жилищу дружелюбного старика Тома Хэнкока. В первую из этих двух ночей мы карабкались по предгорьям и отрогам гор через необитаемую пустошь холмистых бедлен по старой почтовой дороге, давно заброшенной и местами непроходимой даже для вьючного мула. Прилегли перед рассветом высоко на склоне горы, заснули, а проснулись от грома и молнии; на наши одеяла падали потоки града и мокрого снега. Продрогнув до костей, мы рискнули развести небольшой костер в уединенном месте. Наступлением темноты, перед тем как покинуть лагерь, мы набрали кучу дров и сложили их на костер, который при нашем уходе превратился в бушующий столб пламени, освещавший весь склон горы в том направлении, откуда мы пришли, и казавшийся в какой-то мере искуплением за долгую череду продрогших дней на бесконечных биваках. Мы шли по той же почтовой дороге через разрозненные поселения долины Кэшер в округе Джексон, штат Северная Каролина. Чуть дальше два дома из тесаных бревен, с верандами и зелеными ставнями, в точности соответствовали описанию дома старика Тома Хэнкока, которое мы получили. Смело постучав в дверь дальнего из них, мы вскоре оказались перед верным горцем. Они с женой спали на постели, разостланной на полу перед камином. Отодвинув ее в сторону, они набросали в очаг сырых дров и вскоре с неподдельным восторгом слушали рассказ о наших приключениях.

После завтрака на следующий день Том с ружьем повел нас обходной дорогой к дому «мирового судьи Ларкина С. Хупера», выдающегося юниониста, которого мы встретили по дороге, и вместе мы отправились к нему домой. Ободранных и несчастных, нас радушно встретили в его доме нездоровая жена Хупера и его дочери. Несколько дней мы наслаждались гостеприимством, которое оказывали совершенно незнакомым людям так же свободно, как если бы мы были родственниками семьи.
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Здесь мы узнали о партии, собиравшейся через горы в Восточный Теннесси под руководством Эмануэля Хейдена, жившего на гребне Голубого хребта. Наш друг Том должен был стать участником похода, а другие беглецы прибывали через границу Джорджии, где Хейден, более известный в поселении как «Мэн Хеди», собирал своих людей. Поскольку приближалось Рождество, а семья мирового судьи со дня на день ждала родственника, бывшего капитаном в армии Конфедерации, было сочтено благоразумным отправиться к Хейдену под руководством Тома. Выступив на закате 23 декабря, мы поздно вечером прибыли к месту назначения, пройдя девять мил по горным тропам по легкому ковру из снега. Остановившись перед крошечной хижиной, сквозь щели каменного очага и плетеную трубу которой все внутреннее убранство казалось раскаленным докрасна, как печь, наш проводник спросил: «Эман Хеди дома?» Получив в ответ резкое отрицание, он продолжил: «Ну а Тому можно остаться на ночлег?» При этих словах дверь распахнулась и появилась сухощавая женщина, к чьей домотканой юбке цеплялась мелюзга с выгоревшими волосами.

«Конечно, можно», — крикнула она, указывая дорогу в хижину. Никогда я не видел столь уникального персонажа, как эта словоохотливая, с лицом-топориком, неутомимая женщина. Ее кожа напоминала желтый пергамент, и я сомневаюсь, что она по собственному опыту знала, что такое болезнь или усталость. Она сама строила заборы из кольев и жердей, разделявшие поля, и хвасталась количеством распаханных ею акров. Хижина была очень маленькой. Две кровати с узким проходом между ними занимали половину внутреннего пространства. Одна была завалена рухлядью, а на другой спала вся семья: отец, мать, шестнадцатилетняя дочь и два маленьких мальчика. Если добавить, что в комнате находились массивный деревянный стан, стол, прялка и разнообразные грубые сиденья, то станет понятно, что мы сидели тесно к самому огню. Отодвинувшись как можно дальше от пламени, мы с удивлением и восторгом слушали язык этой на вид дикой мегеры, которая тем не менее оказалась добрейшей души женщиной. Она проклинала высоким, пронзительным голосом как стаю глупцов тех мужчин, что затеяли эту войну. В адрес Родерика Нортона, жившего у подножия горы, она выразила площадное желание «пройтись по плат-дороге», потому что тот когда-то украл у нее свинью, меченую на ухе «двумя ровными срезами и продольной прорезью слева». Лишь однажды она совершала поездку в низину, где видела те близнецы-чудеса — паровые повозки и кирпичные трубы. Тогда она пригнала на рынок телку, совершив сорокамильную поездку пешком рядом со своей лошадью и фургоном, который захватила с собой, чтобы увезти кукурузную муку, полученную в уплату за животное. Получив от мужа поручение привезти назад колокольчик телки, и не добившись этого музыкального инструмента от покупателя, она придала ему в своем уме большее значение, чем коню, фургону и кукурузной муке. Сначала потерпев неудачу, на рассвете она отправилась на пастбище, загнала корову в угол, срезала колокольчик и, выражаясь ее собственным живописным языком, «прошлась по улицам Вахаллы ругаясь». Проснувшись в полночь, она принималась прясть со всей энергий. Нам, разбуженным от сна на полу жужжанием прялки, она казалась в свете слабого огня ведьмой в чепце, которая бросалась то вперед, то назад.

Мы оставались там несколько дней: то в хижине, то в пещере в скалах, которых немало по всему горному краю и которые местные называют «каменными домами». Многие мужчины в то время были «отщепенцами» — то есть они лагерем располагались в горных труднодоступных местах, получая пропитание от членов семей. У некоторых из этих людей, как и сейчас, были свои медные самогонные аппараты в каменных домах, в то время как другие, опасаясь вербовщиков, блуждали с места на место, имея из имущества лишь ружье и стёганое одеяло. 29 декабря к нам в пещеру присоединились лейтенант Кнапп и капитан Смит, федеральные офицеры, которые тоже пробрались из Колумбии, а также три беглеца из Джорджии, которых я помню как старика Тига и двух братьев Винсент. Ночью наш отряд должен был выступить через горы в Теннесси. С минуты на минуту ожидали присоединения Тома Хэнкока. Наш проводник был занят приготовлениями к походу. Наступившая ночь была леденящей, а пронизывающий ветер гнал дым от костра в наш гранитный дом, поэтому в девять часов мы покинули его и спустились в хижину. Хейден с женой ушли на мельницу за порцией кукурузной муки. Хотя пришло время их возвращения, их отсутствие нас нисколько не встревожило, и мы образовали веселый кружок вокруг гудящего камина разведенного в очаге огня. Около полуночи раздался стук в дверь. Думая, что это Том Хэнкок с товарищами, я распахнул ее с нетерпеливым: «Заходите, ребята!» Парни начали входить, отряхивая снег с ботинок и стуча мушкетами по полу, пока дом не наполнился до отказа, а другие еще стояли на страже снаружи и толпились на крыльце. «Мэн Хеди» и его жена уже были пленниками на мельнице, а дом несколько часов находился под наблюдением пикетов в ожидании остальных беглецев, которые раскрыли заговор как раз вовремя, чтобы не угодить в сети. Построенные с некоторым подобием воинского строя, мы были маршем проведены вниз с горы по мерзлой земле к дому старого Родерика Нортона. Янки-офицеров отправили на верхний этаж, а беглецы содержались внизу под непосредственным присмотром солдат. Извлекая максимум пользы из нашего несчастья, наше первоначальное трио немедленно рухнуло на теплую постель, которую незадолго до этого оставили члены семьи, и отлично выспалось за ночь.

Лейтенант Кнапп, опрометчиво наевшийся мороженых каштанов на склоне горы, мучился от жестоких колик и держал в напряжении домашних на нижнем этаже всю ночь, человеколюбиво пытаясь унять свою боль. Утром, хотя он уже полностью выздоровел, он хитро притворился, что страдания продолжаются, и его оставили позади на попечение двух охранников, которые, не подозревая о его далеко идущих планах, оставили ружья в доме и ушли к роднику умываться. Кнапп, мгновенно придя в боевую готовность, завладел мушкетами, сломал замок одного из них, с усилием согнул стволом другой и выскочил через сад. Его стражники, вернувшись от родника, закричали и бросились в дом, но обнаружили лишь свои выведенные из строя ружья. Позже в тот же день они присоединились к нашему отряду, представив унылый отчет о своей службе на отделении.

Нам предстоял недолгий переход до штаба батальона, где мы должны были провести ночь. Мы обнаружили, что охрана настроена к нам дружелюбно, но яростно ругает беглецов, которых они приветствовали старинным словом «тори». Лейтенант Когдилл, командовавший отрядом, конфиденциально сообщил нам, что полностью нам сочувствует, но по долгу службы обязан строго охранять нас, пока мы находимся в его ведении. Если после этого мы сможем совершить побег, нам нужно лишь прийти к нему домой в горы, и он укроет нас до тех пор, пока не сможет безопасно переправить через границу. Эти горные солдаты в основном делились на две категории: обе выступали против войны, но несли службу в местном ополчении вместо более суровой службы в полевых частях. Многие принадлежали к категории «отщепенцев», которые, устав от постоянных пряток в зарослях лавра, приняли эту службу как компромисс. Многие были дезертирами, причем одни бесцеремонно пренебрегали условиями своих отпусков, а другие бросили лагеря в Виргинии и, хорошо зная горные тропы, пробрались вдоль Голубого хребта и геройски объявились в родных долинах.

В ту ночь мы прибыли на ферму близ реки, где обнаружили майора Паркера, командовавшего батальоном, с небольшим отрядом, расквартированным у семьи. Фермер был седовласым старым юнионистом, которого я всегда буду помнить стоящим с палкой посреди кухни, оттесненным от своего места в углу у камина шумной толпой непрошеных гостей. Майор Паркер был бодрым человечком в старомодном пестром мундире, блистающем латунными пуговицами. Два маленьких пронзительных глаза, глубоко посаженных рядом с носом ястребиным клювом, лукаво смотрели из-под полей коричневой соломенной шляпы, тулья которой была вызывающе украшена петушиным пером. При этом он был чрезвычайно весел и приветствовал янки с напыщенным добродушием, послав сержанта за кувшином яблочного сидра, который обошелся майору, несомненно, так же дешево, как и остальное гостеприимство. Побывав в плену в Чикаго, он гордился своими знаниями тюремного этикета и воинских почестей, подобающих нашему рангу.

Утром нас разбудили громкие голоса в комнате этажом ниже. Мы с лейтенантом Силлом провели ночь на соседних тюфяках той же чудо-перины. Мы узнали голос майора, сообщавшего какому-то преступнику, что ему осталось жить ровно десять минут и что если он хочет передать какое-то предсмертное послание жене или детям, то здесь и сейчас его последний шанс; затем последовал топот охранников, удалявшихся вместе со своей жертвой. Быстро одевшись, мы поспешили вниз, чтобы узнать, в чем дело. Нас встретил жизнерадостным «добрым утром» майор, пребывавший в самом солнечном расположении духа. Никаких признаков беспорядка заметно не было. «Пройдите к ручью, господа; вашего честного слова вполне достаточно; там найдете полотенца — сам был пленником». И он знаком остановил часового, который собирался нас сопровождать. У ручья во дворе мы обнаружили остальных беглецов, дрожавших за свою участь, и узнали, что Хейдена отвели в сад под конвоем конвоиров с веревкой. Пока мы обсуждали обстановку и пытались успокоить опасения грузин, палачи вернулись из сада, наш проводник шел впереди и выглядел вполне невредимым после грубого обращения, которому подвергся. Храбрый малый поведал свои последние слова и был трижды поднят к ветке яблони, и столько же раз опущен ради сведений, которые, как предполагалось, он выдаст. Ничего не добилосься, и вероятнее всего, у него не было секретов, которые можно было бы раскрыть или скрыть.

Лейтенант Когдилл с двумя солдатами был откомандирован сопровождать нас в Куоллатаун — индейское селение чероки у подножия Грейт-Смоки-Маунтинс. Охране выделили двух лошадей, и мы выступили в походном порядке: беглецы шли парами впереди, Хейден и старый Тиг были связаны запястьями, а замыкали шествие конные кавалеристы. Был последний день года, и, несмотря на зимнее утро, редкий горный воздух был мягок, как весенний. Мы вышли к берегам Таккасеги прямо напротив живописного водопада, который, срываясь со скалы противоположного утеса, распылялся сверкающей пеленой, не долетая до вершин деревьев внизу. По мере того как утро продвигалось, мы перешли к более свободному порядку марша. Прекрасная река — широкое, быстрое течение, плавно текущее между густо поросшими лесом берегами — проносилась слева от нас, а справа дорогу замыкали дикие, необитаемые горы. Братья Винсент прогуливались далеко впереди. Неподалеку от них шли Хейден и Тиг; остальные следовали общей группой, Силл ехал верхом рядом с одним из охранников. При движении в таком порядке тишину леса разорвал крик спереди, и мы увидели старика Тига, яростно жестикулировавшего посреди дороги и кричавшего: «Он сбежал! Он сбежал! Ловите его!» И впрямь старик был один, а обрывок порванного ремня болтался на его вытянутом запястье. Конный охранник бросился в погоню, за ним пешком последовал лейтенант, но оба вскоре вернулись, прекратив безнадежную погоню. Напуганный утренними событиями, Хейден[18] выждал удобный момент, чтобы совершить побег, и, как мы узнали позже, соединившись с Кнаппом и Томом Хэнкоком, благополучно вывел отряд в Теннесси.

[18] Некоторое время назад автор получил следующее письмо: «Долина Кэшер, 28 мая 1890 года. Старый Мануил Хейден и его жена живы, но живут раздельно. Джулия Энн живет с матерью. Старуха слепа. Старик Нортон (Родерик), к дому которого вы были доставлены как пленный, умер много лет назад. Старый Том Хэнкок умер. — У. Р. Хупер»


В Уэбстере, административном центре округа Джексон, нас на ночь разместили в тюрьме, но мы сопровождали лейтенанта Когдилла на завтрак из оленины в доме пастора с миссис Харрис и ее дочерью, которые заходили к нам накануне вечером. За ночь выпал снег, и когда мы продолжили марш, под нашей разбитой обувью при каждом шаге хрустела полузамерзшая снежная каша. До окончания этого мрачного новогоднего дня мы вышли к месту одной из тех диких трагедий, что до сих пор слишком часто случаются в тех отдаленных краях, отрезанных от сильной руки закона. Наша дорога вела вниз и вокруг горного склона, который справа от нас представлял собой бесплодную каменистую пустошь, полого поднимавшуюся от внутреннего изгиба описываемой нами дуги. Оттуда доносился глухой плач, и чуть дальше мы увидели унылую группу мужчин, женщин и мулов. Посреди собравшихся лежали бездыханные тела отца и двух его сыновей; на земле сидели, раскачиваясь и оплакивая своих мертвецов, мать и жены молодых людей. Похоронная команда с лопатами и кирками жгла время у мулов, в то время как на почтительном расстоянии от плакальщиков стоял кружок соседей и прохожих: одни смотрели в молчаливом сочувствии, а другие не стеснялись выражать молчаливое одобрение этой шокирующей трагедии. Между двумя семействами, Хуперами и Уотсонами, давным-давно существовала жестокая вражда, и время от времени люди из каждого клана падали от пуль друг друга. Хуперы были преданными юнионистами, а если Уотсоны и хранили кому верность, так это штату Северная Каролина. Незадолго до финальной трагедии, когда один из молодых Хуперов спокойно сидел у себя на пороге, из кустов поднялся легкий клубок дыма, и ружейная пуля прошила ему ногу. Хуперы решили начать новый год с искоренения своих врагов до единого корня. До рассвета они окружили бревенчатую хижину Уотсонов и захватили всех мужчин, кроме одного, который, будучи раненым, бежал через окно. Последний впоследствии совершил необычную месть: он убил и содрал шкуру с собаки своих врагов, а тушу водрузил на шест перед их домом.



[image: escape]
THE ESCAPE OF HEADEN.


После непродолжительного пребывания в Куоллатауне мы отправились в Эшвилл, оставив позади нашу старую дружелюбную охрану. Помимо солдат, конвоировавших нас теперь, каждому заключенному был приставлен индеец чероки с инструкцией держать своего подопечного постоянно в поле зрения. Путешествовать с вооруженным угрюмым и молчаливым индейцем, который семенит у вас за пятками, как собака, с четким указанием вышибить вам мозги при первой попытке побега, — занятие не из веселых и не украшающих жизнь, и мы представляли собой жалкое зрелище, молча бредя по дороге. Через этот маршрут часто проводили партии заключенных, и для ночлега были установлены регулярные пункты остановок. Стемнело, когда мы прибыли в первый лагерь — крыло большой бесплодной фермы, принадлежавшей полковнику Брайсону. Место уже было занято группой беглецов, и нас направили в сарай на поле неподалеку. Мы принесли с собой сырые пайки, и пока двое солдат ушли в дом за кухонной утварью, остальные члены отряда, включая индейцев, выстроились в ряд у изгороди двора; Силл и Ламсон стояли на краю шеренги, где изгородь сходилась с живой изгородью. Вскоре двое солдат появились вновь: один нес железный котел для приготовления нашего мяса, а другой размахивал в руке горящей головней. Следуя за этими провожатыми, мы спустились к сараю и уже развели костер, как из дома передали, что из-за опасений дождя нам лучше вернуться в кукурузный амбар. Лишь когда мы снова вышли на дорогу, я заметил отсутствие Силла и Ламсона. Я поспешил к Смиту и сообщил ему радостную новость. Беглецы были обнаружены охранниками почти одновременно: те сначала обыскали окрестности сарая, а затем, заперев остальных из нас в кукурузном лабазе, отправили на поиски индейцев. Верные псы, какими эти чероки казались днем, оказались плохими охотниками, когда дичь затаилась в кустах, и вскоре вернулись, прекратив погоню. Полчаса спустя все они были обратно в лагере, выпекая свои лепешки в истинно первобытном стиле — расплапластывая тесто по поверхности доски и наклоняя ее к жару костра.[19]

[19] Силл и Ламсон добрались до Лаудона в Теннесси в феврале. Через несколько дней после побега от индейской охраны они прибыли к дому «Стрелка Джона Брауна», который доверил их попечению молодых Хуперов и партии их товарищей-отщепенцев. С крутого утеса, возвышавшегося над долиной Таккасеги, они могли смотреть вниз на дороги у реки, усеянные отрядом шерифа, преследовавшим Хуперов. Они находились так близко, что могли разглядеть родственника Уотсонов, возглавлявшего отряд шерифа. Один из парней Хупера со свойственным ему безрассудством и к ужасу остальных смело вышел на большой камень на виду у преследователей (если бы те догадались поднять головы), наполовину решив испытать свое ружье на последнем из Уотсонов.


Излишне говорить, что я жаждал последовать за ними, но наши тюремщики уже проучили наш пронырливый нрав. Всю дорогу до Эшвилла, день и ночь, за нами следили с бессонной бдительностью. Там мы дали честное слово, я и Смит, и получили благодаря этому комфортное помещение в здании суда с правом прогулок по городу. Старик Тиг и братья Винсент были заключены в окружную тюрьму. Мы пробыли там неделю, причем часть свободного времени я потратил на помощь офицеру роты Конфедерации в составлении точной платежной ведомости.

Когда наши поредевшие ряды пополнили еще четыре офицера из Колумбии, захваченные около замерзшей вершины Грейт-Смоки-Маунтинс, нас отправили в шестидесятимильное путешествие в Гринвилл в Южной Каролине. Накануне прибытия мы ночевали на большой ферме. Заключенным вместе с рядовыми конвоя выделили удобную комнату, в которой, однако, была всего одна кровать. Командовавший офицер удалился наслаждаться гостеприимством семьи. Во дворе ночевала стая огромных белых цыплят. Достав железный котел у слуг, которые с ухмылкой одобряли любые виды воровства кур, мы отправились на промысел. Свернув драгоценные шеи полю дюжины птиц, мы оставили их умирать в траве, одновременно проткнув бок бурта со сладким картофелем. Нагруженные добычей, мы не замеченные вернулись в дом и провели ночь за готовкой в одном котле вместо того, чтобы спать на одной кровати. Птиц ошкурили вместо того, чтобы ощипать, и, будучи варварами, ощипывали их на тыльной стороне картинных рам, снятых со стен.

В Гринвилле нас поместили в окружную тюрьму в ожидании восстановления железнодорожных мостов, после чего нас должны были переправить в Колумбия. Тюрьма представляла собой двухэтажное каменное здание с проходящими через центр на обоих этажах коридорами и квадратными комнатами по обе стороны. Дверь нашей небольшой группы из шести человек заперли в одной из таких верхних комнат с двумя зарешеченными окнами, выходящими на прогулочную дорожку. В двери, выходившей в коридор, было вырезано квадратное отверстие на уровне лица и достаточно большое, чтобы пролезла тарелка. Не считая строгости нашего содержания, к нам относились с заметной добротой. Мы едва успели осмотреться в нашей темнице, как дочери тюремщика появились у двери с альбомами для автографов. Через несколько дней мы уже играли в шашки и читали Булвера, в то время как девушки снаружи готовили нам еду и вязали теплые новые чулки. Несмотря на все эти знаки внимания, мы были неблагодарно недовольны. К концу первой недели к нам присоединились семь рядовых солдат, парни из Огайо, которых, как и нас, обнаружили бродящими в горах. У одного из этих новоприбывших мы раздобыли складной нож и оружейную отвертку. У очага перед огнем отвертку приложили к толстому обуху ножа и колотили по ней говяжьей костью, пока несколько дюймов ее обуха не превратились в грубую пилу. Решетка в окне состояла из чугунных прутьев, перпендикулярно проходивших через кованые пластины, заделанные в каменные косяки. Если бы один из этих перпендикулярных прутьев сечением в полтора дюйма удалось перепилить, пластины можно было бы легко отогнуть так, чтобы пропустить человека. С этой целью мы осторожно приступили к работе. Снаружи решетки был натянут кусок ковра, чтобы защитить помещение от пронизывающего ветра, и за ним мы работали в безопасности. Час труда дал лишь несколько бархатистых опилок на горизонтальной пластине, но у семи нянек дитя без глазу... то есть совместный труд легок, и пропил неуклонно углублялся. Мы вспоминали приключения Клода Дюваля, Дика Тёрпина и Шестнадцатиструнного Джека и пилили дальше. В течение доступных трех часов в день и на протяжении всей одной ночи стальное лезвие терзало, скребло, пожирало железный прут. Наконец грубый металл поддался закалке и упорству более тонкого металла. Была суббота вечер, когда утомительный пропил завершился, и уже велась подготовка к скорейшему отъезду. Тюрьма всегда считалась настолько надежной, что военная охрана не требовалась, хотя в городе были расквартированы солдаты; кроме того, ночь стояла такая холодная, что на снегу образовалась корка, и как горожане, так и солдаты, не привыкшие к столь сильным морозам, скорее всего, останутся в помещении. Для пущей скрытности передвижения мы разделились на мелкие группы, стремясь идти разными дорогами. Я должен был идти с моим прежним товарищем, капитаном Смитом. Был брошен жребий, чтобы определить порядок нашего ухода. Право первого выхода выпало четверым солдатам из Огайо. К решетке снаружи были привязаны кусочек веревки и полоска одеяла, по которым предстояло спускаться. Наша комната располагалась прямо над комнатой тюремщика и его спящей семьи, а под нашим проемом находилось окно, мимо которого каждый должен был проскользнуть при спуске. В одиннадцать часов начался исход. Первого человека протащили сквозь прутья под сдавленный гул шепотом высказываемых предостережений. Его сапоги передали ему вслед в вещмешке. Остальные из нас, прижавшись лицами к морозной решетке, затаив дыхание прислушивались к успеху маневра, который мы больше не могли видеть. Внезапно раздался грохот, и посреди сердитых ругательств мы втащили лоскутную лестницу обратно и вернули кусок ковра на место снаружи прутьев. Наш пионер поранил руку о шершавый камень и, барахтаясь в воздухе, пробил ногой раму и стекло нижнего окна. Мы ничего не могли разглядеть в его дальнейших действиях, но вскоре обнаружили тюремщика, стоявшего в дверях и смотревшего вверх и вниз по улице, явно недоумевая, откуда донесся грохот. В конце концов, уставшие, встревоженные и разочарованные, мы легли в наши одеяла на жесткий пол.



[image: escape]
GREENVILLE JAIL.


На рассвете нас разбудил голос мисс Эммы у отверстия в двери. «Кто сбежал прошлым ночью?» — «Уэлти». — «Ну, вы были глупцы, что не ушли все; папа не стал бы вас останавливать. Если вы скроете пролом до вечера, мы всех вас выпустим». Секрет чрезвычайной доброты наших тюремщиков раскрылся. Тюремщик, будучи юнионистом, сохранял свою должность в качестве гражданского служащего, защищая таким образом себя и сыновей от призыва. Уэлти был подобран прошлой ночью, его синяки были смазаны, и его снабдили припасами на дорогу.

Мы провели день, приводя в порядок одежду и готовясь к дороге. Мои долгопятые грубые коровьи башмаки — «женские туфли», на которые я выменял форменный жилет у старого ватного негра на берегах Салуды, — вот-вот готовы были оторвать подошвы от верха, и я скреплял их вместе, обмотав стопы прочными веревками. За ужином нам выдали дополнительный паек. Как только стемнело, старый тюремщик появился среди нас и дал подробное описание различных дорог, ведущих на запад в горы, предупредив об определенных опасностях. В одиннадцать часов пришла мисс Эмма с большими ключами, и мы гуськом последовали за ней вниз по лестнице во внутренний задний двор тюрьмы. Спереди из выломанных решеток по-прежнему свисали на ветру кусочек веревки и полоска одеяла.

Мы не стали долго прощаться: капитан Смит и я сразу отделились от остальных и поспешно вышли из заснувшего городка по задним улицам в пробирающий до костей холодом проселок. Мы остановились разогреться у ям каких-то негров-углежогов и до рассвета прошли шестнадцать миль. На склоне горы мы нашли укрытый от ветра и открытый солнцу уголок, где устроили ложе из сухих листьев и остались на весь день. С наступлением темноты мы снова пустились в путь, держа курс строго на запад по звездам, но не успели мы пройти далеко, как мой спутник, уверявший, что немного знает эти места, настоял на том, чтобы взять влево, и не прошло и мили, как свернул на другую дорогу, уходившую налево. Я протестовал, утверждая, что этот путь ведет нас обратно. Пока мы спорили, мы вышли к не имевшему моста ручью, темные воды которого преградили нам путь, и в тот же момент, словно под влиянием мысли о броде, у капитана прихватило ревматизмом колени, так что он зашел с трудом. Мы только что прошли мимо дома, в окнах которого еще горел свет, и решили вернуться туда, надеясь по крайней мере найти убежище для Смита. Оставив его у калитки, я подошел к боковому крыльцу и постучал в дверь; ее открыла женщина, которая оказалась дружелюбно настроенной к нашей стороне: ее муж служил в мятежной армии вопреки своему желанию. Мы вскоре сидели по обе стороны от ее очага. Полыхающие сосновые лучины ярко освещали комнату, а вдоль стен стояло несколько кроватей. Детская кроватка перед огнем была занята очень старой женщиной, которая слабо стонала от ревматизма. Наша хозяйка крикнула ей на ухо: «Бабушка, это янки». — «И правда ли!» — отозвалась та, всматриваясь в нас своими бедными старыми глазами. — «Вы скатерти продаете?» Когда ей объяснили, что мы только с войны, она рассеянно осведомилась, не британцы ли мы. Мы спали в одной из удобных кроватей и в целях предосторожности провели день в лесу, а с наступлением темноты ушли с хорошо наполненными вещевыми мешками. Капитан Смит снова стал жертвой своего ревматизма и, велев мне идти к его друзьям у Сизар-Хед, где я должен был прождать его до понедельника (был вторник), вернулся в дом, даже не подозревая, что мы расстаемся навсегда.

Я шел очень быстро всю ночь, надеясь одолеть все расстояние, но когда я добрался до верховий Салуды, уже брезжил рассвет. Поднявшись вверх по течению, я нашел плотину, по которой перешел на другой берег, и хотя солнце уже вставало и в морозном воздухе детские голоса смешивались с мычанием скота, я перебежал через поля и нашел надежное укрытие на склоне горы. День выдался долгим и уединенным, и я обрадовался, когда стемнело настолько, что можно было обойти небольшой поселок и выйти на главную дорогу, ведущую в гору. До вершины было шесть миль серпантина, дорога поднималась по бревенчатым устоям, хорошо укрепленным камнями, и по пути не попадалось ни одного жилища, пока я не добрался до дома Бишопа на греческого водораздела. На половине подъема я остановился перед большим летним отелем, вырисовывавшимся в лесу подобно призраку заброшенной фабрики, чьи выбитые окна и гниющие ворота усугубляли уединенность унылого горного склона. Незадолго до того, как я добрался до дома Бишопа, «женщиныны туфли» стали совершенно невыносимы. Один из них залез мне на ногу почти до колена, и я постучал в дверь, держа в руке обломок другого. Моему визиту предшествовал всего на день набег отряда партизан-рейдеров, которые увезли постельные принадлежности и угнали скот у моих новых друзей, и по этой причине самое щедрое городительное не могло предложить лучшего ложа, чем жесткий пол. Распростершись на нем в непосредственной близости от угасающего огня, я чувствовал, как холодный воздух, поднимающийся сквозь широкие щели между тесаными досками, режет меня на куски, словно ледяными пилами, так что я был вынужден устроиться во всю длину на широком бруске сбоку от комнаты и под столом.

В этой семье «верховодила жена», и бедный Бишоп, человек безобидный и к тому же калека, был женат на сучей фурии. Было очевидно, что в голове женщины преобладают неприятные мысли, пока она угрюмо и энергично продолжала приготовления к завтраку. Горький хлеб милостыни готовился с лихвой для незваного гостя. Предчувствие надвигающейся бури то и дело вспыхивало молниями пощечин на щеках детей или ядовито гремело среди глиняной посуды в очаге. Наконец трапеза была подана, причем стол по-прежнему стоял у стены, как это принято у горных хозяек. Добродушный муж теперь с готовностью вышел вперед, чтобы помочь сдвинуть его на середину комнаты. Именно тогда, когда одна из ножек стола опрокинула бадью с помоями, давно сдерживаемая буря разразилась потоком ругательств. Перспектива провести здесь несколько дней казалась весьма мрачной, и какое же облегчение наступило, когда было предложено нанести визит соседу Кейсу, чей дом находился в ближайшей долине и с сыновьями которого капитан Смит прятался несколько недель во время своего прежнего визита в горы. Мне было любопытно взглянуть на его сыновей, которые славились как отшельники-бегглецы. Из безопасных укрытий они с наслаждением отстреливали офицеров-вербовщиков или сборщиков налога натурой, либо выбивали из седла последних ездовых фургонного обоза. Эти лихие молодые люди в последнее время пользовались необычайным спросом, и их убежище не было известно даже верным людям, так что я был обречен на общество отшельника менее живописного толка. Пинк Бишоп был кузнецом и как раз тем человеком, который мог выковать мне пару башмаков из кожи, которую сосед Кейс уже заготовил. Небольшой самогонный сарай, скрытый от дороги лишь невысоким холмом, считался небезопасным приютом из-за свежевыпавшего снега, чувствительного к следам-доносчикам. Поэтому мы устроили свою обувную фабрику в заброшенной хижине, далеко в глубине горы и как раз на той воображаемой линии, что делит Каролины. Мы откопали кукурузные стебли у камина, навалив убранные пучки на разбитые окна и щели, продуваемые ветром, и тем самым обеспечили наше убежище от мороза и врагов. Затем последовало три дня примитивного сапожного ремесла. Как нетрудно догадаться, башмаки не претендовали на элегантность. Я сшил короткие швы по бокам и наколол деревянных гвоздей из куска выдержанного клена. Какими бы грубо сработанными ни были эти башмаки, они триумфально донесли своего владельца до земли обетованной.
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PINK BISHOP AT THE STILL.


Я сдерживал свое нетерпение отправиться в путь до вечера понедельника, как мы и договаривались, но когда мой хромой спутник так и не появился, я двинулся в путь к старому другу в долину Кешер. Я благополучно миновал длинный деревянный мост в полумиле от гарнизонного городка. Я сошел с дороги и свернул, как мне казалось, в сторону от города; но в темноте снежной бури я совершенно заблудился и был вынужден искать совета, а заодно и ночлега. В этом бедственном положении я побрел на тусклый свет, мерцавший сквозь слепящий снег. Он привел меня под защиту крыльца небольшого коричневого дома с низкими свесами крыши и защищенного по бокам пристроенными спальнями. На мой стук ответил девичий голос, и из последовавшего разговора через закрытую дверь я узнал, что она — дочь баптистского проповедника и находится в доме одна: ее брат ушел в седело, а отец, накануне проповедовавший где-то вдалеке, возвращался домой не раньше следующего утра. Успокоенная моими вежливыми расспросами о дороге, она отперла дверь и вышла на крыльцо, где принялась объяснять мне, как идти дальше, — а это было как раз то, чего мне меньше всего хотелось делать. К тому же времени я уже понял политические взгляды семьи и, назвав себя, был немедленно приглашен вовнутрь с уверением, что отец будет сильно недоволен, если она позволит мне идти дальше до его возвращения. Я прервал свою маленькую благодетельницу в тот момент, когда она писала письмо на листе писчей бумаги, лежавшем на старомодном столике в одном из углов комнаты, рядом с чернильницей и подсвечником. В противоположном углу стоял высокий книжный шкаф, забитые тома которого любовно прижимались друг к другу за стеклянными дверцами — единственное подобное собрание, которое я видел за все время в горах. На полу была разостлана пуховая перина, изголовье которой приподняли с помощью перевернутого стула, и здесь я с комфортом отдыхал, когда вернулся брат. Было уже поздно до полудня, когда священник добрался домой: его скрипучая телега скрипела по снегу, и ее тащил со скоростью улитки лохматый, х-образно согнутый конь. Высокая, но не слишком клирическая фигура была укутана в шаль, а горло обмотано множеством витков шерстяного шарфа. Дочь с нетерпением выбежала встретить отца и рассказать о чудесном госте. Меня приняли с искренним восторгом. Это был энтузиазм патриота, страстно желающего найти сочувствующее ухо для своих долго подавляемых взглядов. [20]

[20] Преподобный Джеймс Х. Дакворт, ныне почтмейстер Бреварда в округе Трансильвания, штат Северная Каролина, а в 1868 году — член Конституционного конвента штата, в своем письме от 24 июня 1890 года говорит: «Я не забыл того, о чем вы говорите. Я почти вижу вас (даже в воображении) стоящим у очага, когда я подъехал к кате, вошел в дом и спросил вас: "Видел ли я вас раньше?" Как раз в этот момент я заметил вашу форму. "О да, — сказал я, — теперь я знаю, кто это"... Эта дочь, о которой вы говорите, вышла замуж примерно через год и живет в Моргантауне, штат Северная Каролина, примерно в ста милях отсюда. Хэтти (так ее зовут) — благочестивая, религиозная женщина».
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ARRIVAL HOME OF THE BAPTIST MINISTER.


Когда наступила ночь и никакие уговоры не смогли заставить меня задержаться еще на один день, священник проводил меня лично на некоторое расстояние, передав меня с подробными указаниями другому проповеднику, который останавливался на ту ночь в доме мельника, державшего свирепого пса. Сначала я вышел к пруду, затем к мельнице и проник в дом, не встретившись с псом. Зная, что необходимо прийти до отхода ко сну, я шел так быстро, что застал семью мельника все еще сидящей у камина; второй проповедник сидел в кругу мирян. В ту ночь я спал с пастором, который утром приподнялся на кровати и, избавившись от полосатого ночного колпака с кисточкой, привел в шок остальных спящих объявлением, что это первый раз в жизни, когда он ночует с янки. После завтрака пастор, вооружившись посохом и котомкой, выразил желание идти со мной весь день, так как передвигаться при дневном свете уже не было опасно. Должно быть, мы шли по дороге истинных баптистов, поскольку заночевали в ту ночь в доме другого брата-мирянина. Утром министр прошел со мной еще несколько миль, намереваясь свести меня с человеком, направлявшимся в долину Кешер на охоту. Однако, когда мы добрались до его дома, охотник уже ушел; поэтому, простившись со своим проводником, я двинулся дальше через лес, следуя по следам лошади охотника. Следы подков то четко отпечатывались на снегу, то на большом протяжении по сухим листьям и голой земле удавалось обнаружить лишь редкие следы. Был уже полдень, когда я добрался до дома, где собрались охотники. На крыльце и вокруг него толпилось довольно много мужчин, только что вернувшихся с охоты. Ослепленный снегом, по которому я шел при ярком солнечном свете, я неуклюже взбежал по ступенькам, без всякого такта расспрашивая о всаднике, который шел передо мной, и немало встревожился, получив грубый и неприветливый прием. Я некоторое время пребывал в неопределенности, пока мой человек не нашел возможности сообщить мне, что здесь присутствуют подозрительные лица, объяснив тем самым свое неожиданное поведение. Объяснение последовало за совмещенной трапезой, служившей одновременно обедом и ужином и состоявшей исключительно из фасоли. В сумерках я отправился в тринадцатимильный пеший переход к дому нашего старого друга эсквайра Хупера. Жаждая сердечного приема, который, как я знал, меня ждет, и подбадриваемый морозным воздухом, я помчался по ровной лесной дороге, большую часть пути не столько идя, сколько бежа. Три раза я выходил на излучины одного и того же широкого ручья. Сняв туфли и чулки и закатал брюки выше колен, я попробовал преодолеть первый брод. Клочья битого льда кружились у берегов, и не успел я дойти до середины потока, как ступни и лодыжки заныли от холода, причем резкая боль усиливалась с каждым шагом, пока я не бросил одеяло на противоположный берег и, прыгнув на него, не завернул ноги в его сухие складки. Вскоре после преодоления третьего брода, поднявшись на небольшой холмик, я неожиданно вышел к знакомому по прошлому путешествию месту остановки. Было едва ли девять часов, и небольшие лишения пути от Сизар-Хед казались скромной платой за радость встречи с друзьями, столь искренне сочувствовавшими перипетиям моей судьбы и судьбы моих недавних спутников. Мы вместе радовались спасению Силла и Ламсона и веселились, вспоминая превратности моей извилистой судьбы. Здесь я впервые узнал о благополучном прибытии в Теннесси Кнаппа, человека по фамилии Хеди и старого Тома Хэнкока.

После дневного отдыха я поднялся в горы к хижине Хиденов, где в отсутствие мужа-беглеца хозяйничала героиня с коровьим колокольчиком. Оседлав лошадь, она на следующий вечер отвела меня к юноше, собиравшемуся в путь на Шутинг-Крик. Молодой Грин поджидал моего прибытия, и после небольшой задержки мы отправились в путь длиной около шести миль; впрочем, путешествие удалось успешно завершить благодаря сведениям, собранным по дороге. В конце нашего последнего ночного перехода, который выдался долгим и ничем не примечательным, если не считать того, что мы преодолели не менее трех покрытых снегом хребтов, мои кузнечные башмаки, размокшие от мокрого снега до состояния каши, развалились окончательно. На вершине последнего хребта я стоял сбивший дыхание в желтом свете восходящего солнца, держа в руках жалкие обломки двух башмаков, раскинувшаяся передо мной дикая красота природы и сверкающее поле морозных кристаллов под моими покалывающими ногами. Уходящая далеко на запад, к просторам Восточного Теннесси, простиралась бескрайняя горная глушь, прочерченная, как мощными бороздами, тяжелым путем, а бледно-голубые очертания самых дальних хребтов незаметно сливались с небом. В долине виднелся бревенчатый дом, из единственного дымохода которого поднимался вертикальный столбок дыма. Мы направились туда, пробираясь в одних чулках, а мой мальчик-проводник уверенно предсказывал, что мы найдем нужного сапожника. Разумеется, мы нашли его в краю, где каждая семья сама шьет себе обувь точно так же, как печет хлеб, и он был готов послужить путнику без всякой платы. Несмотря на ночную работу, мы задержались лишь ради необходимого ремонта, и перед самым закатом солнца глянули сверху на разбросанный по долине поселок Шутинг-Крик. Стоя на унылом склоне горы «Чанки-Галл», мой проводник узнал первый знакомый объект за всю поездку — крышу дома своего дяди. В Шутинг-Крике я гостил у вдовы Китчен, чей дом был главным в поселке, а в ее хозяйстве имелось двое рабов. Ее муж пал от пули неизвестного снайпера в первые годы войны, когда солил скот в горах.

На следующий день после моего прибытия меня провели через горный хребет к другому ручью, где я встретил двух профессиональных проводников — Куинса Эдмонстона и Макка Хупера. Когда я наткнулся на эту парочку, пробиравшуюся сквозь заросли лавра с длинными винтовками наперевес, я сразу узнал пальто последнего — ту самую табачного цвета куртку, в которой я в последний раз видел лейтенанта Ламсона. Ее отдали этому человеку в Чаттануге, куда эти же проводники благополучно доставили моих прежних товарищей месяцем ранее. Старший из них, Куинс Эдмонтон, провел многочисленные группы янки-офицеров по тропе Вачиса за вознаграждение в сто долларов, обязательство выплатить которое каждый офицер брал на себя по прибытии в Чаттанугу или Нашвилл.
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SURPRISED AT MRS. KITCHEN'S.


Поблизости прятались еще два офицера и несколько беженцев, ожидавших конвоя, и с проводниками быстро удалось договориться. Из-за разлива реки Вэлли-Ривер пришлось задержаться в Шутинг-Крике на несколько дней перед отправлением. Мы с Макком останавливались в доме миссис Китчен. В полуденные часы памятной пятницы, когда снаружи по-прежнему лил проливной дождь, я сидел перед очагом, углубившись в чтение небольшой воскресной книжки — единственной печатной книги в доме, а то и во всем поселке. Макк Хупер сидел у двери. Привлеченный шорохом в его стороне, я поднял глаза как раз вовремя, чтобы увидеть, как его каблуки исчезают под ближайшей кроватью. Вскочив на ноги с инстинктивным побуждением поступить так же, я столкнулся в дверях с рослым конфедеративным офицером в полном обмундировании и с оружием. Позади него стоял его квартирмейстер-сержант. Это была правительственная партия, занимавшаяся сбором налога натурой, который в то время на всей территории Конфедерации составлял десятую часть всех урожаев и других сельскохозяйственных продуктов. Это был неприятный сюрприз. Не видя спасения, я отпустил замечание о погоде: в ответ послышался лишь пристальный взгляд. План побега молнией промелькнул в моей голове. Я спокойно сел и на мгновение уставился на печатные страницы. Оба солдата продвинулись к углу очага у самой двери, расспрашивая о главе семьи и не сводя глаз с моей враждебной формы. В этот момент меня охватил сильный приступ кашля. Прижав одну руку к груди, я медленно прошел мимо мужчин и положил тщательно раскрытую книгу лицевой стороной вниз на сундук. Еще шаг-другой — и я оказался на крыльце; вскочив на кухню, я выпрыгнул через окно, которое женщины уже открыли для моего бегства. Я помчался сломя голову под хлещущим дождем, то продираясь сквозь густой подлесок, то погружаясь по пояс в разбухшие ручьи, несясь вперед и вперед, думая лишь о том, чтобы выбрать путь, который сбил бы с толку преследующих меня всадников. Пробежав несколько миль, я укрылся за стогом сена в поле зрения дороги, по которой Макк должен был отступать к другому поселку; и действительно, вот он шел по дороге с моей фуражкой и вещевым мешком, который уже был набит для западного путешествия. Макк остался необнаруженным под кроватью, с интересом прислушиваясь к последовавшему разговору. Офицеру внушили, что я — дружественный разведчик, но, убедившись в обратном из-за моего бегства, он удалился, клянясь, что поймает этого янки до утра, даже если ему придется обыскать весь поселок. Мы так испугались за свою безопасность, что в ту же ночь перебрались в третью долину и заночевали на сеновале конюшни.

В воскресенье наша экспедиция собралась на склоне холма с видом на Шутинг-Крик, куда пришли проститься наши друзья, посвященные в тайну этого движения. Вместе с проводниками нас набралось тринадцать или четырнадцать человек, но офицеров, которым предстояло платить за безопасное сопровождение, было всего трое. Каждый нес свой запас хлеба, мяса и постельные принадлежности. Некоторые были завернуты в выцветшие лоскутные одеяла, некоторые — в потрепанные армейские пледы; почти все носили рваную одежду, разбитые башмаки и нечесаные бороды. Мы вышли на горный склон, возвышавшийся над поселением Пич-Три, и стали ожидать дружественной тени ночи, под прикрытием которой можно было спуститься к дому человека, которому поручено переправить нас через реку Вэлли-Ривер. Ранняя темнота сопровождалась проливными дождями, сквозь которые мы следовали за нашими теперь уже неуверенными проводниками. Наконец свет хижины, которую мы искали, влажно блеснул сквозь деревья. Большинство членов семьи при нашем приближении разбежались по хозяйственным постройкам, и некоторые объявились вновь лишь тогда, когда мы уже устроились на ночлег полукругом у коня. Последними прибывлениями стали две высокие женщины в домотканых платьях и ситцевых чепцах от солнца. Они робко шмыгнули в дверь, отвернув лица, а затем с разбега и прыжка скрылись с глаз долой на кровати, где, вероятно, спали в той же одежде до нашего появления. Здесь мы узнали, что накануне по дорогам в Теннесси продвинулся отряд из четырехсот техасских рейнджеров. Наши проводники, хорошо знавшие передвижения этих грозных кавалеристов, подсчитали, что с учетом задержки в пути, вызванной состоянием реки, удар уже был нанесен и мародеры окажутся в полном отступлении еще до нашего прибытия на место. Тот день мы провели в укрытии в конюшне, а как только достаточно стемнело, в полном составе направились к речному берегу в сопровождении человека с лошадью. Поток был узким, но течение — полным и быстрым. Конь с трудом переборол бурный поток, но перевез нас всех по очереди, посадив позади фермера.

Теперь мы оставили позади последнее селение, а впереди нас ждали лишь дикие и необитаемые горы. Тропа, по которой мы шли, представляла собой индейскую дорожку, тянувшуюся почти на семьдесят миль сквозь пустынную дикую местность. Вместо того чтобы пересекать хребты, она повторяет очертания горной цепи, петляя по большей части вдоль гребней водоразделов. Редкий путник, поднявшись на эту высоту, продолжает свой одинокий путь без лишних подъемов.

Ранним утром четвертого дня наша небольшая группа собралась на последней горе с видом на просторы Восточного Теннесси. Некоторые из нас блуждали по горам всю зиму. Мы возвращались в полузабытый мир ферм и изгородей, дорог и железных дорог. Внизу расстилалась река Теллико, уходящая к линии городов, обозначавших путь Нашвилл-Чаттанугской железной дороги. Один из проводников, рискнувший спуститься к ближайшему дому, вернулся с известием, что накануне четыреста техасских рейнджеров сожгли депо на станции Филадельфия, но теперь, как считалось, покинули те места. Мы видели вдалеке дым, поднимающийся над руинами. Там, где река вырывалась из гор, находились крупные железоделательные заводы, принадлежавшие лояльному гражданином, и перед его домом мы остановились для совещания. Он пожалел, что мы объявили себя так рано, поскольку арьергард мародерров провел ночь в пределах видимости того места, где мы сейчас стояли. Наши ближайшие пикеты находились в Лаудоне, в тридцати милях по железной дороге, и нам посоветовали со всех ног спешить к этой станции.
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Протяжении полумили дорога шла вдоль речного берега, а затем поворачивала вокруг лесистого утеса направо. Напротив этого утеса, куда можно было добраться через мелководный брод, возвышался другой холм, где, как опасались, в своем лагере все еще могли околачиваться рейнджеры. Когда мы подошли к повороту дороги, наша компания шла быстрым шагом гуськом, причем проводник Эдмонтон и я находились впереди. Из-за утеса с противоположной стороны навстречу нам двигался крестьянин верхом на мощной серой кобыле. Его шинель была армейского синего цвета, но на голове красовалась ощетинившаяся меховая шапка, а винтовка висела за спиной. Завидев нас, он повернулся в седле, чтобы крикнуть кому-то сзади, и, вскинув ружье наперевес, поскакал со сквернословием вниз по дороге, поднимая брызги гравия под массивными копытами серой кобылы. Прямо у него за спиной ехали два офицера в серых мундирах Конфедерации, а позади дорогу замыкала разношерстная толпа всадников. В одно мгновение мы с проводником оказались в окружении, весь отряд навел ружья на кустарник и потребовал остановиться от наших спутников, чей шум при продирании сквозь кусты был отчетливо слышен. Наряды лишь немногих из наших захватчиков удавалось разглядеть, так как почти все они были укутаны в резиновые тальмы; но их кони, включая как мулов, так и лошадей, были снаряжены самыми невообразимыми видами удил и седел. Я с первого же взгляда понял, что это вовсе не отряд нашей кавалерии. Если мы попали в руки рейнджеров, участь проводников и беженцев будет тяжелейшей. Я подумал, что жизни офицеров они могут и пощадить. «Кто вы такие? Что вы здесь делаете?» — потребовал командир, подъезжая к нам и разглядывая наши лохмотья. Я на мгновение замялся, а затем, сбросив плед, который носил на плечах, просто произнес: «Вы сами видите, кто я». Мои лохмотья были остатками форменной одежды и говорили сами за себя.

Нашими захватчиками оказалась рота 2-го тяжелого артиллерийского полка штата Огайо, преследовавшая мародерров, в лапы которых мы, как нам казалось, угодили. Фермер на серой кобыле был проводником экспедиции, а двое мужчин в форме офицеров-мятежников — союзными разведчиками. Нестандартная упряжь животных, вызвавшая мои наибольшие подозрения, равно как и сами животные, была наспех реквизирована в окрестностях селения Лаудон, где дислоцировался 2-й полк из Огайо. На следующий вечер, 4 марта, в день второй инаугурации президента Линкольна, мы пешком вошли в Лаудон и с радостью сдались передовым постам тяжелой артиллерии Огайо.



СПАСЕНИЕ ГЕНЕРАЛА БРЕКИНРИДЖА

АВТОР: ДЖОН ТЕЙЛОР ВУД

Будучи одним из адъютантов президента Джефферсона Дэвиса, я покинул Ричмонд вместе с ним и его кабинетом 2 апреля 1865 года, в ночь эвакуации, и сопровождал его по Виргинии, Каролинам и Джорджии вплоть до его пленения. За исключением лейтенанта Барнвелла, я был единственным из всей группы, кому удалось спастись. После того как нас застали врасплох, меня взял под стражу конвоир-немец, присвоивший мою лошадь и большую часть моих вещей. Я решил при возможности бежать; однако, став свидетелем неудачной попытки мистер Дэвиса, я сомневался в успехе. И все же я посоветовался с ним, и он посоветовал мне попытаться. Отведя конвоира в сторону, я жестами (поскольку он почти не говорил по-английски) попросил его проводить меня за пределы линии пикетов к болоту, показав ему при этом двадцатидолларовую золотую монету. Он взял ее, взвесил на руке и зажал зубами. Убедившись в том, что она не фальшивая, он сопроводил меня с карабином наперевес к ручку, берега которого поросли редкими кустами ольхи и густой пильчатой травой. Я сделал ему знак возвращаться в лагерь, находившийся всего в нескольких ярдax. Он покачал головой, говоря: «Nein, nein». Я дал ему еще одну двадцатидолларовую монету; он звякнул ими друг о друга и поднял два пальца. Я вывернул карманы наизнанку, и тогда, убедившись, что у меня больше ничего нет, он оставил меня.

Продвинувшись немного дальше вглубь болота, я пролежал в укрытии около трех часов в самой мучительной позе, порой передвигаясь на несколько ярдов почти припав к земле ventre à terre, чтобы не быть замеченным; ведь я находился в пределах слышимости лагерей по обе стороны ручья, и часто, когда солдаты спускались за водой или напоить лошадей, я оказывался всего в нескольких ярдах от них. Прошло часа два или больше, прежде чем отряд снялся с места. Первыми ушли фургоны, затем прозвучали горны, и президент тронулся в путь на одной из своих каретных лошадей, за которой следовали его штаб и эскадрилья неприятеля. Вскоре после их отъезда я увидел, как кто-то ведет в болото двух брошенных лошадей, и узнал лейтенанта Барнвелла из нашего эскорта. Спрятав лошадей, мы подобрали среди лагерного мусора детали двух седел и удил и с помощью починки и подвязывания снарядили наших коней — самых унылых и изнуренных войной животных, каких когда-либо седлал человек. Несмотря на голод и усталость, мы отдали остатки лагерной провизии мистеру Фенну на обед. Он порекомендовал нам обратиться к вдове Полк, жившей в десяти милях отсюда, старой леди, богатой исключительно скотом.

На следующий день после моего побега я встретил Джуду П. Бенджамина, выступавшего под именем М. Бонфальс, французского джентльмена, путешествующего с познавательными целями. Он ехал в легкой повозке вместе с полковником Леови, исполнявшим обязанности переводчика. В очках, с отросшей бородой, надвинутой на лицо шляпой и в широком плаще, скрывавшем фигуру, никто бы не узнал в нем бывшего госсекретаря Конфедерации. Я рассказал ему о поимке мистера Дэвиса и его спутников и договорился встретиться с ним возле Мэдисона, штат Флорида, чтобы там решить наши дальнейшие действия. Он спешил двигаться дальше и оставил нас следовать более размеренным темпом, выдавая себя за освобожденных под честное слово солдат, возвращающихся домой. Следующие три дня мы путешествовали так быстро, как только позволяли наши слабые лошади, ведя их в поводьях или подгоняя; ибо даже будь они достаточно сильны, их спины находились в таком состоянии, что мы не могли ездить верхом. Мы держались за них лишь в надежде удачно сбыть или обменять, но в конце концов были вынуждены бросить одну из них.

13-го числа мы проехали через Валдоста — первое место со времен выезда из Вашингтона на севере Джорджии, где нам удалось хоть что-то купить. Здесь я раздобыл две рубашки из грубой бумазеи и пару носков, что стало желанным пополнением моего гардероба, поскольку весь мой багаж остался позади, за исключением того, что было на мне. Неподалеку от Валдосты мы нашли мистера Осборна Барнвелла, дядю моего молодого приятеля, беженца с побережья Южной Каролины, где он лишился прекрасного имения со всеми удобствами и изысками, которые могут предложить богатство и утонченный вкус. Здесь, в сосновых лесах, как можно дальше от троп войны и почти вне пределов цивилизации, он поселил свою семью с дамами и детьми и при помощи слуг, большинство из которых последовало за ним, построил с помощью нехитрых инструментов грубую бревенчатую хижину о шести или восьми комнатах, но без единого гвоздя, шурупа, болта или куска стекла — здание столь же примитивное, как жилище Робинзона Крузо. Но, несмотря на все неудобства, изобретательность и искусные руки дам придали помещению атмосферу уюта и изысканности, что было весьма отрадно. Здесь я отдохнул два дня в обществе этой очаровательной семьи, с которой остался лейтенант Барнвелл. 15-го числа я переправился во Флориду и поскакал к генералу Финнегану неподалеку от Мэдисона. Там я встретил генерала Брекинриджа, бывшего военного министра Конфедерации, выступавшего под псевдонимом полковник Кабелл, и его адъютанта, полковника Вилсона, — приятная встреча для обеих сторон. Мистер Бенджамин находился поблизости, но, услышав, что в Мэдисоне объявился неприятель, умчался сломя голову. Генерал Финнеган полностью ввел нас в курс дела относительно различных путей к морскому побережью и обсудил с нами наиболее осуществимый способ покинуть страну. Я склонялся к восточному побережью, и было решено остановиться на нем. Я обменял свою оставшуюся лошадь на лучшую у генерала Финнегана, доплатив ему пятьдесят долларов. Покинув Мэдисон, мы переправились через реку Суванни у паромщика Муди и двинулись по старой дороге на Сент-Огастин, по которой в последние годы ездили редко, поскольку она пролегает через сосновые дебри, и там есть один двадцатимильный участок с водой дурного качества у источника Дьябл-Синкс. Я отклонился от маршрута миль на пятнадцать к дому мистера Юли, бывшего сенатора США, а впоследствии сенатора Конфедерации, надеясь встретить мистера Бенджамина; но тот оказался слишком хитер, чтобы попадаться в доме друга. Мистер Юли по моему прибытии отсутствовал, но миссис Юли, очаровательная дама и представительница известного семейства красавиц, радушно приветствовала меня. Мистер Юли вернулся ночью из Джексонвилла и сообщил мне первые за почти месяц новости о происходящем в мире, в том числе известие о том, что мистер Дэвис со спутниками добрались до Хилтон-Хеда на пути на север.

Еще день пути привел нас к дому братьев Уильяма и Сэмюэля Оуэнсов, двух богатых и гостеприимных джентльменов, живших недалеко от озера Оранж. Здесь я вновь соединился с генералом Брекинриджем, и нам посоветовали заручиться услугами и опытом капитана Дикинсона. Мы послали за ним в Валдо, и он оказался бесценным другом. За время войны он совершил немало заметных подвигов: в частности, он внезапно атаковал и захватил канонерскую лодку Соединенных Штатов «Колумбина» на реке Сент-Джонс, причем одну из ее шлюпок оставил себе и прятал вблизи речных берегов. Эту лодку с двумя своими лучшими людьми он теперь предоставил в наше распоряжение с приказом встретить нас на верхнем течении Сент-Джонса.

Теперь мы проезжали через куда более живописную местность, чем те двести-триста миль сосновых боров, которые мы только что пересекли. Она была лучше обеспечена водой, леса радовали большим разнообразием древесных пород, изредка попадались заросли кустарников или холмы-хаммоки, а позднее им на смену пришли болота и эверглейдс с тропической растительностью. Дорога вела мимо Серебряного Спринга, чистые и кристальные воды которого просматриваются на глубине сотен футов почти так же отчетливо, будто сквозь воздух.

Мы путешествовали инкогнито, известные лишь добрым друзьям, которые переправляли нас из рук в руки от одной станции к другой, и везде нас встречали с величайшей теплотой. Помимо уже упомянутых, я с благодарностью вспоминаю имена судьи Докинза, мистера Манна, полковника Саммерса, майора Сторка — все они окружили нас заботой, предлагая все, что имели. Денег у них было не больше, чем у нас самих, поскольку валюта Конфедерации исчезла столь же внезапно, как снег под лучами теплого солнца, а гринбеки пока еще были неведомы. Перед расставанием с друзьями мы запаслись трехнедельным запасом провизии, так как южнее рассчитывать было уже не на что.

25 мая мы вышли к реке Сент-Джонс у форта Батлер напротив Волюсии, где встретили Рассела и О'Тула — двух бойцов из отряда Дикинсона, охранявших лодку. Они оказались исключительно ценными и надежными товарищами как в лагере, так и на воде, прекрасными охотниками и рыбаками. Лодка представляла собой небольшую четырехвесельную шлюпку с военного корабля; ее оснащение было скудным, но все необходимое мы быстро смастерили на месте. Здесь мы с генералом Брекинриджем отдали наших лошадей попутчикам, и на этом завершился мой тысячемильный конный переход из Виргинии.

Уложив припасы, мы попрощались с друзьями и при попутном ветре двинулись вверх по реке. Нашу группу составляли генерал Брекинридж, его адъютант полковник Вилсон из Кентукки, слуга генерала Том, прошедший с ним всю войну, а также Рассел, О'Тул и я — всего шестеро. С учетом наших припасов, оружия и прочего в лодке было тесно до предела: не оставалось места даже для того, чтобы прилечь или вытянуться. С наступлением ночи мы причалили к берегу и, подобно бывалым походникам, быстро устроились с комфортом. Но среди ночи хлынул проливной дождь и лил почти до самого утра; несмотря на все старания, большая часть наших запасов промокла и пришла в негодность, а хуже всего было то, что та же участь постигла часть нашего пороха.

Утро забрезжило над насквозь промокшей и несчастной компанией; но глоток рому с водой, кукурузная лепешка и восходящее солнце быстро взбодрили нас, и при попутном ветре мы сделали хороший дневной переход — около тридцати пяти миль. За исключением руин двух хижин, не было никаких признаков того, что здесь ступала нога человека, поскольку война и редкие визиты канонерок распугали нечисленных поселенцев. По мере приближения к верховьям река постепенно сужалась и становилась все извилистее. Берега в основном низкие, с редкими песчаными возвышениями, поросшие густым лесом или заболоченные. Время от времени мы проплывали мимо небольших прогалин или саванн, где порой паслись стада диких быков и оленей; по последним мы сделали несколько залбов на удачу, но все мимо. Аллгаторов, неподвижных, как бревна, на которых они лежали, можно было насчитывать сотнями, причем самых разных размеров — вплоть до двенадцати-пятнадцати футов. Порой, когда мы проплывали неприятно близко от них, мы не могли удержаться, даже имея скудный запас боеприпасов, и награждали их порцией свинца между головой и плечами — единственным уязвимым местом. При попутном ветре мы прошли двенадцать миль через озеро Монро — живописный водоем, на берегах которого белели заброшенные хижины Энтерпрайза и Меллонвилла. Выше озера река становилась еще уже и извилистее, порой распадаясь на множество рукавов, большинство из которых оказывались простыми тупиками. Длинный мох, свисавший с нависающих ветвей до самой воды, придавал окрестностям зловещий и погребальный вид.

29 мая мы достигли озера Харни, откуда решили совершить волок к Индиан-Ривер. О'Тула отправили на поиски какого-нибудь средства передвижения для нашей лодки. На следующий день он вернулся с двумя маленькими черными быками, запряженными в пару колес, подобно тем, что используют лесорубы. Их хозяин представлял собой смесь белого, негра и индейца, обладая смекалкой белого, добродушием негроса и ленью краснокожего. Сначала он заломил непомерную цену, но немного денег, табак и запасное охотничье ружье сделали его счастливым, и он согласился позволить нам гнать его скотину до самого конца полуострова. Потребовалось немало сноровки, чтобы надежно водрузить лодку на колеса и обезопасить ее от опрокидываний или столкновений, поскольку наш побег зависел от ее благополучной доставки на ту сторону.

Следующим утром мы тронулись в путь спозаранку. Наш курс лежал на восток через бездорожную, плоскую, песчаную и поросшую соснами пустошь, изредка перемежаемую зарослями и болотами. С самого слова «марш» начались проблемы с быками. Их хозяин, видимо, считал, что предоставлением животных он исчерпал свою часть договора. Они отказывались поворачивать ни по команде вправо, ни влево; если один трогался с места, другой пятился назад. Если же они случайно начинали двигаться вперед одновременно, то непременно утыкались головами по разные стороны какого-нибудь дерева. Время от времени они ложились в лужу, чтобы спастись от мух, и сдвинуть их с места удавалось лишь с помощью самых яростных понуканий.

Пол, их владелец, плелся в хвосте, но неизменно объявлялся к моменту наших привалов на еду. Наконец мы заявили ему: «Нет работы — нет пайка; не гонишь быков — нет табаку». Это заставило его помогать нам. На преодоление восемьнадцати миль ушло два дня. Куда меньше труда потребовало бы связать скотину, погрузить ее в лодку и протащить через волок. Стояла невыносимая жара, а жизнь нам отравляли мокрецы днем и комары по ночам.

Воды Индиан-Ривер предстали долгожданным зрелищем, и мы понадеялись, что основные наши неприятности позади. Пола с его басанскими быками с радостью отпустили обратно в дикие места. Первой нашей заботой стало устранение повреждений в лодке: мы заделали течи с помощью конопатки и смолы. Запасы провизии уже начали вызывать беспокойство: оставались лишь бекон да сладкий картофель. Мука отсырела и превратилась в ничто, а хуже всего было то, что вся соль растворилась. Впрочем, мы надеялись продержаться за счет изобилующих рыбой вод и дичи на берегу.

Мы добрались до Индиан-Ривер, или лагуны, напротив мыса Канаверал. Она тянется почти вдоль всего восточного побережья Флориды, достигая в ширину от трех до шести миль, и отделена от Атлантики узкой песчаной косой, прорезанной в разных местах подвижными протоками. Водоем очень мелководный — настолько, что нам пришлось тащить лодку почти полмили, прежде чем она смогла держаться на воде, а в воде кишмя кишат скаты-хвостоколы, рыбы-мечи, крабы и прочая живность. Но едва оказавшись на плаву, мы при попутном ветре взяли курс на юг.

В течение четырех дней мы продолжали делать хорошие успехи, используя каждый попутный ветер как ночью, так и днем. Здесь, как и на реке Сент-Джонс, царила та же картина запустения в отношении человеческого присутствия. Мы проплыли мимо нескольких заброшенных хижин, возле которых нам удалось раздобыть немного кокосов и арбузов, что стало желанным дополнением к нашему скудному рациону. К несчастью, апельсины были не по сезону. В те часы, когда ветер стихал, жара становилась почти удушающей; от нее не было спасения. Стоило нам высадиться на берег в поисках тени, как комары тут же выгоняли нас под палящие лучи солнца. Ночуя на суше, лучше всего было зарываться в песок, надхлопнув фуражку до самого носа (мои замшевые краги оказались бесценны); находясь в лодке, приходилось оборачиваться парусом или брезентом. Помимо этой напасти, в изобилии водились мокрецы, мошкара, болотные мухи, муравьи и прочие насекомые. Маленькие черные муравьи отличаются особой дерзостью и воинственностью. Если, устраивая постель в песке, мы тревожили их гнездо, они тысячами сбегались в атаку, и единственным спасением было поспешно стряхнуть их и сменить место стоянки. Миновав пролив Индиан-Ривер, река расширяется, открывая тридцатимильный прямой участок до Джилбертс-Бар, или Олд-Инлет, ныне закрытого; затем начинаются протоки Юпитер-Нарроуз, где русло извилистое, узкое и порой почти перекрыто густыми зарослями мангров, можжевельника, пильчатой травы и т. п., образующими непроходимые даже для водяной змеи джунгли. Мы несколько раз теряли ориентировку, приходилось возвращаться и начинать заново; целый день был потерян в этих эверглейдс, тянущихся через весь полуостров. Наконец по счастливой случайности мы наткнулись на короткий волок к морю и сразу решили воспользоваться им, перетащив лодку и спустив ее в Атлантику. Короткие полмили через песчаные дюны — и мы вырвались из топей и болот Индиан-Ривер, предавшись радостям Атлантического океана и избавившись, по крайней мере на время, от комаров, которые искусали и обескровили нас за последние три недели.
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SAND AS A DEFENSE AGAINST MOSQUITOS.


В воскресенье, 4 июня, мы прошли мимо пролива Юпитер-Инлет, не заметив никого вокруг. Маяк был разрушен в первый год войны. Отсюда мы намеревались пересечь Флоридский пролив до Багамских островов, преодолев около восьми миль; но ветер дул встречный, и нам оставалось лишь медленно пробиваться на юг в ожидании благоприятного галса. Разумеется, это была отчаянная затея — пересекать такое расстояние в маленькой открытой лодке, которую способно потопить даже умеренное волнение. Провизия теперь стала для нас крайне серьезной проблемой. Как я уже говорил, мы потеряли всю муку, а сладкого картофеля, нашего следующего главного подспорья, оставалось всего на два дня. У нас оставалось чуть больше боеприпасов, чем требовалось для револьверов, а ведь они могли понадобиться нам в любую минуту. К нашему великому счастью, стояла пора, когда зеленая черепаха откладывает яйца. Рассел и О'Тул были старыми пляжными бродягами и уже охотились за яйцами прежде. Заточив палку, они тыкали ею в песок на ходу, и везде, где она легко входила в землю, начинали копать. После нескольких часов поисков нам посчастливилось обнаружить неразоренное гнездо, и вряд ли золотоискатели радовались виду «желтого металла» сильнее, чем мы нашему открытию. Яйцо зеленой черепахи размером с грецкий орех, с белой пергаментной оболочкой, которую можно порвать, но не разбить. Желток варится вкрутую, но чем дольше варишь яйцо, тем мягче становится белок. Вкус вполне приятный, и первые два дня мы наслаждались ими; но вскоре мы были рады разнообразить меню горсткой моллюсков и даже улиток.
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SEARCHING FOR TURLES EGGS.


От мыса Канаверал до мыса Флорида побережье тянется почти строго с севера на юг прямой линией, так что мы могли издалека видеть все, что шло вверх или вниз вдоль берега. На некотором расстоянии к югу от пролива Юпитер мы увидели идущий навстречу пароход; он шел близко к пляжу, чтобы избежать трех- и четырехузлового течения Гольфстрима. По его реям и общему виду я вскоре определил в нем крейсер, поэтому мы вытащили нашу лодку далеко на песок, перевернули ее набок и ушли обратно в заросли пальметто. Когда он поравнялся с нами, находясь на расстоянии не более половины мили, с развевающимся флагом, мы могли видеть вахтенного офицера и других, внимательно осматривавших берег. Мы надеялись, что они сочтут нашу лодку обломками выброшенного на берег груза, которых немало валялось на пляже. К нашему великому облегчению, крейсер прошел мимо, и когда он оказался в двух милях или более к югу, мы рискнули выйти и приблизиться к лодке, но наблюдательный дозор заметил нас, и, к нашему изумлению, пароход развернулся и направился обратно вдоль побережья. Сразу возник вопрос: как лучше поступить? Генерал считал, что нам лучше снова уйти в кусты и бросить лодку, надеясь, что они не станут ее трогать. Полковник Уилсон согласился со своим командиром. Я же сказал ему, что раз нас уже заметили, враг непременно уничтожит или утащит лодку, а ее потеря означает, если не голод, то по меньшей мере лишения и отсутствие надежды выбраться из страны. К тому же комары искусали бы нас до состояния сушеных египетских мумий. Я предложил встретить их на полпути в компании с Расселом и О'Тулом, которые были пленными на честном слове и по счастью имели при себе свои документы, а сам вызвался отгрести к ним и узнать, чего они хотят. Он согласился, и, спустив лодку на воду и бросив туда два ведра яиц, мы отчалили. К этому времени пароход поравнялся с нами и спустил шлюпку, которая встретила нас на полпути. У меня было одно весло, у О'Тула — другое. На обычный оклик я не обратил внимания, кроме того, что перестал грести. Десятивесельный катер с лихим экипажем подскочил к нам вплоть до борта. На позусах и пуговицах молодого офицера, командовавшего им, еще не потускнел блеск. С револьвером в руке он спросил нас, кто мы, откуда пришли и куда направляемся. «Капитан, — сказал я, — пожалуйста, уберите этот пистолет, мне не нравится его вид, и я все вам расскажу. Мы были „ребами“, и нет смысла отрицать это; но теперь все кончено, и мы вернулись домой слишком поздно, чтобы посадить урожай, поэтому просто решили пройти по берегу вниз и посмотреть, нельзя ли что-нибудь найти. Все в порядке, капитан; у нас есть документы. Хотите посмотреть? Оформили их в Джексонвилле». О'Тоул и Рассел протянули ему свои бумаги о честном слове, которые, по его словам, были в полном порядке. Он спросил мои. Я вывернул карманы, заглянул в шляпу и сказал: «Должно быть, обронил свои в лагере, но они точно такие же, как у них». Он спросил, кто находится на берегу. Я ответил: «Там остальные наши варят черепашьи яйца на обед. Капитан, я хотел бы обменять немного яиц на табак или хлеб». Его команда вскоре достала из складок своих форменных роб куски спрессованного табака, которые они передали на борт в обмен на наши яйца. Я сказал юноше, что если он придет в лагерь, мы дадим ему столько, сколько он сможет съесть. Наше гостеприимство было отклонено. Среди прочих вопросов он поинтересовался, есть ли на берегу батареи, — батарея на пляже, где на сотню миль вокруг не было ни одного белого человека! «Весла вверх — носовые отдать — на воду — пошли!» — все эти команды были нам знакомы, но никогда еще они не звучали так желанно. Когда они оттолкнулись, боцман сказал юноше: «Сэр, это похоже на велботный барказ военного корабля», — но тот не обратил на него внимания. Мы не спеша гребли к берегу, наблюдая за крейсером. Шлюпка бегом поднялась к шлюпбалках, и судно снова двинулось на юг. Генерал почувствовал огромное облегчение, ибо это было чудесное спасение.



[image: lagoon]
THROUGH A SHALLOW LAGOON.


Поскольку ветер по-прежнему дул с юга и востока, мы могли продвигаться на юг лишь медленно, против ветра и течения. временами мы сильно страдали от жажды; нашим обычным средством было копать в поисках воды, но часто она была настолько солоноватой и теплой, что когда крайняя жажда заставляла ее пить, последствия выливались в жестокие боли и рвоту. Однажды утром мы увидели на берегу несколько вигвамов, тотчас причалили и вышли на сушу. Это была группа семинолов, которые вышли из эверглейдов подобно медведям собирать яйца. Они приняли нас дружелюбно, и мы с жадностью сожрали остатки их завтрака, состоявшего из рыбы и каунти. Только старый вождь немного говорил по-английски. Во Флориде осталось не более двух-трех сотен представителей этого некогда могущественного и воинственного племени; они занимают несколько островов в этом бесконечном болоте к югу от озера Окичоби. Они поддерживают мало контактов с белыми и выходят на побережье только в определенные сезоны для рыбной ловли. Мы очень хотели раздобыть у них провиант, но, кроме каунти, у них ничего не было лишнего. Это съедобное растение, напоминающее маранту, которое они выкапывают, растирают в порошок и используют как муку. Приготовленное в углях, оно дает сытную, но жесткую лепешку, которой мы наслаждались после нашего долгого воздержания от хлеба. Старый вождь воспользовался нашей жаждой припасов и решил пополнить свой пороховник. Ничто другое его не устраивало; даже старое пальто, рыболовные крючки или кавалерийская сабля не могли его искусить. Только порох был ему нужен для их длинных, тяжелых крупнокалиберных ружей с кремневыми замками, какими пользовался Дэви Крокетт. Мы скрепя сердце поделились с ним нашим весьма скудным запасом в обмен на часть их муки. Мы расстались добрыми друзьями после выкуривания трубки мира.



[image: sloop]
EXCHANGING THE BOAT FOR THE SLOOP.


Седьмого числа, недалеко от пролива Нью-Ривер, мы заметили небольшой парус, направлявшийся на север. Бриз был очень слабым, поэтому мы убрали парус, достали весла и пустились в погоню. Незнакомец вышел в открытое море и попытался скрыться, но мы медленно настигли его, и в конце концов один выстрел заставил его спустить грот. Когда мы подошли к нему вплоть до борта, по одежде трех членов экипажа я понял, что они служат на военном флоте, и догадался, что это дезертиры. Сначала они были напуганы на смерть, ибо наш внешний вид вовсе не располагал к симпатии. На наши вопросы они отвечали уклончиво или молчали и наконец спросили, на каком основании мы их перехватили. Мы ответили им, что война для нас еще не окончена; что они — наши пленные, а их лодка — наша добыча; что они являются одновременно дезертирами и пиратами, наказанием за что служит смерть, но что при данных обстоятельствах мы не станем сдавать их первому встречному крейсеру, а возьмем с них честное слово и обменяемся лодками. Они решительно возражали против этого. Они были хорошо вооружены, и хотя мы превосходили их численностью пять против трех (не считая Тома), все же, если бы они первыми взяли нас на мушку, шансы были бы примерно равны. Они были отчаянными людьми и не собирались сдавать свою лодку без драки. Мы с генералом шагнули в их лодку и приказали главарю и запевале пройти на нос. Он на мгновение засомневался, и два револьвера уставились ему в лицо. Мрачно он подчинился нашим приказам. Генерал сказал: «Уилсон, разоружи этого человека». Полковник с пистолетом в руке велел ему поднять руки. Тот сделал это, пока полковник вытаскивал из его ремня армейский револьвер и ножны с ножом. Остальные двое больше не выказывали сопротивления и передали нам свое оружие. Покончив с экипажем, я осмотрел нашу добычу. К сожалению, их запасы провизии оказались весьма скудными — лишь немного солонины и галет, да бочонок пресной воды, и мы обменяли часть из них на наше каунти и черепашьи яйца. Зато в отношении новой лодки нам невероятно повезло: шлюпочное вооружение, ненамного длиннее нашего велбота, но с большей шириной и достаточным надводным бортом, палубная надстройка до мачты, прекрасно оснащена парусами и такелажем. После нашего опыта в лодке, ватерлиния которой находилась всего в восемнадцати дюймах от воды, мы почувствовали, что у нас суднышко, способное пересечь Атлантику. Наши пленные, смирившись с неизбежным, быстро освоились в своей новой лодке, стали более общительными и потребовали разъяснений относительно лучшего пути до Джексонвилла или Саванны. Мы с радостью поделились с ними плодами нашего опыта и при расставании вернули им их ножи и два револьвера, за что они были очень благодарны.

Позже мы поравнялись с островом Зеленая Черепаха при слабом встречном ветре; тем не менее, несмотря на все эти препятствия, мы смогли продвинуться вперед. Наше новое судно шло и управлялось хорошо после небольшой догрузки балласта. Перед тем как покинуть побережье, мы сочли необходимым зайти в Форт-Даллас или другое место за припасами. Это было связано с огромным риском, поскольку мы не знали, кого там встретим — друзей или врагов. Но без запасов провизии хотя бы на четыре-пять дней отправляться в путь через Гольфстрим было небезопасно. Впрочем, прежде чем решиться на это, мы решили попытаться пополнить кладовую яйцами. Высадившись на пляж, мы усердно охотились в течение нескольких часов, буквально добывая пропитание с бору по сосенке; но местность, судя по следам медвежьих лап, очевидно, была уже тщательно прочесана до нас. Несколько луковиц, выброшенных с проходящего судна, были жадно проглочены. Мы напрасно вглядывались в прибитые волнами к берегу остатки мусора в поисках чего-нибудь утоляющего голод. Не оставалось ничего иного, как рискнуть зайти в форт. Этот форт, как и многие другие, был основан во время Семинольской войны и по ее окончании заброшен. Он находится возле устья реки Майами, небольшого ручья, служащего стоком для переливов эверглейдов. Его берега до самой кромки воды поросли тропической зеленью, изобилующей цветущими растениями и лианами, все цвета которых отражаются в его чистых водах. Старые казармы показались нам на глаза, когда мы медленно пробирались против течения. Расположенные на небольшой полянке, с кокосовыми пальмами на переднем плане, белые здания на фоне темно-зелени представляли собой очень живописную картину. Мы приближались осторожно, не зная, как нас встретят. Приближаясь к небольшому причалу, мы обнаружили ожидавших там человек двадцать-тридцать всех цветов кожи — от бледного янки до иссиня-черного конголезца, и все вооружены: более пестрой и бандитской компашки не видывали на палубе кораблей капитана Кидда. Мы сразу поняли, с кем имеем дело — дезертиры из армии и флота по обе стороны фронта, вперемешку с испанцами и кубинцами, вне закона и ренегаты. Крупный негодяй, возвышавшийся на голову и плечи над своими товарищами и чья косматая черная голова презрительно не признавала никаких головных уборов, приветствовал нас на ломаном английском языке и спросил, кто мы такие. Мародеры, ответил я; что мы оставили судно в открытом море и зашли за водой и провизией. Он спросил, где мы оставили судно и как оно называется, явно подозревая неладное, чему не стоило удивляться, ибо наш внешний вид определенно играл против нас. Головные уборы у нас были уникальными: генерал носил соломенную шляпу, свисавшую с головы наподобие слоновьих ушей; полковник Уилсон — старую кавалерийскую фуражку, лишенную козырька; другой — тюрбан из парусной ткани № 4; и все мы были в одних рубахах, цвета которых пестрили не хуже одежды Иосифа. Я сказал ему, что мы оставили судно в нескольких милях к северу, что канонерская лодка беседовала с нами несколько часов назад, проверила наши бумаги и нашла их вполне в порядке. После шумного совещания нам велели высадиться на берег для проверки документов. Я ответил нет, но если они пришлют каноэ, я позволю одному из наших людей сойти на берег и купить то, что нам нужно. Я был полон решимости не подпускать нашу лодку ближе чем на сто ярдов к берегу. Наконец к нам подплыло каноэ, управляемое двумя неграми, с заявлением, что никому, кроме капитана, не разрешено выходить на берег. О'Тоул вызвался поехать, но лодочники отказались его брать, явно получив соответствующие инструкции. Я велел им передать своему главарю, что мы собирались оставить у них несколько золотых монет, но раз он этого не позволяет, мы отправимся за припасами в другое место. Мы взялись за весла и медленно двинулись вниз по реке, подгоняемые легким бризом. Каноэ вернулось к берегу, и вскоре человек пятнадцать-двадцать втиснулись в четыре-пять каноэ и долбленок и двинулись за нами. Мы приготовились к бою, решив оказать им горячий прием. Даже Том проверил свой карабин, надев новый пистон.

Хотя мы уступали противником числом три к одному, мы все же находились под надежным прикрытием в своей лодке и могли обстреливать каждое каноэ по мере его приближения. Мы решили рискнуть всем и открыть огонь, как только они окажутся в пределах досягаемости. Я сказал Расселу попробовать сделать выстрел по одному каноэ, шедшему впереди остальных. Он перебил два весла с одной стороны и задел одного человека — неплохое начало. Это каноэ тут же отстало; обитатели остальных открыли огонь, но их стрельба была неточной из-за качки их мелких судешек. Генерал попытался и промахнулся; Том решил, что сможет справиться лучше своего хозяина, и сделал точный по направлению выстрел, но не долетел. Генерал посоветовал поберечь боеприпасы, пока они не подойдут на удобную дистанцию. Погодив немного, Рассел и полковник выстрелили вместе, и носовой гребец в ближайшем каноэ перевернулся, чуть не опрокинув лодку. К тому времени они явно убедились, что мы настроены серьезно, и, выдав безрезультатный залп, сгрудились вместе, чтобы провести военный совет. Вскоре одинокое каноэ с тремя людьми направилось к нам под белым флагом. Мы легли в дрейф и стали ждать, пока они приблизятся. Когда они подошли на расстояние оклика, я спросил, чего им нужно. Белый человек, стоявший на корме под управлением двух гребцов-негров, ответил:

«Зачем вы по нам стреляли? Мы же друзья».

«Друзья не преследуют друзей».

«Мы хотели узнать, кто вы такие».

«Я сказал вам, кто мы такие; и если вы друзья, продайте нам провизию».

«Выходите на берег, и получите все, что хотите».

Наши потребности были насущными, и было необходимо по возможности договориться с ними; но приближаться к их логову снова было небезопасно. Мы сказали им, что если они доставят нам припасы, мы подождем и щедро заплатим им золотом. Обещание золота послужило приманкой для получения уступок. После некоторых переговоров было решено, что О'Тоул сойдет на берег в их каноэ, ему разрешат купить немного провизии, и через два часа он вернется. Пирату время показалось слишком коротким, но я настаивал, что если О'Тоул не вернется через два часа, я окликну первую попавшуюся канонерку, вернусь с ней и разгромлю это гнездо свободных пиратов. Время имело значение, поскольку вскоре после начала нашего спуска по реке мы заметили поднимающийся возле форта столб черного дыма — несомненно, сигнал какому-то их судну поблизости вернуться, так как я был убежден, что в их распоряжении имелись и другие плавсредства помимо каноэ; отсюда и их стремление нас задержать. О'Тоулу было велено молчать как рыбе относительно нас самих, но держать ухо востро насчет планов наших сомнительных друзей. Генерал дал ему пять золотых орлов на покупку — в качестве отступных. Он запрыгнул в каноэ, и все вернулись к форту. Мы бросили якорь в дрейфе в ожидании его возвращения, зорко высматривая любые странные паруса. Два часа прошли в приятных догадках о том, что он принесет; прошло еще полчаса, а признаков его возвращения не было; мы начали отчаиваться насчет ожидаемого пиршества и самого О'Тоула, толкового молодого ирландца, чьи достоинства влюбили в него нас всех. Якорь подняли, и мы медленно при легком бризе удалились от реки, рассуждая о том, каков будет наш следующий шаг. Форт скрылся за выдающимся мысом, и когда мы прошли милю-другую, долгожданный вид каноэ на корме заставил нас лечь в дрейф. Это был О'Тоул с двумя неграми, мешком сухарей, двумя окороками, куском соленой солонины с душком, бататом, фруктами и, самое главное, двумя бочонками воды и бочонком новоанглийского рома. Пока О'Тоул делился своими впечатлениями, мы нарезали окорок, и бутерброд из него между галетными ломтями, запиваемый порцией рома с водой, с десертом из апельсинов и бананов, показался нам пиршеством куда более восхитительным, чем все, что когда-либо едали в «Дельмонико» или «Кафе Риш». По прибытии на берег нашего посланца привели к майору Вальдесу, который выдавал себя за федерального офицера, и тот подверг его тщательному перекрестному допросу. Он слышал о разгроме Конфедерации, но не о поимке мистера Дэвиса, и явно скептически отнесся к нашей истории о том, что мы мародеры, связывая нас каким-то образом с проигравшей стороной — либо как известных лиц, либо как партию, бегущую с сокровищами. Тем не менее О'Тоул отразил все его расспросы и оказался неуязвим как для любезностей, так и для угроз. Он узнал то, чего и ожидал: они ждали возвращения шхуны; отсюда и дымовой сигнал, и стремление задержать нас как можно дольше. Лишь когда майор увидел, что мы уходим после ожидания более двух часов, он разрешил О'Тоулу сделать несколько покупок и воссоединиться с нами.

Наступавшая ночь застала нас внутри Ки-Бискейна — начала системы бесчисленных рифов и мелких островков, тянущихся отсюда до Тортугас почти на двести миль с востока на запад у оконечности полуострова. Кораллового происхождения, едва они поднимаются до поверхности воды, как тут же крошатся под воздействием моря и солнца. Морские птицы отдыхают на них, обронив семена каких-нибудь морских растений, либо на них выбрасывает жесткий мангр, и его всеохватывающие корни быстро разрастаются во все стороны; так формируются эти рифы. Темнота и мелководье предупредили нас о необходимости бросить якорь. Мы провели несчастную ночь, сражаясь с комарами. С восходом солнца мы увидели на востоке шхуну тонн в тридцать-сорок, спускавшуюся к нам при легком ветре; без сомнения, это было одно из судов форта, посланное в погоню. Поднять якорь, поднять паруса, выставить весла, и мы направились вниз по заливу Бискейн — мелководному пространству между рифами и материком. Ветер поднялся вместе с солнцем, и, находясь на наветренной стороне, шхуна воспользовалась им первой и быстро настигала нас. Вода мельчала, чему я был несказанно рад, поскольку наша осадка должна была быть на два-три фута меньше, чем у преследователя, и мы понимали, что наш лучший шанс на спасение — заманить его на мелководье, оставаясь при этом на плаву. По цвету и бурунам воды я видел, что мы приближаемся к части залива, где мели простирались почти поперек, с узкими каналами между ними вроде борозд на пахотном поле, с редкими проходами из одного канала в другой. Некоторые мели находились как раз на уровне воды, другие обнажались. Впереди лежал риф, на котором воды казалось совсем мало. Я не видел прохода в канал дальше. Попытка лечь в бейдевинд на любом галсе через несколько минут привела бы нас под обстрел шхуны, которая сейчас нагоняла нас семимильными шагами. Я приказал выбросить балласт за борт и решил, как на единственный шанс, попытаться протащить судно через риф. Мы направили ее к тому, что выглядело как небольшой волнорез на нашем левом носу. По мере того как балласт летел за борт, мы с тревогой следили за дном; вода быстро мелела, и скрежет киля о кораллы — с той специфической дрожью, неприятной для моряка при любых обстоятельствах — указал на нашу опасность. Когда последние крохи балласта полетели за борт, шлюпка подалась вперед, а затем встала. Мы все вместе прыгнули за борт и погрузились по пояс в черную, илистую грязь, сквозь которую то тут, то там торчали ветви гнилых кораллов, делавшие дно еще более коварным и трудным для работы. Избавленный от полутонны нашего веса, наш шлюп продвинулся вперед на три-четыре корпуса, а затем снова застрял. Мы толкали его вперед некоторое время, но по мере того как воды становилось всё меньше, несмотря на наши усилия, он остановился.

Оглянувшись назад, мы увидели шхуну, идущую на всех парусах, не более чем в миле от нас. Перспектива, безусловно, была мрачной; оставался лишь один шанс — пожертвовать всем в лодке. Без колебаний за борт полетели припасы, кроме нескольких галет; весла были привязаны к гику вдоль борта, а водяной бочонок, якорь и цепь, весь запасной тросс — словом, все, что весило фунт, было сброшено за борт, и тогда, по трое с каждого канадского борта, уперевшись плечами в скулы лодки, по команде мы подняли ее все вместе и фут за футом продвинули вперед. Иногда вода немного углублялась и давала нам передышку; порой снова мельчала. Между коралловыми ветвями мы порой проваливались в слизь и воду по самые шеи, наши конечности были исцарапаны острыми выступающими краями. К счастью, ветер помогал нам; не убирая парусов, мы трудились так более ста ярдов, пока вода не стала глубже и риф не остался позади. Мокрые, грязные, кровоточащие, едва имея силы забраться в лодку, мы наконец на какое-то время были в безопасности. Как только мы миновали мель, шхуна привела к ветру и открыла огонь из девяти- или двенадцатифунтового орудия, но мы были на дальнем расстоянии, и стрельба оказалась неточной. При попутном ветре мы быстро увеличили расстояние между нами.

Генерал Брекинридж, совершенно вымотанный, рухнул на дно лодки; на что Том, вечно заботившийся о комфорте своего господина, сказал: «Марс Джон, не выпить ли вам немного рома с водой». Это предложение взбодрило нас всех. Генерал приподнялся со словами: «Да, пожалуй, Том, выпью; но где же ром?» — полагая, что им пожертвовали вместе со всем остальным.
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OVER A CORAL-REEF.


«Я вижу, вы все выбрасываете; я вот положил этот кувшин сюда, потому что подумал, что он вам пригодится».

Открыв рундук в транце, он достал кувшин. На свете не было зелья более желанного; мы изнемогали от жажды и усталости, и оно подействовало как чудо, и, выплыв на очередной риф, мы были готовы к новой схватке. К счастью, этот подъем оказался короткого толка. Тем временем шхуна прошла через первый риф через проход, поскольку ее шкипер, несомненно, отлично знал эти воды. Впереди лежала еще одна мель; вместо того чтобы снова перетаскивать через нее наш шлюп, я привел его к ветру и взял курс на то, что казалось проходом на восток. Наши преследователи шли на противоположном галсе и быстро приближались; между нами лежал риф, и когда они поравнялись, примерно в полумиле, они открыли огонь как из стрелкового оружия, так и из корабельной пушки. Второй выстрел последней был точным; он задел нашу мачту и унес шкаторину грота. Несколько миниевских пуль ударили в наши борта, не пробив их; мы не отвечали и держались под прикрытием. Поравнявшись с разрывом в рифе, мы переложили руль и снова легли на попутный курс. Шхуна теперь убедилась, что ей нас не настичь, и легла на север.

Избавившись от врага, мы теперь могли оценить наши припасы и решить, что делать дальше. Наша провизия состояла примерно из десяти фунтов сухарей, двадцатигаллонного бочонка с водой, заполненного на две трети, и трех галлонов рома. Право же, злой рок, казалось, преследовал нас в том, что касалось нашего продовольственного снабжения. Начиная с нашего первого купания на Сент-Джонсе, каждая последующая партия припасов была утеряна, и теперь то, что мы вчера купили с таким трудом, продавцы заставили нас сегодня выбросить. Но нашей первой заботой было забалластировать шлюп, ибо без этого она была настолько валкой, что становилась немореходной. Задача оказалась непростой; берега всех рифов, как и видневшийся берег материка, были низкими, болотистыми и покрытыми до самой кромки воды густыми зарослями мангров. Что еще хуже, у нас не было никакого рангоута и якорного снаряжения.

Ночью мы добрались до Эллиоттс-Ки и бросили якорь, привязавшись к веслу, воткнутому в илистое дно наподобие шеста для ловли сельди. Когда ветер утих, тучи комаров налетели облаками. Мы завернулись в паруса с головы до ног, оставив открытыми лишь ноздри. С рассветом мы снова двинулись на запад в поисках сушона, где можно было бы высадиться, раздобыть балласт и, возможно, кое-какие припасы. Несколько пальм, поднимавшихся над манграми, указывали на место, где мы могли обнаружить немного твердой земли. Подойдя так близко, как это было благоразумно, мы вброд добрались до берега и обнаружили небольшой клочок песка и кораллов, возвышавшийся на несколько футов над вечным болотом. Семь или восемь кокосовых пальм поднимались на высоту сорока или пятидесяти футов, и под их зонтиковидными кронами виднелись гроздья зеленых плодов. Возник вопрос, как до них добраться. Не говоря ни слова, Том вернулся в лодку, принес кусок парусины, вырезал полосу длиной в ярд, связал концы вместе и сделал два отверстия для больших пальцев ног. Парусина, натянутая между его стопами, обхватила шероховатую кору, так что он быстро карабкался вверх. Он сбросил зеленые орехи, и, расколов толстую скорлупу, мы обнаружили около полупинты молока. Генерал предложил сделать небольшой пунш с молоком. Все деревья были ободраны, а то, что мы не использовали, мы сохранили в качестве судовых припасов.

Забалластировать наш шлюп было нашей следующей заботой. Кливер был убран, шкотовый и галсовый углы соединены вместе и превращены в мешок. Его наполнили песком, взвалили на весло, которое несли двое на плечах, и доставили на борт.

Оставив нас за этим занятием, генерал отправился попытаться сбить кого-нибудь из многочисленных водоплавающих птиц, видневшихся вокруг. Он вернулся через час совершенно измотанным от борьбы с болотом, но с двумя пеликанами и белой цаплей. В желудке одного из первых оказалась дюжина или около того кефалей длиной от шести до девяти фунтов... то есть дюймов, которые, очевидно, были только что проглочены. Мы выпотрошили их, завернули в листья пальметто и запекли в углях, и они оказались восхитительными. Том взял птиц в свои руки, и поскольку он был старым фронтовиком, готовившим всё подряд от откормленного быка до вороны, мы верили в его способность сделать их съедобными. Он попытался ощипать их, но быстро бросил это занятие и снял с них шкуру. Мы смотрели с тревогой, готовые после нашего рыбного первого блюда отведать чего-нибудь более существенного. Он зажарил их и с показным изяществом подал одну генералу на чистом листе со словами: «Боюсь, Марс Джон, она жесткая, как старый мускусный селезень».

«Дай-ка я попробую, Том».

После некоторого усилия он отрезал кусочек, пока мы с замиранием сердца ждали вердикта. Не говоря ни слова, он встал и скрылся в кустах. Вернувшись через несколько минут, он велел Тому убрать дичь. Его тон и выражение лица убедили нас, что пеликан не спасет нас от голода. Полковник подумал, что цапля может оказаться лучше, но дегустация убедила нас, что это ничуть не лучше.

Голодные и уставшие, мы были готовы тронуться в путь уже ближе к ночи; и, наученные кровавым опытом прошлой ночи, мы решили отойти от берега как можно дальше и выбраться за пределы досягаемости комаров. Теперь следовало определиться с нашим дальнейшим курсом. Мы оставили всякую надежду добраться до Багамских островов, и ближайшим чужим берегом был кубинский, находившийся через Гольфстрим от нашего нынешнего положения примерно в двухстах милях, или в трех-четырех днях пути при тех ветрах, которых мы могли ожидать в это время года. При строжайшей экономии наших припасов не хватило бы на столь долгий срок. Тем не менее почти месяц в болотах и среди рифов Флориды в июне подготовил нас к любым рискам ради побега с этих берегов, и было решено утром отправляться на Кубу. Выйдя подальше в залив, мы легли в дрейф и провели вполне сносную ночь; на следующий день рано утром мы направились к каналу Цезаря — проходу между Эллиоттс-Ки и Ки-Ларго. Фарватер был извилистым и запутанным, ведя через лабиринт мангровых островков, вокруг которых стремнина Гольфстрима неслась как в шлюзе; мы то и дело садились на мель, после чего прыгали за борт и сталкивали лодку. Так мы протрудились весь день, пока не выбрались из рифов наружу, где на три-четыре мили тянулись отмели. Снова дождавшись рассвета, мы проложили сквозь них путь и при слабом восточном бризе взяли курс на юг, с благодарностью ощущая пульсирующее движение океана.

В течение дня были видны несколько парусных судов и один пароход, но все на расстоянии. От постоянного пребывания на солнце мы загорели до цвета красного дерева, а наши ноги и ступни распухли и покрылись волдырями от долгого нахождения в соленой воде, причем палящее солнце делало их боли невыносимыми. К счастью, теперь требовалось мало усилий, и единственным нашим спасением было лежать неподвижно под импровизированным тентом. Генерал Брекинридж взял на себя воду и ром, выдавая их через равные промежутки времени по глотку, решив растянуть их на максимально долгий срок.

Ближе к вечеру ветер едва дул настолько сильно, чтобы мы могли удерживаться против течения. В десять часов по траверзу был маяк Карисфорт, а вскоре после этого темная гряда облаков, поднявшаяся на восточном небе, предвещала перемену ветра и погоды. Все было приведено в порядок и надежно закреплено, с двумя рифами на гроте и убранным бонетом на кливере. Я по опыту знал, чего ожидать от летних шквалов в Флоридских проливах. Я встал за руль, генерал — у шкота, полковник Уилсон расположился у фалов, Рассел и О'Тоул приготовились работать черпаками. Том, совершенно деморализованный, уже сидел на дне лодки между колен генерала. Небо быстро затянулось темными, свинцовыми тучами; непроглядная тьма, которую можно было почти потрогать, каждые несколько минут прорезалась зловещими полосами молний, гонявшихся друг за другом сквозь черные бездны. Порывы ветра предвещали приближение бури. Крупные капли дождя падали наподобие редких выстрелов цепи стрелков, и с грохотом тысячи труб мы услышали надвигающийся шквал, оставивший нам времени лишь на то, чтобы убрать все паруса и поставить лодку кормой к ветру, ибо наш единственный шанс состоял в том, чтобы нестись со штормом, пока не спадет его свирепость, а затем лечь в дрейф. Я закричал: «Всем лежать!» — когда буря обрушилась на нас с силой удара молнии, неся с собой стену белой воды, которая рухнула на нас подобно водопаду. Мне показалось, что мы затонули, пока я отчаянно цеплялся за румпель, хотя меня яростно швырнуло о гик. Но после удара наша отважная маленькая лодочка, хоть и наполовину полная водой, поднялась и отряхнулась, как спаниель. Мачта согнулась словно хлыст, и я ждал, что ее вырвет с корнем, но, набрав ход, мы полетели по ветру. Поверхность воды вспенилась белее выпавшего снега. Молнии и небесная артиллерия были непрерывными, ослепляя и оглушая; мы невольно склонили головы, совершенно беспомощные. Вскоре небеса разверзлись, и хляби небесные обрушились водопадом. Тогда я понял, что худшее позади, и хотя за одним свирепым шквалом следовал другой, каждый последующий был мягче. Потоп также помог усмирить волнение на море. Отдавать приказания было невозможно, так как меня не было слышно; я мог лишь во время вспышек подавать знаки Расселу и О'Тоулу вычерпывать воду. Привязав себя и свои ведра к банкам, они принялись за дело и вскоре избавили лодку от тяжелого груза.
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A ROUGH NIGHT IN THE GULF STREAM.


По общему направлению ветра я без компаса и прочих ориентиров знал, что нас несет на запад, и, как я опасался, мы постепенно приближались к злополучным рифам, где в таком море нашу лодку в мгновение ока превратили бы в щепки. Поэтому, не дожидаясь стихания ветра или моря, я решил лечь в дрейф, как бы ни было опасно предпринимать что-либо подобное. Передав руль полковнику, я привязал конец гафтеля к гику, а затем отпустил часть грота, чтобы сделать из него парус типа «гусиное крыло» или латинский парус. Затем, выбрав момент затишья или гладкой воды, я велел ему переложить руль на правый борт и привести судно на левом галсе носом к югу, одновременно поднимая парус. Она быстро привелась к ветру, не приняв на борт ни капли воды, но пока я закреплял фалы, полковник дал слишком большой руль, заставив ветер дуть в другой борт, гик со свистом развернулся и выбил у меня почву из-под ног, и я полетел за борт. К счастью, ход судна был погашен, и, вынырнув, я ухватился за шкот и при помощи генерала вскарабкался обратно на борт. Часов двенадцать кряду я никому не доверял штурвал. Шторм ушел на запад с прощальным ворчанием и угрозными раскатами. Но ветер по-прежнему хрипло дул с востока с частыми порывами против течения, поднимая тяжелую, крутую волну. В ложбине между волнами лодка ложилась в дрейф, но когда она взбиралась на гребень волны, даже установленного крошечного паруса было едва ли не много, чтобы выстоять, и судно приходилось бережно удерживать; ибо если бы она увались, одна волна затопила бы нас, а любая авария с парусом или рангоутом стала бы фатальной: но подобно чайке на воде, наше храброе суденышко поднималось и рассекало каждую волну.

К полудню следующего дня погода достаточно улучшилась, чтобы поставить больше парусов, и волнение на море одновременно стихло. Тут вспомнили про голодного и измученного Тома. Во время шторма он лежал на дне лодки неподвижно, как бревно. Когда его растолкали, он спросил:

«Марс Джон, где вы находитесь и куда мы направляемся? Ради Бога, больше никогда не хочу видеть лодку».

«Ну же, Том, принеси нам выпить и посмотри, осталось ли что поесть», — сказал генерал. Но Том был беспомощен.

Генерал выдал небольшую порцию воды и рома, каждая капля которых была на вес золота. Наш небольшой запас хлеба оказался насквозь пропитанным водой, но, разложенный на солнце, он частично высох и, если и не был аппетитным, то по крайней мере стал спасением для голодных людей.

В течение следующих нескольких дней погода стояла умеренная, и мы держали курс на юг; то тут, то там виднелись парусные суда, но вдалеке. Мы стремились переговорить с кем-нибудь даже с некоторым риском, поскольку наши запасы свелись к пинте рома с водой на каждого под тропическим солнцем, вприкуску с двумя размокшими сухарями. Во второй половине дня второго дня к нам тихо подплыл бриг; мы подали сигналы, что хотим переговорить с ним, и, достав весла, погребли к нему. Когда мы приблизились, капитан окликнул нас и приказал держаться подальше. Я ответил, что мы потерпели кораблекрушение и нам нужна только провизия. Когда мы зашли к нему под корму, было видно, что вся его команда из семи-восьми человек находится по боевым постам. Сам он стоял на транце с револьвером в руке, два его помощника — с мушкетами, кок — с огромным тесаком для мяса, а матросы — с баграми.

«Я же говорю вам, держитесь подальше, а то пальну».

«Капитан, мы не поднимемся на борт, если вы дадите нам немного провизии; мы умираем с голоду».

«Держитесь подальше, я говорю. Ребята, приготовиться».

Один из помощников взял меня на мушку; наши взгляды встретились на линии прицела ствола. Я поднял правую руку.

«Вы будете стрелять в безоружного человека? Капитан, вы не моряк, раз отказываетесь помочь потерпевшим кораблекрушение».

«Откуда мне знать, кто вы такие? И у меня нет лишней еды».

«Вот пассажир, который способен вам заплатить», — сказал я, указывая на генерала.

«Да, я заплачу за все, что вы нам дадите».

Капитан посовещался со своими помощниками, а затем произнес: «Я дам вам воды и хлеба. Больше ничего нет. Но подходить к борту нельзя».

Маленький бочонок выбросили за борт, и мы подобрали его вместе с мешком сухарей весом фунтов в пятнадцать-двадцать. Таким было принятие нас брига «Нептун» из Бангора. Но если принять во внимание время и место, мы не могли не удивляться предосторожности капитана, ибо более пиратской компании свет еще не видывал на просторах Вест-Индии. Генерал Брекинридж, загорелый до цвета красного дерева, небритый, с длинными усами, в расстегнутой на груди синей фланелевой рубашке, обнажавшей его широкую грудь, в старой заношенной шляпе, был типичным буканьером. Поблагодарив за то, что получили, мы распрощались. Несомненно, по прибытии домой капитан доложил леденящую кровь историю о встрече с пиратами у берегов Кубы.

«Марс Джон, я думал, война окончена. Почему вы не сказали тем людям, кто вы?» — вопрошал Том. Генерал ответил Тому, что они янки и нам не поверят. «А есть ли янки там, куда мы направляемся? — а то лучше бы нам вернуться в старый Кентукки». Этот вопрос его успокоил, и с пополнением кладовой он заметно приободрился. Изменение цвета воды показало нам, что мы вышли на мелководье и пересекли проток, а вскоре мы увидели несколько скалистых островков, которые я узнал как рифы Дабл-Хедд-Шот, что позволило определить наше местоположение; ведь наша карта со всеми остальными пожитками исчезла или была уничтожена водой, и поскольку небесные светила днем и ночью оставались нашим единственным ориентиром, наше плавание неизбежно было крайне неопределенным. Следующие тридцать миль наш курс на юг пролегал через банку Солт-Кей, где глубины колебались от трех до пяти саженей, но вода была настолько прозрачной, что трудно было поверить, будто кораллы, ракушки и морские цветы находятся не на расстоянии вытянутой руки. Рыбы всех размеров и расцветок сновали вокруг нас во всех направлениях. Дно банки представляло собой постоянно меняющийся калейдоскоп красоты. Но для умирающих с голоду людей, у которых во рту не было ни крошки, это зрелище пищи было невыносимым соблазном. Рассел, бывший отличным пловцом, вызвался нырнуть за моллюсками и ракушками; устриц там не было. Попросив нас зорко следить за поверхностью воды на предмет акул, которые обычно плавают с выступающим спинным плавником, он нырнул и вытащил пару живых ракушек размером с кулак человека. Расколов раковину, мы вытащили трепещущее тело. Без своего панциря оно походило на огромного червя и выглядело непривлекательно. Генерал попробовал предложить это Тому.

«Слава Богу, Марс Джон, я ужасно голоден, никогда так не голодал с тех пор, как мы в армии, и я готов съесть старого мула, скунса или что угодно, кроме этого червя».

После неоднократных попыток разделать ее мы согласились с Томом и нашли ее не более съедобной, чем маринованный футбольный мяч. Однако Рассел, нырнув снова, вытащил двустворчатых моллюсков с очень тонкой раковиной красивых расцветок, формой напоминающих большой стручок гороха. Их мы сочли сносными; они помогли хоть немного утолить нашу тягу к еде. Единственным недостатком было то, что их поедание вызывало жуткую жажду, переносить которую гораздо труднее, чем голод. Частичное облегчение мы находили в том, что смачивали головы и тела соленой водой.

На шестой день от флоридского побережья мы при попутном ветре пересекли канал Николас. Вскоре после этого мы увидели кубинский берег и взяли курс на запад, надеясь заприметить что-нибудь, что позволило бы определить наше положение. После нескольких часов хода чуть мористее коралловых рифов мы заметили вдалеке стоящие на якоре суда. По мере приближения у вершины залива стал виден большой город, оказавшийся Карденасом. Мы вознесли молитвенные благодарности за наше чудесное спасение, бросили якорь прямо у таможни и некоторое время ждали, пока санитарный врач разрешит нам свободное общение с берегом. Но поскольку в ответ на наши сигналы никто не приплыл, я отправился на берег отметиться в таможне. Прошло немало времени, прежде чем я смог заставить их понять, что мы прибыли из Флориды и жаждем сойти на берег. Их изумление размерами нашей лодки было огромным, и они едва верили, что мы пересекли на ней море. Наше прибытие произвело не меньший фурор, чем появление океанского лайнера. Мы вполне могли оказаться замаскированными флибустьерами. Пришлось давать телеграмму генерал-капитану; оформляли и подписывали бесчисленные бумаги; составили судовой реестр для шлюпа без названия («No Name»); затем мне пришлось нанести визит губернатору, прежде чем нам разрешили отправиться в отель, чтобы поесть. После чашки кофе и легкой трапезы я принял теплую ванну и надел чистое белье, предоставленное нашими друзьями.

Нас осыпали знаками внимания, и когда генерал-капитан телеграфировал, что к генералу Брекинриджу следует относиться как к человеку, занимающему положенное ему положение и ранг, чиновники стали столь же любезными, сколь до того были надменными и подозрительными. На следующий день из Гаваны прибыл один из адъютантов генерал-капитана с приглашением генералу и нашей компании нанести ему визит, которое мы приняли, и после двух дней отдыха сели на поезд до столицы. В наше распоряжение предоставили специальный вагон, и по прибытии генерала встретили со всеми почестями. Нас привезли во дворец, провели долгую беседу, и мы пообедали с генерал-капитаном Конча. Переход от тесной открытой лодки в море, полуголых и голодных, к роскоши и уюту цивилизованной жизни был столь же внезапным, сколь желанным и по достоинству оцененным.

В Гаване наши пути разошлись. Генерал Брекинридж и полковник Уилсон с тех пор переправились через великую реку; Рассел и О'Тоул вернулись во Флориду. Я был бы рад узнать, какова судьба верного Тома.
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